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Tug Tribes of the Abnakis, or, more 
properly, Wanbanakki (people of the 
Aurora borealis, from Wanbünban), ex- 
isting in the State of Maine, transmit the 
truths of the Catholic religion from pa- 
rents to children, only by oral tradition. 
Rev. Edmund Demillier left a hand- 
writing, containing a small prayer-hook, 
which was a correction of the prayer- 
book printed by Rev. Mr. Romagné, with 
other additions. I have made use of them 
both, and I have spared no labor to cor- 
rect them. But I found that this com- 
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pilation was not sufficient to leave 
amongst the Indians a standing form of 
prayers and instructions in their own 
native language. They needed a book 
to which they could have reference at 
this time, in which the spirit of infidelity, 
so widely prevailing among the white 
men, is endeavoring to find an access 
even to the red race. Many attempts 
made in old times to pervert them, have 
been renewed in these last years, even 
in this very year, not only by white peo- 
ple, but also by some Protestant Minis- 
ters—apostates from the Catholic reli- 
gion, belonging to the tribes of the 
Iroquois. However, they had no success, 
having not been able to make a single 
convert. 

The arrangement of this book is quite 
different from that made by Rev. E. De- 
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miller; the prayers have been distri- 
buted under certain fixed heads, and 
new additions have been inserted, in 
order to render this volume more pro- 
portionate to the object. 

But, taking under consideration the 
want of proper words and phraseology 
to express the revealed mysteries of the 
holy religion ; the condition of the lan- 
guage—destitute of grammar and dic- 
tionary—and the want of the substantive 
verb 7o be, by which (as Rev. John Eliot 
long ago observed in his grammar of the 
Massachusetts Indians), many words un- 
der a composition become substantive 
verbs; it is not to be expected that this 
book should be exempt from mistakes 
and inaccuracies. 

There exists at Harvard College a ma- 
nuscript dictionary of the Abnakis (pub- 
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lished in the first volume of the new 
series of the Memoirs of the American 
Academy of Arts and Sciences), made 
by our Father Sebastian Hale. This 
dictionary is not complete, because, be- 
fore being finished, it was taken away 
from the author, together with his chests 
and papers, by a party of English, from 
New England, who in 17 22, under Col. 
Westbrook, pillaged the church and the 
village of the Abnakis, at Norridgewock, 
on the shores of the Kennebec. This 
manuscript has been always regarded as 
precious remains of Philology by all men 
of Science. The amateur of letters and 
the antiquarian will lament for ever the 
cruel death of Father Rale, who, having 
spent about thirty-five years among the 
Abnakis, was the only man capable to 
give a perfect dictionary and grammar. 
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But unfortunately, in 1724, the Indians 
and Missionary were taken by surprise, 
by a number of English and Mohawks, 
Father Rale fell a martyr at the foot 
of the cross erected in the mission, where 
his body was found, hacked and mangled 
in a savage manner, and where it re- 
mains buried by his beloved Abnakis.* 
So the dictionary of Father Rale will 
remain incomplete for ever. Being 
antiquated, it cannot now answer for the 
language used at present by the Indians. 

The rules of pronunciation, and the 
English translation of the catechisms, are 
intended for the convenience of mission- 
aries. Therefore, I have preferred to 
overlook the elegance of the English 


* See History of the Catholie Missions among the 
Indian Tribes of the United States, by John Gilmary Shea. 
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version, in order to give faithfully, as far 
as possible, the literal meaning of the 
Indian words. 

Should this small work prove of any 
use to literature, as a contingent to 
greater works on the languages of the 
Red Race of this Continent, I shall con- 
sider myself fully rewarded. 

June, 1856. 





ERRATA. 


51, line 14—for ‘“‘memessone,” read “ nemessone,” 


58, 
62, 


148, 
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66 


66 


6—for “ metehine,” read “ metchine.'' 
-§—for “ elutchi,” read “ etutchi.” 
10—for * Wewitahasuhangan,” read “ We- 
wéssitahansubanganall.” 
9—for ‘“‘ Pambaktamawawa,” read ‘‘Pam- 
baktamawewo0k.” 
18—omit '* Wutch.” 
10—for " Wewespinoak,” read “ Wewessi- 
noàk." 
8—for “ wetchi,” read “ n'dwetchi." 
l0, 15, 19—for * wassenémakattit, read 
* wassenemakottit.” 
1—for * Teotaalokka," read “ Ieotaalokka." 
11, 13—for “ pessighehtote," read "' pessi- 
ghehelate." 
12—for “ Millebaey wil," read “ Millelagwil.” 
16—for *Uliwiwiwenuhamnt," read '* Uli- 
wiwiwinuhamit." . 
17—for '* K'sank eltanzo,” read ‘ K'sank- 
leltanzo." 


189— This hymn belongs to p. 200. 


192, 
230, 
244, 
252, 


254, 
257, 
266, 


66 


4—for “ hut i,” read “ hutchi.” 
14—for “ winnchik," read ** winuchik." 
7 —for ** elwiek," read '* élnwiek.” 
1-add at the commencement of the line, 
«€ e." 
8—read the first word “ eInwagiohp." 
14—insert “ ignemwi” after * Nixk am," 
18—for '' tutaga,” read “ tutagu." 
16—for ‘“naskamitinan,” read ‘ naskumi- 
tinan.” 


14— for “‘ Tanawi,” read “ Tanawa.” 
1—for “ Kesi,” read “ Kisi." 
10—for “ K’metchinew,” read '*K'metchi- 
newi,” 
9—after “till,” * put” 
18—at the end, instead of , put — 
7—for ** elajudmak,” read “ elajudmal.” 
14—for * delihidemugool, read “ delabi 
demugool.” 
1—for “ mus—tkings," read “ ings.” 
14—for “ Kedu,” read “ Kedwi.” 
16—for “ Temhwei,” read ‘‘ Temkewei.” 
6—for “ wowci,” read “ wowei.” 
18—change the last i to “1.” 
b—commence another word from the last 
letters ** utal.” 
1—for ‘The same,” read ** Formula of bap- 
tism." N.B.—This and the following 
four pages, should have been insert- 
ed r 


page 416. 


417—first line, add an “e” at the end. 
— —last—for  *" Nueidahama," read  ''Nulida- 


498, 
432, 


hama.” 
5—for “ Uskinussis,’ read ‘“ Skinossis.” 
11—for “Quilbosatoau akkikam,” read 


‘6 Quilbosato awikkikam.” 
li—for * swanquaike,” read “sawan- 
uaike." 


18—for 4 Elizabetdl,” read ** Elizabetal.” 
4—for “ misse,” read “ mese." 
4—for “‘ Nekwóngo," read “ Takwóngo." 
15—change the first ‘‘0” to “a.” 


last—for ‘‘ Kennekie," read ‘‘ Kennebec.” 
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12—for “ rice," read “ ice." 
46—4or * Liu," read “ Lui.” 
26—for ‘‘ Dorotheus,” read “ Dorothea ; 
for “June 5,” read ‘‘ February 6.” 
8—for ‘‘ Marthe,” read “ Malthe.” 
18—for '* Another,” read “ Catechism.” 


RULES 


FOR READING THE LANGUAGE OF THE ABNAKI 
INDIANS. 


The language of the Abnakis has a 
similarity to the Hebrew, in the con- 
struction and formation of words, in the 
use of prefixes and affixes, &c. The 
sound of the Indian words could, with 
great propriety, be expressed by the 
Hebrew alphabet, as, v. g ; the aspiration 
at the end of many words could be de- 
signated by the * ; the dh by the 3; the 
gh by the 4; the Lh, or hh, or hk, by 
the 5 and 4, &c. But as it would render 
the Abnakis language unintelligible to 
persons not acquainted with the Hebrew 
alphabet, so this plan is not advisable. 

2 
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I have made use of the sound of the 
Latin alphabet, rather than of any mod- 
ern language, because it obviates many 
difficulties in the pronunciation, which 
could not be prevented by the adoption 
of any modern language. 

1. Pronounce all the letters. 

2. A double consonant is to be pro- 
nounced with double force of a single 
one, v. g., Pesecd (one); pronounce the 
g asin the word miser. Messi (all) pro- 
nounce the s as the Latin word méssis. 

9. B and p, d and £, kh, t£, and Et have 
little or no difference amongst the In- 
dians, and often the one is pronounced 
for the other, not only by different tribes, 
but sometimes even by the same tribe, 
v.g.: the Penobscot Indians say Pam- 
paktimawéwiné (pray for us); the Pas- 
samaquoddy say Pambattamawewme. 
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4. D before g is scarcely heard. 

5. Hk, hh, kh, kk, have a very pecu- 
liar strong aspiration, which cannot be 
expressed, because they have no corre- 
sponding sound neither in English, nor 
in any other language that I know; 
hence it has to be learned only by hear- 
ing. 

6. Zch has two sounds—one as the 
English ch, v. g.: nitchi-wetchi (for which, 
or because), pron. as in the word church. 
The other has no corresponding sound in 
English, v.g.: Zchetchaque (soul). The 
nearest pronunciation is that of the word 
church, but with some more power. 

1. The w must be adopted and pro- 
nounced as in English. W followed by 
a, gives to this letter a very broad sound, 
v. g.: wattawéssu (star), pron. Wáa-tta- 
wéssu. Wha is pronounced as in Eng- 
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lish, except that the @ has the sound as 
in the word waa» and something broader. 

8. The final e, When not accentuated, 
is not altogether mutey.but it has s 
sound to be learned only by the voies, 
v. g.: Kindgemussisque (queen). ; 

9. Oo has the sound very like 49,the | 
English, v. g.: <Ahiamihéwigamii@l, 
(church, verbatim wigwam of praye 
pron. as in the word cook. The India 
do not need this diphthong; but, as i 
has been adopted in America at the en 
of many Indian words, so I have followe 
this orthography. 

10. Very often the Indians pronounce 
the nasal diphthong wa, very like " 
French, in /ouange (praise), v. g.: Vt 
weskuanganohan (spirituality). Whe 
it is to be pronounced so, I have alwa 
spelled it as follows, wha ; hence Niwe 
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kuhaganchan.. The nesal diphthong oa 
has no corresponding sound in English ; 
is very near to thé French. pronuncie- 
fon of the word Hohàn (Card, De 
Rohan). . 

11. The spostrophe (7) between two 
letters, the first of which is a consonant, 
fsa sign of an e mute, which some tribes 
poonosnce; some do not. When it is 
found after » or &, at the beginning of a 
word, it is a sign that these two conso- 
nants are prefixes of a personal pronoun, 
& of the first, 4 of the second person of 
the singular number, v. g.: JV 'ulamseta- 
màn (I believe), from Mia (T), and UT 
amactamen (to believe) ; K ulamsetamen 
(thou believest) from Kia (thon); 
Nhetchi-Niweshum (O, my great spirit). 

19, Rand /' are not found in this 


language. 





SPONSOUIWI AHIAMIHEWANGAN. 
Morning Proyers in Penobscot Indian language. 
sj« Utliwisuhanganghé Wenémanit, hatchi 
Wemiktankisit hatchi waitchi Uli-Niwésk- 
Amit. Nialetch. 
7^;^ KEZOGMOMNA ALAIAMIHOT. 
A The Lord's Prayer, 
i4 K'mitanqsend, spomkik eyan, wewe- 
felmoquotch eliwisian, amánte neghd 
uisimewitawàkpane ^ ketepeltamohan- 


i 
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ganéck; éli kiktangudk ket’letamohdn- 
gan; spomkik tali yo nampikik petchi- 
kiktanguatétche. Mamiline yo pemighis- 
gàk étaskiskué n’tapdnmena, yopahat- 
chi aneheldamawihék kessi kakanwihio- 
lek'pàn, éli nyona kisi aneheldamahokét 
kekanwiàk'tepanik ; mosak ketali, tchi- 
kiktawighék tamambdautchi saghihunmi- 
hinam'ke, ulahamist'ké saghehusuhaminé 
mematchikil. Nialetch. 


The same, in Mareschite Language ; that is, in St. John’s 
Indian Language. 


Nemiktakusen, spemkik éyne. Sagman- 
welmegudets eliwizyan; Ketepéltemwag- 
hen pétsussewitch ; Keteleltemwaghen 
uli tsiksetagudets yuttel Ktakkemigook, 
tahalo té Spemkik.  Miline tekétch 
bemghiskak etaskiskué n'taponemen, té 
anéhéltemohuyéku n'tuabellokéwaghene- 
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nuul tahalo nilon éli anéhéltemohuyéku 
ewabellokedjik; té ekkui losseline une- 
miotwaghenek, wedji ghighihó tannik 
medzikkil Nialetch. 


ALAMIKANWADUANGAN. 
The Angelical Salutation, 

Malie K'talamicool nikhaghé kia wat- 
chióte wahulikuantaman meydnwinénaw- 
honésk nikutchi Tepelmohét pelmoinék 
cotchinequih tambamocüso k’selmociso 
nakiteka k'selmocüso pemolidza Zesus. 
Peminankussiàn Malie, wénemaniàn Két- 
chi-Niwéssk panbahttdmawewiné saga- 
wékansuinowihék, nikómbe, té nó mali 
netütchinék.  Nialetch. 

The same, in. Mareschite language. 

Malie, Kulazikole, pessenaktek uliwé- 

waghen, Kk'sagmanmen  k'widjihéman, 
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k'ulélmeguts petsi épituikook, té ulélme- 
kuso odji nighijk k'heghek tel Zésus. 
Wewéssi Malie Ketchi Niwésku wigussel 
pabattemwéwiné sigwékaswinuyéku, te- 
kétch tanne etodziu keti ekulamiéku. 
Nialetch. 


VELHOMSEDAMUHANGAN. 
The Creed. 

N'ulamsétamen Ketchi-Niwéssk uné- 
manàl wanga messiwi nétahtànque akisi 
téhantami, kisitunéssa Spomkik té yo 
hatchi kik. N’ulamsétamen hatchi a pe- 
sekui unemaninal Zesussal K’sangman- 
menawàl wanàwa Zésus wetchi uli Niwésk- 
wilidjil nidjilassi kisihóssah nill Malial 
Kossidskoi elidjil, wetchi nikisanil Pome 
Pilatal, amptsi Tépeltamelité saghihansa 
Zesus, skehéwatekook sitakutehansa, me- 


tchinéssa, bisquenansa, wutahinéesa alom- 
kik ; niesükenàk kiwigh? nanwi metchin- 
angàninék, hutchi ànmikikahusüsa, kis 
kuésésa nihotalnaképittawan umiktanko- 
sàl Ketchi Niwéskwal messiwi nétaktolid- 
gill nemantei hutchipé nantsi tepélomàn 
eskwaghighélith, té weka metchinelitéca. 
Nulamsétamen hatchi wetchi uli Niwésk- 
wit, nutwi panpattamuhino peponmkam- 
ighék, tó panpattàmi hütchimesultin, sàg- 
. awékanswànganàl anéhéldamanwatinal ; 
héwiosmimók minawi kighé hutehin aska- 
mi alnambahültin, katawi nék éli ulàmp- 
setamék. Nialetch. 


The same, in Mareschite language. 


N'ulanméwélman Tépéltek wékussit, 
nékutokasenit, kisittaku Spemk té k'tak- 
kemiku, té Zezus négheum pésekwit ukus 
K'sangmanmeno, net, wetchi Uli Niwésk 
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wilidji kisitahanmkuso nudji uskitchinwit 
kussihoskook Malik ; Ponse Pilatekhé- 
mégohotspenik, sitakutahass, métchinéss. 
té buskenas, li pemogesésse lanmkik 
n'sughenék kiwik ni apets hutchiu unag- 
hinés métchinéwaghenék ; Spigosesse li 
Spenkik utelnahképitwal Ketchi Niwésku 
wékussilidjil nékutokasenilidjil, nitch 
wetchi dskwossé wetchi teplomat péma- 
hussilidjihi té métchinélidjihi. N'ulan- 
méwélman wetchi Uli Niwéskwit, wewédssi 
enlwihu Eymiéwigwanok, mawiléywag- 
hennwa wéwessinuhook, anéhéltemahu- 
tine] sigwékaswaghenel, uheghé abitchi- 
pewikotwaghen, té askemahuswaghen. 
Nialetch. 


PITIGALEZIN. 
| The Confiteor. 
N’pidigalesi àntokewàn Ketchi Niwések 


messiwi netahktaque, panpattami nékwit- 
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ambamokissit Mali manmetchimi kossi- 
uskwahit, keselmokusowi Misel pémi 
Anzeliwit, té panbattàmi keselmoküssit 
Sa Batis, panbattami keselmokusidjik 
hatchi Piel hatchi Pól nemiketuhangan- 
iké-huzannik Zésusall, messiwika ütawae- 
kiskwa, kia khatchi n'miktangwi, n'uwet- 
chi n'pidigalesiatokehüla, nohónwesànmi 
kaghékawékansipan té kessi takansihan- 
banill, kantak, té Uli kessi klosianbanill, 
_ té kessi hassian'banill. Nékiu pékuatan- 
sia, nékiu pékbuatansia, ambeteltamina 
wenanksaki pékutansia, Wetchi wiwin 
uhamook panpattami nekwitambamokus- 
sit Malie manmetchimi kossiuskwahit, 
keselmokusowi Misel pémi Anzeliwit, té 
panpattami keselmokussit Sa Batis, pan- 
pattami kesélmokussidjik hatchi Piel 
hatchi P6l, nemiketuhanganikéhosanik 


Zesusall, messiwika ütawaskiskwà, kia 
9 
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k’hatchi, n'miktangwi, n'uwetehi wr 
winwhamlak pànpattamawéwinó kesang- 
manmenoké Ketchi Niwéskumenokali. 
Nialetch. 


The same, tn Maraschite language. 


Nekonpesséwiketwa nekutokasenit Ket- 
chi Niwésku ulélmokuswi Malie métzimiu 
kwéssihoskwihit, ulelmokuswi Misel ket- 
chi Anzélwit, ulélmokuswi Sa Batis, 
pékkinuhook Piel té Pol, tà messin wé- 
wessinuhook, té kil, n'miktaku, éli n’uis- 
ghi siguékasie tel litohazwaghenók, 
n'kelozwaghenék, té n'teltahkewaghenek, 
n'pékwahtaeie, | pébwahMaeie, n’sight 
pélwahtaete ; nite wetchi wiwinuhamoku 
ulélmokuswi Malie métzimiu kwessihosk- 
wihit, ulélmokuswi Misel ketchi Anzalwit, 
ulélmokuswi Sa Batis, pékkinuhook Piel 
té Pol, te messin wéwessinuhook, tà 
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kil, n'miktaku, wiwinuhama k’sangman- 
men N’ketchi Niwéskumen nil wetchi. 
Nialetch. 





ACTS OF OBLATION AND ADORATION. 

Panpattami Alanghitasuhà akiamihéwangan. 

Kia téka tépelmian tà messante- 
' peltaman messi kégua, nepomanhuswan- 
gan tó métchinéwangan kia nawa kete- 


lmghittule, n’singman, t$ ntepakitene- 
, 
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molen neléwangan, eleghikook té ka 
étalasanléla. 


ACT OF FAITH. 
Panpatiami ulanmsetamwangan ahiamihàwangan. 
N’ketchiniwéskum, nülanméwéltamen 
messi tanne kesta élaghitamen ahiamihe- 
wigamikook tali élaghitamen taneba kisi 
kekitamenessa. 


ACT OF HOPE. 
Panpattami uyawétchwangan ahiamihewangan. 
N'ketehiniwéskum, tchwidji alé külan- 
méwangan éli k’sangmanmena Zesus 
akesangsuhangan ^ ulawékétawané li 
k'temanghelmian uta tali ulanhussian 
ketali wéwéssimelék ketak ótalanhussian. 
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ACT OF LOVE. 
Panpattami musalwéwangan ahiamihéwangan. 
N’ketchiniwéskum, kemuhsanlel, messi 
kessuk kia wipiwi pémasanlela ; nitchi 
Alnambé  nemossantsine, nia n'haghó 
étotassantsia ; nia netotasandgin nitchi 
alnambé taneba kia, N’ketchiniweskum, 


kemonsalel. 


ACT OF CONTRITION. 

Panpattami Anetahanmiswangan ahiamthéwangan. 

N’ketchiniweskum, eleghikwak nele- 
wangan étutchi n'matchéltamansiàn éli 
kétchawitulanepàn n'wetchi matchélta- 
mansia taneba kia anta kisi métan- 
askitahanm’kwatonook étutasanlekussiàn 
kwéni pitta  matchéltamen sagawé- 
kanswangan; n’kisi tahanzin nawa éli 
witchukemiàn  n'kihlan  patchittamen 


80 


n’datchwi klahamansine dgi etutchi puk- 
wahtdwa napiwi té henawittune. 


Prayer which the Indians teach to their children as soon as 
they are able to talk, and which they always revite 
at Me end of all other prayers. 

Kemusanlél, Zesus, n'tanélsi késsika- 
kanwiholekpane nawa téka wétchi anél- 
sia élghikwi pitta mosanleküssian wétchi 
usikéltama kemikwitahantamolan k'sans- 
swangane anta datchna mina kakanwi- 
holo, notahipa n’métchinanéku n’tliulél- 
tama esma mina kakanwiholanepane. 

Sangmàn'm Zézus ketemanghélmin 
amante n'spiwi ékwalamian k'taskéhew- 
atekoom. 

Utliwisuhanganké Wénémanit, hatchi 
Wemitankusit, hatchi wetchi Uli Niwésk- 
wit. Nialetch. 

Zézus, Malie, Zósep. Nanknemwine, 
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ems’ Nixkam, kessiakussiane. Kete- 
manghélminé, n'sangman'm, Zézus. 





WELANGUIWI AHIAMIHEWANGAN. 
Evening Prayers in Pastamaquoddy Indian language. 
>] Utliwizwaghenék Wókussit, tt Wómik- 

tanküsit, té wétchi Uli-Newéskwit. Nialétch. 
K'SANGMANMEN ZEZUS EYMIEWAGHEN. 
The Lord's Prayer. 
N'miktanküsena, Spemkik éyane, wà- 
wésélmogwodetch éliwizyane, ketepél- 


82 


vemwangan pétzussewitch ; keteleltem- 
wangan tli kiktangwadetch tali kik 
tahanlàho té Spemkik. Manmiline nik- 
wambi bémghiskak étaskiskwé n’tapan- 
‘mena, té anéhéltamawiné nepalalokké- 
wangannawal, tahanlawi nyona eli 
anéhéltamahuyéku ewanpallelokédjik ; 
té ékkwi élossaline unemihdtwanganék, 
wetchi kighéhiéku tannil madzikkil. 
Nialetch. — 


ANZELI ULAZIKOTWAGHEN. 
The Angelical Salutatton. 


Malie k'talamikole, péssenahték uliwe- 
wangan, k’sangmanmena k’widjihlémook, 
k'ulélmegwéts tali p'hénmwikook, té 
ulélmeküso wédji nighihaza tali k'haghek 
Zezus. Wéwessi Malie, Ketchi Niwésku 
wigaussal, winwanzwe winé sagawókanswi- 
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nohuyéku, nikwambet té hedji tanne 
etodji kati ekwalanmiéku.  Nialetch. 


WASKISKUYEKU UDEPSKU'DIGHENWA. 
The Apostles’ Creed, 

Nulanméwélman Tépeltak Wénémanit 
nankwitzannit, kisittanku Spemki té ki; 
tà Zezus négman pésekwit unémannal 
k’sangmanmenawal enna wédji Uli Ni 
wésk wilidjil kisi tahanmgossa odji alnam- 
bahine kwéssihoskwahit Malie, Ponse 
Pilatek hémégohosahanik, sitakutahànsa, 
metchinéssa, té buskenansa ; ali penoséssa 
alanmkik nésughenak kiwik némina odji 
unanghinéssa métchinéwanganek ; spigo- 
sessa al Spemkik notalnahképittawan 
Ketchi Niwéskwal wénémannilidjil néku- 
tokasenilidjil nitch wetchi k'wagwanman- 
set wétehi teplomant pémanhusilidjil té 
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métchinélidjil. Nulanméwélman wétchi. 
Uli Niwéskwit, wéwéssi nalwi eyàmihó- 
wigamihi ; amanwinwangannwan wowde 
sinwak; andhéltamawatinal sagawókans- 
wanganal; uhaghé anbitehipékotwangan 
té askemahuswangan. Nialetch. 


PITIGALEZIN. 
The Confiteor. 

Nekonpesséwikatawan nan’kwitsannit 
Ketchi Niwésku, ulélmokuswi Malie 
manmetzimi kussihosk wahit, ulélmokuswi 
Misel kétchi Anzéliwit, ulélmokuswi Sà 
Batis, pekkinwàk Piel hatchi Pol, tà 
messiwi we wéssinoak, té kia, n'miktangwi, 
éli ussaghi sagawekansia tali n'tlitahans 
wanganóék, n'kelozwanganék, té n'datak- 
kewanganek ; n'pébwahtane?a, n'péhwah- 
tansia, n’sahaghi pékwatansia ; wit wet- 


chi wiwinuhamoku ulélmokuswi Malie 
manmétzimi kuseihoskwahit, ulélmokuswi 
Mise] kétchi Anzéliwit, ulélmokuswi Sa 
Batis, pékkinwák Piel hatchi Pol, tà kia, 
n'miktangwi, wiwinuhanme k'sangman- 
mena Ketchi Niwéskumena wétchi nya. 


EE! 


KUSSICHANNE, 
Act of Adoration. 


N’kitchi Niwéskum  k'kussihole té 
kulanméwélmel éli kisihiaza, n’kindjé- 
messeum n’sangmanm nékwitchi tépélta- 
man messiwi kégwi. 


[md 


ULANMEWELTEMW ANGAN. 
Act of Faith. 
N’kitchi Niwéskum, kwina n'ulanme- 
wéltamen messiwi tanni wéwéssi nalwi 
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ayamiéwigamigook éli ulanméwéltamwik. 
to oli aghékimuhéhwik uzanmi kia sasag- 
hinouyan kisi moskihatone. 


NEKETTETEHANTAMWANGAN. 
Act of Hope. 

N'kitchi Niwéskum nesanbéltamansi- 
nal neghéttémuhanganal, té utepinankus- 
wanganal polwékolaku nespiu nekettéta- . 
hantamen meliki sanbélkéwangan élita 
milan üliwéwangan wétchi tebaskosia 
 kedatehwi élaghitamwanganàl yu tali ik 
tó wétchi enawittanga tel ni ketàk kik. 

KESANSSWANGAN. 
Act of Love. 

N’kitchi Niwéskum, ketepinankusine 
messiwi kesansswangan wétchi kepekki- 
nuangan, tó netalélman nitehi Alnanbé 
tahanlaho nyatté wétchi ali keselma.. 


9T 


ANETAHANMSWANGAN. 
Aet of Contrition, 

N’kitchi Niwéskum kwina n’atchita- 
hansine éli palilawahóla wésanmi panbé- 
mi kulihahi, té panbémi kusélmokissi, 
té wésanmi sagawékanswangan kepalila- 
wékangóne wétchi anehéltamawinó üte- 
pinankuswànganikook Zezus polwékolaku 
kuliwéwangan nespi kugwétch anta mina 
kepépalilawàholo, té ntanélsine. 


ALAMISWANGAN. 
Act of Thanksgiving. 

N'kichi Niwéskum k’talamisuhamel 
wétchi messiu ülighék kakessi hutchiu 
mesenma kia, pitta nawa wétchi eli kisi- 
hiaza té hutchiu polwékiane, kenéman 
élinwit, té élihihane wétchi ketayàmié- 
wigamigwi awanzissuyan. 
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MISEREATUR NOSTRI, &c. 


Amanté nankwitsannit ketemanghél- 
melaku, anóhéltamelaku n'sagawákans- 
wangannawàl  Nialetch. 

Amanté nékutokasenit, té keteman- 
ghélkewinwit k'sangmànména anóhélte- 
melaku, té" kashhamelaku n’sagawékans- 
wangannawal. Nialetch. 


The same, in Mareshite language. 


Amanté nékutokasenit Tépelték kete- 
maghitahamiéku, anóéhéltemoléku, n'si- 
gwoókaswaghenuhül, té kinusseleku aske- 
mahuswaghenék.  Nialetch. 

Amanté nékutokasenit, tó- ketemaghél- 
kéwinwit k’sAgmanmen anéhéltemagóne, 
ti kassamaghonen n'sigwekaswaghenu- 
hil.  Nialetch 


WE FLY TO THY PATRONAGE, &c. 
In Mareshite language. 

N'télipuhepeun k'djitonwéwaghenék 
kil Ketehi Niwésku wéwéssi wigussel, 
ekkwi keneskete nwihwinwazwaghenenu- 
hod] wétchi kinwitplayóku, wetchi pol- 
wékine dak metzimiu messin tanne 
nóssanagwók, wéwóselmokuswi kussihoe- 
ku. Nialetch. 








ANGELE DEI. 


Ketchi Niwéskwi Anzéle, wédwéssi 
Qnénwélkéwaghenék, wassónemwine, ik- 
kaline, nénwelmine,skwatemwine teketch 
bemghiskak pédjiu messiu sigwékaswa- 
ghenék, te wótchi skat n'sanagutonók. 


FIDELIUM ANIMAE, &c. 
Amanté ghiahkumahtuhinuhodk ut- 
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chétchahkook kise madzéhussióku eyttit 
uleywaghenék wétchi Ketchi Niwésku 
éliketemaghélmat, Nialetch. 

Kemusanlél, Zesus, n'tanélsi késsika- 
kanwiholekpane nawa téka wétchi anélsia 
élghikwi pitta mosanleküssian wétchi 
usikéltama kemikwitahantamolan k'sans- 
swangane anta datchna mina kakanwi- 
holo, notahipa n'métchinanéku n'tliulél- 
tama esma mina kakanwiholanepane. 

Sangmàn'm  Zezus ketemanghélmin 
amante n'spiwi ékwalamian k'taskéhe- 
watekoom. 

Tutliwisuhangànki Wénémanit, hatchi 
Wemitankisit, hatchi wetchi uli Niwésk- 
wit. Nialetch. 

Zézus, Malie, Zósep. Naknemwine, 
Zezus,. Nixkam, késsiakussiane.  Kete- 
manghélmine, n'sangman'm, Zézus. 





ALAMESKEMOK. 


MASS. 
Alaméskemok élbeghettighemok. 
‘ aperges before Mass. 
Wésangmanmiéku, Sangmawi kebak- 
kanum keséspahline aghim étitchi wah- 
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keméàyt wasték, petchiliu wahkemóyo 
n’tchitchahku. 

V. Wehulitéhelmine, anixkamouyane, 
éli kessiakussidne, wehülitéhélmine. 

V. Sangmànwi Téhélmokissit, Wékus- 
sit, Wómiktanküssit: awótchi uleyt anix- 
kam. 

E. Tanne éli pitchemétch Sangmawi 
téhélmoküssit: aghim tekétch aghim 
alemiumétch, Sangmanwi téhélmoküssit. 
Té eléyt. 


Kist Ampttchipék. Vidi aquam p. 
KYRIE. 

Zesus ketemanghélminé. 

Zesus ketemanghélminé. 

Zesus ketemanghélminé. 

Nixkam ketemanghélminé. 

Nixkam ketemanghélminé. 


44 


Nixkam ketemanghélminé. 
Zesus ketemanghélmind. . 
Zesus ketemanghélminó. 
Zesus ketemanghélminé. 


ANZELINTWAGHEN.—GLORIA. 
Gloria in excelsis Deo. 

Aghim ketahkamikoók uleyoltidjik, 
kessisséyoltidjik ^ kemamptcehimulpena, 
külimulpéna, ketalasomülpena, ktchita- 
mitehélmulpena, ndwétchi moywallóku, 
Ktchi Sangmànwi téhelmokussiàn anix- 
kam wesangmanmiéku Spémoók éyan 
 anixkkam wékussiàn messiu kégus nitta- 
wittawàn. Nixkamiéku  Zesus nilon 
n'dwétchi uyüsowelsiàsa anixkam wémik- 
tankussiàn, ayamata wata uskitchinwak 
unéyotiwal ketemanghélminé ; ayamata 
wata uskitchinwàk uneyotiwal, wóhu- 
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litehélminé utinahkanaghépittawan ke- 
miktangus wéhilistawiné kill kutokkahiu 
Sangmanwian, kill kutokkahiu kessisaéy- 
ane, kill kutokkahiu ketchitamitéhélmo- 
kussiàn Zézu-kli tédebiu Sangmànwi té- 
hélmoküssit wétchi uléyt nixkamwit. Té 
dleyt. 


GRADUAL. 


Nsetwazo Kétchi Niwéskwi kelozwan- 
gane, k'tchiksetaméku, tó k’messunénal 
nénawéltaméku. Alleluia. Alleluia. 


KETEK MICMAC. 
Another in the Micmac language. 
Alleluia. 


Sangmanm kil k'pükuhtamané taneghé 
enu kalnilamunwàl tanne tedl kisole 


46 


ussighi sagmétch keteli kagawi kassita 
wikatiganiktook elnwékskitakutaghil ka- 
dok kwissal néswapteghil kamilamunik- 
toók nessetekwén kamilamüna sapapte- 
ghil santétchighil nen'kil santétchighil . 
tialitahazoltiwal tannik spemi altutidjik. 
Alleluia. 


VELHOMSEDAMUHANGAN.—CREDO. 
Credo in unum Deum. 


Wekissit messiu kégus nittawittaku 
Spemoók kisittankusan ketahkamikook 
kisittanküsan, nesàktam  wewitahànsine 
Zésus Nixkam pésekuàl kwissàl négman 
kesangmànméno wétchi uléyt Nixkam 
mawélasabanill Malie Nanxkwét éyap- 
tchiutch alasozin Ponse Pilate »I[« négman 
Zésus amékane klotchiéutahats, nepohot- 
nas pusquenass, élanmkamikoók élihdésse 
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nesüghenighiskàk ^ àmenà waunsinéss 
Spemkamikoók éyéku utinàhkanaghépit- 
. tawàll ümiktankusàll, messiu kégus nitta- 
wittolit yaptehiütch mtchitch nàntei 
" yàlasoman nópkopanik awéskitchinwidjik 
tanne kés élwékasoltilit nésaktam wéwi- 
tahànsine wétchi üleyt Nixkam ; sang. 
mànwi Klassiàn Cathólicam késsisseyul- 
tidjik éli pésekwitit nonéyotinwàlmeniàk 
uminwhiniatch messiu, messiu uskitchin- 
wak éli uyusittit ayaptchiutch uleyót- 
twàk spemkamikook épultidjik. Te 
éleyt. 


OFFERTORY. 

Saghi Ostiwine Wézézus nemihók sak- 
tawéna  küzanmi k'wilomoku pittaga 
téga k'wiwisakhhólen sa Zézusmiwi ; 
k’uli pagahkàne, té na ktchitchahkwal 
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kighéuskahaghd  wéwéesimohóla tdna 
E'tehitehahkwàl kighduskahaghd wdwéssi 
mohólaku. 

SANCTUS. 

Keasisstyan, Kessissbyàn, Kessissbyàn, 
wésangmànmiék  yalasomàn Anzdlidk 
uskitchinuak. Kétchi Sangmànwi tóhàl- 
mokusit spemoók ak ktahkamikook tchi- 
batoók ulimósk. Nixkam, Zézus, Spé- 
moók utchi nantsi ulasouyane. 





OSTIWINE ESPIGUNOTE. 


At the Elevation. 
Ketelaghittool, Zézus  utapiàn tani 
bpaninangwák unaskossiàn * kia neléwan- 
gan téka kepiwittüle wésanmitéhanmels, 
te kepékittüle (Nisda.) 
Tswihàle alabamidn * amantd neme- 
5 
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tchinàne alabamián té tepeskawiwi péki 
nihdli Amen. 


KESSEN A. 


Zézus, Nixkam, wésangmanmiéku kta- 
tchitwankwehtolpena kétakatchitilpensa 
élanmi Ostiwinépidne kénoók metch skat 
kenamihdlopena. 

Anixkam witelmilpena tchibatook 
yaptchiwi ketchi téhélmokissit Anixkam 
wémiktanküseit tédebiu ketchi tehélmo- 
küssit wétchi uléyt Anixkam. Té éleyt, 


KESSENA. 


Wékkénagu étalamóskemók nemihóla 
Nésangmanm Zézus ; wékkénagu k'haghó 
k'miline k'haghéga kiséltamàn. Wék- 
kénagu sapiwi bazitasalelàn, ketlal kik- 
tülan Nezézusséin té sapiwi n'ulanmehó- 
zine pitta kemüsanlà] té sapiwi. 
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KESSEN A, 

Sangmanwi  wikobaltime  n'dwétchi 
samiéku Zézus kighéyéku petchiliu Sang- 
manwi k’haghé  petchiliu ülasamiéku 
k'bakkanoom n'dwetchi samiéku messiu 
keguseàl kalawàk aghim, aghim kisi ta- 
kétch Spémodk wikkwéhline. 

KESSENA. 

Ngagatópa wéli pipenakanouyàne ta 
neghé mohdlegwé skat dakisin kikahleg 
hé soga witchighé moha kwasowéméyawi 
ülipokussiáne, wésànmi ülitahaziàne Spé- 
moók utchi pipenakàn kighéwéwi pipe- 
nakàn kikétole memessone. 

Anzéli pipenakàn saman uskitchinu 
saghi pipenakàn, weneyahpàl kelotask 
pessàágwi nepahkelahine saghi nepahkela- 
hine umahal usagmanmél ketemaghehit 
upaniéhu, ketemaghéhit upaniéhu. Té 
éleyt. 
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AGNUS DEI. 
Zézus aymata uskitchinwak uneyotiwal. 
K'témanguélminé. 
Zézus aymàta uskitchinwàk uneyotivl. 
K'témanguélminé. 
Zózus aymata uskitchinwàk uneyotiwal. 
K’milgonéna Kbésgwinéna. 


KISI ALAMESKEMOK AYAMIEWANGAN- 
ESSIS. 
Prayer for after Mass. 

Uliàni, N'sangmanm, éli kisi witala- 
méskan, akessinékiu anta wélilitu yughis- 
kak; anehéltamàwi, N'sangmànm, kessi 
mamàngwi namahwisahànil, n'tanelswàn- 
tamén tekasitéltamawi késta élanbétslwé 
witalaméskan. 





ELY EYMIHAMOK KETU PEKAMKAMZIMOK. 
A Prayer before Confession. 

Kinwihu, n'sangmànm, k'sidikók éhyin, 
wétchi téli gagalwadem kenótthlóketmók 
messiu sigwékaswaghenél sighi pekwah- 
tassianil, ketemanghélminé ‘nd wetchi 
ktsitsikton, tà  wetchi sabaskidabiye 
pidighaléswatmassie, te ahkwéltem mes- 
siu nitel n'spiu messin nemessohonék. 
Nialetch. 


54 


ELY EYMIHAMOK KISI PEKAMKAMZIMOK. 
A Prayer after Confession, 

Nite ketékkwi ukaydlen, n'kitchi 
Niwéskum, wétchi dossenwik yite wé- 
wéstahkewàghen kisi n'tomen ; kil kisi 
kighéttonne n'tehetchahkook udjilinéwa- 
ghenél, kil kisi n'tonyin tel k’uliwéwaghe- 
nek, kenitonemenél ntebinwàzwi ulloke- 
waghenél métchinéwikebenil sabihu sig- 
wékaswaghenók ketemaghélmi nó, n'ke- 
tchi Niwéskum, milin wetchi winepasi 
éli ellokeilen, tchighittwine kéhook | 
nekutàmkwàk késs nbemi metchine kar 
tetsapets kepelilluholo. 





KETI KOMINIEWOLTIMOK. 


Before Communion. 

Pitighemók ayamihéwigamigók t? te- 
peltanzo manna Spemkik pitighémók 
elànbimók atalaméskemók  namihànku 
Anzdliak pémi azitekwakepoltidjik n'ka- 
nànpi azitekwaképi wiwinwamàn k'sang- 
manmena Zésus. 

Penobscot. ^ Ketalamikool n’sang- 
manm, kia étali, n'sangmànm wapiàn 
étalaméskemók Ostwindok kwina kia 
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ketalélmelén minaguképa anta metchine 
k'namihólowané antaga n'sisegoól nema- 
nawekehunal n’tali wipiwi ketwangan 
tepskusia óli itamansa -ketapine tchi 
Ostiwinodk kisi pànpattamawewitansi- 
ane, té tchi nohagahine ninàwa wetchi 
talélméla élami Ostiéwinoók, té tchi 
nantspi métchinàn keketalélemelén, té 
ketali alamikulén tannékesilésque ketan- 
Zelimàl nampi kessilelen, kesangmanwell- 
méll, té Ketchi Niwéskwelmell, té nelà- 
wangàn kepakitenemolén nawi Zésus 
nawi kighéyane, napiwiki nelewanganéke 
kussaghi kwilomél, nampika kwakwilo- 
miàn, kenannkwitasanlél, kepAnpemasan- 
léll nawi Zésus, nawi kikéyane napiwiki 
nelewanganéke kia kwipika keselmokus- 
sian, kia kwipi mamosanlokussiàn, nawi 
Zésus, nawi kighéyane napiwiki nelewan- 
ganóke., 
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| The same in the Passamaquoddy language. 

K'talamikole, n’sAngmanm, kia étali, 
n'aangmànm wapiane Ostiwinék mine- 
guba anta metchine k’namihdlowane 
antaga n'sisküle manawékeünàl wipitaki 
ketuhdngane tepsküsia, éli itamansa; 
Ostiwine kisi panbattàmawehutanzité, té 
tchi nohagahine nawa wétchi télelmela 
Ostiwinék, tà tchi nantsipiwi metchinane 
ketalélmelen Ostiwinék tanne késsilesk 
ketanzélimók nampiu kessillélen, k'sang- 
manwelmel, té Ketchi Niwéskwélmél, té 
kepakitenemolén neléwangan nawi Zézus, 
nawi kighéyane, napiwiki neléwangan- 
eghé; küssaghiu k’wilomél, nampika 
kwakwilomiàne kenannekwitasanlél, ke- 
panpémasanleél, nawi Zézus nawi kighé- 
yane napiwiki nelewanganeghé kia kwi- 
piga k’selmokussiane, kia kwipiu mamo- 
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sanlekussiane, nawi Zézus, nawi kighé- 
yane napiwiki nelewanganeghé. 


~ 


KESSENA. 


Ketelanghittile, Nsangmanm kia étali 
ketapiane Ostiwinék minakwigwiba anta 
metehine k'namihólowànne antaki yulil 
n'depskusihünàl n'siskole, wipika ayo kia 
k'twàngan, tepskosia éli itamansa: n’ta- 
pine tchi Ostiwinék kisi panbattamahu- 
tanzité té nohdngahine ni wetchi k'talél- 
mela, té hatchi askamiu k’talélmelén 
épkwatchi kidji nespiu métehinane; té 
k’talamikolén, té K etchi Niwéskwélmelén, 
messiu kessilésk Sangmanwi Maliàk, An- 
zeliàk, tó messiwi ütawaskiskuyàk, ninapi 
kessi wahwànkomela, té nelówangane 
kepakitenemolén, k’haghé ésamiane teka 
yo nulanméwéltamén apaninangwak ; té 
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yo ketalélmelón. Nawit Zadzus, nawi 
kighéyane napiwiki neléwanganék kete- 
máksessióku, éwelmiéku, anguniski kia 
k'haghék utahusi¢ku, wesanmasalióku, 
nannkwitasanliéku, — kireleitanhwiyane, 
nannkwitélmelén, nawit Zézus kighéyane 
napiwiki neléwanganók ; k'ussanghi k'wi- 
lomél, napiga k'wilomél sipigati ulamse- 
tamàn nawit Zézus nawi kighéyane napi- 
wiki nelewanganék kéti kominiéwimeghé 
waga tépitahamane mawi pekkinwit 
naskatemsegoilék tepitahamsinega etodji 
sesmiu notanaküssimók tepitahantama- 
wane Zézus étodji assagalokétu éli kati 
samelaku uhaghé elghikook.  Nialetch. 


iain 


ULANMEWELTEMWANGAN, 
Act of Faith, 


N'ulan'msétamen, N’sangman, késsi 
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panbattàmi aghékitimók, tanóba kia ke- 
tuhàngan ulanmé itamasa wétchi sanni 
ülanmsétansik panbattàmi aghékighé- 
mwanganal messiwi. 


PIWIHOZWANGAN. 
[Act of Humility. 

N’ketchi Niwéskum kia k'tchannan 
tànne panlinwit, té milwàn üliwewàngan 
tanne piwélsit, kia k'tapsenmén amant- 
swingannwal kessélsidjik kia tali unan- 
ghiàn n'tchetchahkook té élaghékimian 
wotchi keneskelsia nya ékuya té épokuya. 


ANETAHANMSWANGAN. 
Act of Contrition. 
_ N’ketchi Niwéskum, n’sangman, pitta 
pémi n’uzikéltam kessikakànwihólanebàn 
-épekwàtsba n’ulanmewéltamén hutchi 
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seghi alelmiine anzokké kekesanasi, 
 Wangman, kenittanwi ketemanghélké 
minawi kenittanwi anóhóltamáwa awóni - 
andlsit, tchénawa nya ketemanghélmi 
anéhéltamawi ^ kessikakanwiholanebàn 
épukwétchi étto kenamittawin nelówàn- | 
gan éli kessata andhélsia, tà àli sankutet- 
tak neléwangan, ansaghipa ketemanghél- 
mIniasahané anta haba mina kepalsetolo 
tanéba kesta élaghimiane ketelikiktülen, 
+ oli klaháhmawihàne teli klahàáhmansu- 
hàntamén té netékkwittune kessi éné- 
katekamiksianil messiwi. 


NEKETTETEHANTAMWANGAN, 
Act of Hope. 
N'uyawétchwantamén, n'sangman, éli 


katawi witchukémimiane uli wiwinuhán- 


melánne éli katawi anéhéltamáhwiáne Wii 
6 
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andhélsiane éli katawi Spemkik alossali- 
ane uli kiktulànne yulil na messiwi nuya - 
» wetchuhantamenél tanéba kisi kulilawó- 
mipsa awikiganék tali. 


KESANSSWANGAN. 
Act of Love, 

Kia, n'ketchi Niwéskum, kepemélmél, 
kepémitahanmel kégisba mina elütchi 
tahantama, kia etütchi tahanmkussiane ; 
kia welanme watchànnemane nelówàn- 
gane eleghikook nwetasanlela, té na 
nitchi Alnanbé kessi tanna tchesselmit 
nemussanteine tanéba kia, n'eàngman, 
élaghimiàne tchwassantsine ninàwa kik- 
tule nwétasanlela, tà kia étalasanléla. 


N 
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KISI KOMINIEWOLTIMOK. 
After Communion. 

Ketalamikoól, nsdingmanm, ülahàmis 
nicómbe ketalamikoó] ni éli kisapitawiàn 
nelewànganéke tó ketali sanpiwi alan- 
ghittolén minagüba anta tchilamamelo- 
wanne, métchiki pésekoón éli tepaskusia 
ketuhangan, tahdnlawiki kenamihóle éli 
kisapitawiàn nelewdnganék, kia néghó 
nanwate alnanbayasa kossihuskoi hutchi, 
kia étalanhusiása n'tahkinoók étali nami- 
hükusiàsa; kia Spomkik wétchi nantchi 
kighéhiequesa ; kia Skéhéwattekoók tali 
wétchi kisànowihequesa, kia élna kepit- 
tawàt kemiktangoos Ketchi Niwésku an- 
leghilomàt, kia tchi nekutena mélkami- 
keghé nantehi tepelomiék, kia messi 
kégus tepéltamen Spomkik, té yo kik, té 
alumkik, té messiwi Anzéliàk tépeliàk 
tépelmàt, te àlnambàk kissihànsahanik, 
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kia nékwitekilan nékwitchikussihikussiàn 

sangmanwian nekuita sanlél nékutchikus- 
sian, kesselmokussiàn kepanpanwi nami- 
hogoóg Anzélidk matchiniwéskwall kwt- 
télmegoóg alnanbàk hatchi wéwélmeskik 
kenannekwitélmekoók ninia nawanampi 
élél'mela wésangmanmiék ühaghé, té, we- 
ketchiniwéskomia, té wemosantsuhan- 
ganià, kepaktenemolén nelewangan ke- 
millen n’tchessaque, té messiwi nepoman- 
husuhangan, té késsa tehanema, té kessi 
tépeltàma messiwi kemillen. 





AHIAMIHAN HATCHI ANELSWEKANIAG- 
HEN. 
Prayer with the Plenary Indulgence granted by Pius VII. 
K’sangman mena Zesus, dasidquakekam- 
bawittalan, wikudmólan lewanganàák le- 
dahsin mekkaweddahawan, nabbét hatchi 
mosalókhe. Nequampte elemossanlah 
nosiketahassi mekkawedahamdàm, kegus 
eleusikiussiàn. Nia matchelokkandaman 


kegus Uli Kchicpussuinu David keteluk. 
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* Elmalakaüt petinàk hatchi nusitàk, te 
“nangamsi nsi-quadomàl." 


KUSSIHANNE, 
Act of Adoration. 
N’ketchi Niwéskum k’kussihdle té 
kulanméwelmel éli kisihiàza, n'kindjémes- 
séum n'sangmanm nekwitchi tepéltaman 


messiwi kégwi. 


ALAMISW ANGAN. 
Act of Thanksgiving. 

N’ketchi Niwéskum k'talamisuhamel 
wétchi messiu ulighék kakessi hutchiu 
mesenma kia, pitta nawa wétchi ali kisi- 
hiaza té hutchiu polwékiane, kenóman 
élinwit, té élihihane wétchi ketayamihé- 
wigamigwi awanzissuyàn. 
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POKITNIGAN. 
Au ef Obletion. 

N'ketchi Niwégkpm messiu kégu notji 
messenmen kia, ke nawa kiktülen, n'te- 
pitahanswanganil,” li&keloswanganàl, n'te- 
lalokkéwanganal, nepomanhuswangan, té 
messiwi kessi alituhannil, tà n’tatchwel- ' 
damén nteliàton kia ketalókkéwanganók 
nekwitchihu 


WIKOTMWANGAN. 
Act of Petition. 

N’ketchi Niwéskum, anta metanaski- 
tahanskowina messiu wélighék, mili tanni 
 etehwitpàk wétchi pemanhuswangan té 
kighéwàngan pitta nawa ülihotwàngan 
wetchi alokantama kuléltamwangan wé- 
tchi messiu kegu sanbiwi Zezussék N'sang- 
manmenók. Nialetch. 





 ALAMESKEWANK NPINWAK. 
— Mam for the Dead. 


INTROIT. 

Zézus wésangmanmiéku  weülitehél- 
mane utchitehahkwà] kassakussidjik. 

V. Elmiumétch ülasouyangànga Spé- 
mook.  Zezus, Nixkam, kessiakussiane, 
ulasouyane kassakussidjik. | 

Zézus wesangmáànmiéku  wéulitéhà]- 
mane utchitchahkwal kassakussidjik. — 

KYRIE. 


"Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
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Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
Nixkam  ketemanghélmane  kassakus- 


sidjik. 
Nixkam ketemanghélmane  kessakus- 
sidjik. 
Nixkam  ketemanghélmane kassakus- 
sidjik. 


Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
Zézus ketemanghélmane kassakussidjik. 
DIES IRAE. 

Nahate awéni métchinéte, 
Négman Zézus pakatchié 
Nantsi teplomadjil yulil. 

Awikigan pantétanzo 
Tah péki namittanzo 
Kessi wagat éléhiza. 

K'tahkamikoók tanna méwia 
Ulkamiketch sisipana 
Na pétchilin ülilitó. 
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Hatchi kwina tali sékso 
Tanna meteh skat awókókussa 
Panbattami klosohangane. 

Etutchi k’ulanbémkwak . 
Ala tchwi mantchapéziyin 
Keéssi taketch alekémók. 

Nittd k'telihogonéna 
Kilon messiwi kessióku 
Tanéba pésekoon élighiaku. 

‘Tchiksatunétch, awékanétch 
Ketchi agnotamohangane, 
Pitchdtook utchi pótansosa. 

Winepansinétch, ulantsinétch 
Ketil’kunawak métchinédjik 
Ketélanambémenawaku. 

Kilon wanwa uskitkamikoók éyéku 
Ulahamis kessisséyultiku 
Matowéyu wéghiussine. 

Nilon taketch anélsiéku 
Metch ütchi ketemanghóyóku 
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Eli ntam'ka uneyéku. - 

Na kepikte, Zézus kiguhulaku 
Kepukuahtangunénatchi 
Wetchi ulitahanziàku. 

Tchenawa awighihók 
Tépélmelaku nakelalanétch. — 

Nilon wétchi kassakussióku 
Ayagatch k'ulanbémelpena. 

Nixkam Zézus kessiakussiane 
Ulasouyane kassakussidjik. Té éleyt. 


OFFERTORY. 


N'miktanküsena Spemkik éyàne * san- 
gmanwi tétanzit k'tliwizóti. 
Tchibetoók * witchéyuléku. 
 Tànne etütchi saktask Spémodk * tchi- 
batook na etütchi saktàsk k'tahkàmikoók. 
N’pipenakan mina éna messiwi ghis- 


12 
kahkil wéilinamekil * élmighiskak n’pet- 


samiéku. 

Whénwékaninewinemét éli wéülitel- 
moghét * kil na wekayuléku éli weülite- 
hélmine. 

Klottemwine * katawi anéyuhéku. 

Mélwas metch ahikik mikokemiéku * 
ayma té tahantamwine. Té éleyt. 
| Zézus, Nixkam, kessiaküssiane * ula- 
souyàne utchitchahkwak. (n’seta.) 

SANCTUS. 

Kessisséyane; kessisséyane, kessisséy- 
ane, wesangmànmiéku yalasomane Anzé- 
liàk uskitchinwàk. Kétchi Sangmanwi 
tehdlmokisit spemoók ak ktahkamikoók 
tchibatodk ulimésk. Nixkam, Zézus, 
Spémoók utchi nàntsi ulasouyane. Zézus 
. kighéhipenassa . wisseképiane Ostiwine 
natsi nego auktam, nakasaiéu ikasominó. 


78 


- OBTIWINE ESPIGUNOTE 

O salutaris hostia sacra, integer homo, 
deitas vera, fons et origo prima salutis, 
parce defunctis. 

Tu qui es nostra unica salus, hominum 
quique, O bone Jesu, vitia purgas atque 
remittis, parce defunctis. 

. Precibus nostris atque tuorum omni- 
um flexu, O Jesu pie, nostris ubique 
annue votis, parce defunctis. 

Requiem cunctis, quesumus, dona in te 
defunctis, et lux seterna, meritis, clemens 
et pietatis, luceat eis. Amen. 

.AGNUS DEL 

Zézus aymata wata uskitchinwak une- 
yotiwal ulasouyane kassakussidjik. 

Zézus aymata wata uskitchinwàk une- 
yotiwàl ulasouyane kassakussidjik. 

Zézus aymata wata uskitchinwàk une- 

7 
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yotiwal ulasouyane kaeaslcuseidjlk, alemi- .. 
umetch. 

Wésangmanmiéku ketemangh&lmane 
utchetchahkwak kassakussidjik. s 

Zézus, Nixkam, késsiakussiane, ulasou- 
yane kassakussidjik, "ketemangliblmane 
-utchetchahkwal kassakussidjik, — 

KIGAHANA; LIBERA.ME ET. 

.R. Kigahana, wesangmanmiéku, kuli- 
nétich utchethahkwal tanne tana kwan- 
sultitit takétch ; Nixkam hutchi nata- 
kalàn: * Elmiumetch  ulesoüyanóga 
Spémook. 

V. Kwina mamégahóte Skuték, kil, 
Nixkam weulitélemine takétch Nixkam 
utchi natakalane. | 
m Etutchi unemantchéyultitit metch sas- 
katémoltwak * Elmiumétch ulasouya- 


nega Spédmodk. 
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V. Zizus, Nixkam kéesiakussiane ula- 
souyane kassakussidjik.. 

Kigahana, wesangmànmiéku, kulind- 
titch utehetchahkwàl tanne tana kwansul- 
titit tekótch Nixkam utchi natakalàne. 

V. Elmiumétceh ulasouyanega Spemook. 





MISSA. 


Alamiskemók ebeghettighomok. 

Ant. Asperges me, Domine, hyssopo, 
et mundabor: lavabis me, et super nivem 
dealbabor. 

Ps. Miserere mei, Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam. 

V. Gloria Patri, &c. 

-Ant. Asperges me. 

V. Ostende nobis, Domine, misericor- 
diam tuam. 

R. Et salutare tuum da nobis. 

V. Domine, exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te veniat. 
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V. Dominus vobiscum. 

#. Et cum spiritu tuo. 

Exaudi nos, Domine sancte, Pater oin 
nipotens, sterne Deus; et mittere dig 
neris sanctum angelum tuum de coelis, 
qui custodiat, foveat, protegat, visitet, 
atque defendat omnes habitantes in hoc 
habitaculo. Per Christum Dominum 
nostrum. Amen. 

KISI AMPITCHIPEK.. 
After Easter. 

Ant. Vidi aquam egredientem de 
templo a latere dextro, Alleluia; et 
omnes ad quos pervenit aqua ista salvi 
facti sunt, et dicent, Alleluia. 

Ps. Confitemini Domino, quoniam 
‘bonus: quoniam in szculum misericordia 
ejus. 
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V. Gloria Patri, &c. 
V. Ostende nobis Dominé misericor- 
diam tuam. Alleluja. 

A. Et Salutare tuum da nobis. Alle- 
luja. o. mp 
KYRIE. 

P. Kyrie eleison, 

R. Kyrie eleison, 

P. Kyrie eleison, 

FR. Christe eleison;— 

P. Christe eleison, 

XR. Christe eleison, 

P. Kyrie eleison, 

R. Kyrie eleison, 

P. Kyrie eleison. 

GLORIA. . 

Gloria in excelsis Deo, et in terra pax. 
hominibus bone voluntatis. Laudamus 
te, benedicimus te, adoramus te, glorif- 
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€. 
camus te. Gratias agimus tibi propter 
magnam gloriam tuam, Domine Deus, 
Rex coelestis, Deus Pater omnipotens. 
Domine Fil unigenite Jesu Christe. 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, 
qui tollis peccata mundi, miserere nobis, 
Qui tollis peccata mundi, suscipe depre- 
eationem nostram. Qui sedes ad dex- 
teram Patris, miserere nobis. Quoniam 
Tu solus sanctus, Tu solus Dominus, Tu 
solus altissimus, Jesu Christe, cum Sancto 
Spiritu, in glorià Dei Patris. Amen. 

CREDO. 


Credo in unum Deum, Patrem omni- 
potentem, factorem cceli et terrz, visibi- 
lium omnium et invisibilium. 

Et in unum Dominum Jesum Christum, 
Filium Dei unigenitum, et ex Patre na 
tum ante omnia secula; Deum de Deo, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo 
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vero; genitum non factum, consubstan-. 
tialem Patri, per quem omnia facta sunt.. 
Qui, propter nos homines, et propter noe- 
tram salutem, descendit de ccelis; et in- 
carnatus est de Spiritu Sancto ex Mari& 
Virgine; ET HOMO FACTUS EST. 
Crucifixus etiam pro nobis, sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resur- 
rexit tertia die, secundum scripturas; et 
ascendit in colum; sedet ad dexteram 
Patris; et iterum venturus est cum glo- 
rià, judicare vivos et mortuos; cujus regni 
non erit finis. 

Et in Spiritum Sanctum, Dominum et 
vivificantem, qui ex Patre Filioque pro- 
cedit; qui cum Patre et Filio simul ado- 
ratur, et conglorificatur ; qui locutus - est 
per Prophetas. Et unam sanctam Catho- 
licam et Apostolicam Ecclesiam. Confi- 
teor unum Baptisma in remissionem pec- 
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catorum. Et expecto resurrectionem 
mortuorum, et vitam venturi ssculi. 
Amen. 

: SANOTUS., 

Sanctus, sanctus;- sanctus, Dominus 
Deus Sabaoth. Pleni suit coli et terra” 
glorià tué. Hosanna in excelsis. Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

AGNUS DEL 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
*miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
*miserere nobis. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
*dona nobis pacem. 





AHIAMIHEWIPEKWEZO. 
Angelus Domini. 

"Tonne Tepéltamwino ütanzélimé] el 
tangwatokélissa Maliàl tó utanssaghi 
pimuniléssa — wétchi Uli Niwéskuké 
hntehim. — . 

Malie k’etalamicodl, &c. 

Nekitchi manwi Tépeltàk n'tepelmo- 
gopan, n'kehliane nialétch. 

Malie k’etalamicodl, &c. 

' Niagal Katchi Niwésku wemiktankusit 
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ewihusmianessa  nittó k’witghémkone’ 
DO858. 

Malie Wetalamicod} dc. 

V. Panbattamawówiné wewéssi wene- 
manian Ketchi Niwéeku. 

FR. Messuliaghétcha demus, tchwi mes- 
suliaghétch. 

PANBATTAMUTA. 

K'wihwinuhànmlepéna nekitchi Té- 
_peltak n'tchetchahkenoók tali ponema- 
—. wine wauliwétawann nitch wétchi ki- 
nawélmoghét wa Zézus wenémanit àli 
alnambayusiza Anzéli péstang wàtokó té 
. taneké ketawi messuliaghete usssaghiné- 
wanganék "nataskéhéwatekomók petsos- 
salghenéwa wewéssi anpitchipewanganeék 
naki Zézus k'sangmànmena nespiu nihali 
panbattamuléku.  Nialetch. 





Before study. 

. K'utchi haba tepiwéwantamanepane, 
Zéàzus, k'miline kenessówangane, n’taghd- 
kimokusinéna wewóesi ketwanganal. 

KISI AGHEKITIMOK. 
After siudy. . 
Uliüni, wesangmànmiéku àli kisi mili- 
_ asa; nópalitahànswangàne, Zézusga, and- 
_ héltamawine. ! 


KATI MITSIMOE, 
Before Meals, 
Zàrus, tepeltamén nepomanhisinéna, 
milidka yo kati mitsidku, alelmind àli 
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ulanbétamutich, nespiu wiwinuhanme- 
léku éliwiziàn. Nialetch. 
KISIPPIMOK. 
After Moals. 
Ketalamiswànmelepan, N’kitchi Ni- 
wéskum, messiwi ili ketemanghólmióku, 
kia wétchi mapiàn awaskiskwé askami- 
hülanhusuhàngàne. Nialetch. 





The same in another manner, for the Mareschite Indians. 
KATI MITSIMOK. 

Ulihanndtch, N’sangmanmen, tà ulite 
miliéghil küliwéwaghenék wétchi n'tone- 
méku sapiu Zézussek n'sangmànmenók. 
Nialetch. 
KISIPPIMOK. 

Kemillebeun ulazwéltemwaghenél ne- 
kntokaseniyin, Ketchi Niwéskouyin, we- 
tchi messiu kuliwéwaghenél kil eyin té 
kindjémessuyin yutel k'tàhkemikoók skat 


metenaskihanoók. -Nialetch. 
8 





SANGMA WI MALIAL QUESSIOS- 
KWILIDGIL K’DAMIHANGANAK. 
The Rosary of the B. Virgin Mary, in the Penobscot Indian 

Utliwisuhangàngké Wenémanit, hatchi 
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Wémitankissit- hatchi wétchi Uli Niwés- | 
kwit. Nialetch. 

^ V. Nixkam nahnómwinó, wesangman- 
miék. ] 

-R. Nakasahihéu ikasuminék. 

V. Sangmanwi Téhelemoküssit wekus- 
sit, wemitanküssit, *  awétchi uleit 
anixkam. 

JE. Tanne eli pitchemétche sangmanwi 
téhelemoküssit, * aghim takétch, aghim 
alemiumétche, sangmànwi Téhélemokus- 
sit. Nialetch. 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k’talamicodl, &c. (ncetà.) 

Nulamsétamén Ketchi Niwéss, &c. 


N'TANKATTE. 
The first part. 
T’kissandé té Jeotadlócca. 
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- IW tamhatte ahiamthan. Ketchi Ni- 
€ 
wessk Alnambào. 
K'mitanksenà, Spomkik, &c. | 
Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 
Sangmawi Tehelemokissit, &c. 
Niseweje ahiamihan. Sangmawi Ma- 
lie unahaghinamihal Elizabet. 
K'mitankséna, Spomkik, &c. 
Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 
Sangmawi Tehélemoküssit, &c. 


AN'setteweje | ahiamihan. Sangman 
mena Zésus nahàmihinqusüssa, 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k'talamicoól, &e. (Medala.) 

Sangmawi Tehélemokissit, dc. 

Jeuewweje ahiamihan. Sangman me- - 
na Zésus quosikké Ezipt. 
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K'mitanksenà, Spomkik, &c. 
Malie k’talamicodl, &c. (Medala.) 
Sangmawi Tehélemokissit, &c. 


JNanéwwéje ahiémihan. Sangman 
mena Zésus wanihlé danttamai ahiàmi- 
hówikamikoók. 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmokussit, &c. 

Intaniathangan, (p. 94.) 


&* 





M tamkatte ahiamihan. Sangmàn me- 
na Zésus dalahihamihé n'bishónkiganoók. 

K'mitànksenà Spomkik, &c. 

Malie k’talamicodl, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehelmoküssit, &c. 


Niseweje aliamihan. Sangman mena 
Zdsus àsemhàn. 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k'talamicodl, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmoküssit, &c. 


91 


N’settewge ahiamihan. Sangman me- 
na Zésus tchitokébilakawissia. 

"E'mitànksenà, Spomkik, dic. 

Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmoküseit, &c. 


JAeueuweje ahaamihan. Sangman mena 
Zésus abomnikanlal Tchibabtodk. 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k'talainicoól, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehelmoküssit, &c. 


Naneuweje ahiamihan. Sangman mena 
Zésus d'talimettchinan 'Tehibahtoók. 

K’mitanksena, Spomkik, &c. 

Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmoküssit, &c. 

Lttuniathangan, (p. 94.) 





N'SETTEWEJE. 


The third part. 

AN'setaalocca, Katausande, hatchi Sande. 
N'tamkatte ahiamihan. Sangman 

mena Zésus ambitchibéssa. 
K'mitanksenà Spomkik, &c. 
Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 
Sangmawi Tehélmoküssit, &c. 


Nisewge ahiamthan. Sangman mena 
Zésus aliklé Spomkik. 

K'mitànksenà, Spomkik, &c. 

Malie K'talamicoól, &e. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmokissit, &c. 


| 98 
^ Nsstiewge ahtaméhan. Sangman me- 
na Wetchi—Uli—Niwéskwit udi petchi- 
klé Spomkik. 
K’mitanksena, Spomkik, &c. 
Malie k’talamicodl, &c. (Medala.) 
Sangmawi Tehélmokussit, &c. 


Jeuewweje ahiamthan. Sangmawi Ma- 
lie aliklóé Spomkik. — 

K'mitanksenà Spomkik, &c. 

Malie k’talamicool, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmoküssit, &c. 


JNanewweje  aMamihan, Sangmawi 
Malie kisi kiüdgemussisque Spomkik 
hatchi kik. | 

K'mitanksenà, Spomkik, &c. 

Malie k'talamicoól, &c. (Medala.) 

Sangmawi Tehélmoküssit, &c. 
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SANGMAWI MALIAL QUESSIOS- 


KWILIDGIL LITANIAIHANGAN. 
Litany of the Blessed Virgin Mary. 

Zésus, k'temanguélminé. 

Nixkam, k'temanguélminé, 

Zésus, k'temanguélminé. 

Nixkam, tchiksdawéminé, 

Nixkam, tchiksdawéminé éli wélikud- 
molék. 

Kétchi Niwéskum Spomkik W'eküssit. 
K'temanguélminé. 

Kétchi Niwéskum Wemitanküssit ki- 
kàholàk. K'temanguélminé. 

Kétchi Niwéskum Wetchi Uli-Ni- 
wéskwit. K'temanguélminé. 

Wewéssi Ntloàk pésekoón Ketchi Ni- 
wésskohànganohàn. K’temanguélminé. 
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Sangmanwi Malie. 

Sangmanwi Unemanian Ketchi Ni- 
wéssk. 

Sangmanwi küssianàk Kussian. 

Nixkam Wénemàniàn. 

Spomkik widjoketohàngan Une- 
manian. 

Kigàus banqui. 

Kigàus ngodali. 

Kigàus qxüiüsque. 

Kigàus | mésmaáàwenwussáànmenà- 
wial. 

Kigàus messiàwenàmóxandjin. 

Kigàus Ktchitàmitàhanmà. 

Kigàus kisi hihék. 

Kigàus kigàhihék. 

Péminaküssiàn ulikénketóp. 

: Féminaküssiàn kétchidbussian. 

Pémintchétohóküssiàn. 

Péminaküssiàn elsàniàn. 

Péminaküssiàn kiabésnsaniàn. 


Quo DUD ZY DUD T 
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Péminaküssiààh ksanbitahamo- 


quóssL, 

Pokkanbamoqudque. 

Pémiwéwitahàásuwinwit. 

Olitahanskagon. 

K'tchekàqueétawapit. 

Ulitawapit. 

Ettawapit ahiamihéwangan. 

Pesquasawéshikikutchitchiaque. 

Pitahassó David. 

Wambibitasso. 

Wisamimanikamique. 

Ktolàqueàlanquótin. 

Spomkik clangan. 

Spànswi wattawéssu. 

Sanglàmassi pemalókemook. 

Knatchiwitchitkemaél | sakamike- 
wanganal. 

Nalilito équambamalsia. 

Nuitchiokéma Pambaktamoinohak. 

Kindgémussisque Ánzéliàk. 


"PUININ DML FYO PM T 
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Kindgémussisque Pátliansàk.- 

Kindgémussisque Ktchikpusswi- 
nwak. 

Kindgémussisque Utikkanah. 

Kindgémussisque Nehlotchik. 

Kindgémussisque Kinomassohino- 
hak. 

Kindgémussisque Wewandamwi- 
nohak. 

Kindgémussisque messi Wewitahà- 
suhangan. 

Kindgémussisque — Wewésinami- 
kusso. 


quWanoo Duro T 


Zésus aymata watta oskitchinwak une- 


yótiwàl. Anehéldamawind. 


Zésus aymata watta oskitchinwak une- 
yotiwall. Tchiksdaweminé éli wiliküd- 


molék. 


Zésus aymata watta oskitchinwàk une- 


yotiwall. K’temanguélmine, 
9 
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Nixkam tchiksdawéminé, 
Nixkam tchiksdawéminé éli wiliküd- 
molék. 
Zésus k'temanguólminé. 
Nixkam k'temanguélminé. 
 Zésus k'temanguélminé. 
— K'mitànksenà Spomkik, &c. 
| WE FLY, &c. 
N’telipthepéun k'djitonwéwaghonék 
kil Kétchi Niwésku wéwéssi wigussel, 
ekkwi keneskóte nwihwinwazwaghené- 
nuhoól wetchi kinwitpiayéku, wétchi po- 
lwékine dak métzimiu messiu tanne nós- 
sanagwék, wéwéselmokuswi kussthdake. 
Nialetch. 
V. Panpattamawéwinéd wewéssi unóm- 
aniàn Ketchi Niwéssk. 
R. Messuliaghétche ans tehwi mes- 
sullaghetehe, ' 


PANPATTAMUTA. 

K'wihwinuhànmlepéna nekutchi Tep- 
éltàk ntsessaquenique tali ponemawind 
whaüliwétawàn nitch wetchi kisi kina 
wellemugoàt wa Zésus wenemanit éli al- 
nambausisa Anzeli pestangwatoké td 
tanekó ketàwi messuliaghéte ussaghinó- 
wànganook té nudoskwéwatekook petao- 
saleghénéwa wewéssi ampitchibéwanga- 
nook naki Zésus k’sangman ména néspi 
nihali panpattamulék. Nialetch. 

Nannkwitchi Sangmanskwahit Malie, 
anta tama awéni Spemkighé telepélmo- 
kusomat, Ketchi Niwésku wipiwi paye- 
mélmokusit. 





WELANGWIWI AHIAMIANMOK. 
Prayer for the Evening, in Penobscot language. 
K'talémanté yo épiaku ketàwi kelolaku 
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Ketchi—Niwéeku wétchi nawa witchu- 
kémelàku k'uliwiwinuhànmannéna pet- 
chi anta kelewàngannók wetchi Uli 
Niwéskwit: nawi wewéssi Uli Niwéskor- 
yane psanabittawó  neléwangannwànk 
tannik wélanmewélmeskik talita késsi 
wewóssi Skuték, kemussanlegóne alamis- 
swi wahwankomanda Ketchi Niwesku, 
kia Ketchi Niweskouyane, téka tepólta- 
mane nepomanhusinéna, uliini kekisihi- 
nénopane, uliàni kotchi kapanninenopane- 
dtalakasésihékpanba alanmkik, uliüni desi 
ketemanghelminéna ghiskahkiwighil ke- 
minàwi kisittawinéna nepomanhüswan- | 
ganna; uliuni essi kemanminawi ulélmi- 
néna  wanhutchiu  ulanhussibku teka 
k'ulihibena messiwé ulighék ketelelmi- 
néna anta haba kisi memanbénekolonéna 
kakéssi. ketemanghelmiéku, té kessasan- 
lidku essitahkebegwa ghiskahkiwighi-ka- 
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kanhwiholepena téka tepéltamane nepo- 
manhisinéna nenàwa nikwambi kete- 
manghélminé, mikomine messiu kekuseànl 
tehekwé  hutchiu kessikakanhwiholék- 
pane, mikomidketsi n'tanólmanna, n'hà 
ghéna. Nialétch. 


ELNI ESENTEK NAHATE ALAMESKEMOK. 
On Sundays, before Mass. | 
Anixkam nahlénmwiné, wésangman- 
miéku, nakasahiéhu ikansominé. 
V. Wésangmanmiéku kemamptchi- 
mulpena, saktawiné, metch k'ulininé. 
Sangmànwi tehélmoküssit, wekussit, 
&c. 


KETEK SANGMANWI MALIE GHISKOMEK. 
For the festivals of the B. V. Mary. 
K'ulasikole, Malie, métch péki nanx- 
kwayane, weküssiane Nixkam k'sang- 
9t 
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manméno, méssin kégus: nittawittaka, 
messiu Kégus kisittankisan, messiu kégus, 
messiu kégus nyalasotemakanéteh. 

V. Késsissdyane, Malie, anixkam we- 
küssiane, dlasotemélsiane, metch ika 
somine, 

Sangmanwi tehélmokussit. 


KETEK. | 

. Nihlanté kighéwinowyane nit elkilo- 
màt nékanhtahtwinowyane Ketchi Ni- 
weskowyàne wihlànlo wihlanképat kes- 
sikankéghi kia kissituhàngannowyàne 
yatchpa kennotahànsa kemanhwimeghé. 


KETEK. 
Another, in the Micmak Indian language. 
Uskitchinu Malie puctamkazit Zéluzà- 
lémk eliót tchel messiu matkamighdodk 
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pemteksabanil utahütiók Sén Zan kalol- 
kesenók nepesimké mu némiahdk nidje 
nal Zezussàl nemiketnék klutcheyawik- 
todk ótli akwatkwótosenigàu tchél kawip- 
sok aptekwépilossnigàu tchél messiu utini- 
nék saghiholnialiéku sistwelàku sistes- 
kispok étlebem méndwahkik sistwéyam- 
kele; Nixkam, wéulitéhélmine. 


INVIOLATA. 


Taneké péki petehiliwi Nanxkwahi ' 
hàza Màlie, kanghés Sangmànwi klanga- 
niltànzo Spemkik éli nighiaza na Zézus 
mosanliéku n'tunémanwine Sangmansku 
wewélmeléku ; neméssunenal élasomeléku 
té n'tonawàl, neméssunenàl anlawittu té 
n'haghénawàl; n'dwétchi uli stasksa ke- 
nixkamenawàl, pékwastawine,weulitelmo- 
gunóna, kessiàküssiane, tchépukté Malie 
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pexkwékassiàne Malie, pétchiliu px 
Nanxkwayane.  Nialetch. 


TOTA PULCRA ES MARIA. 

Messiu kelawasin, Malie, meteh pe- 
tehiliu pahkatàzos ktchetchahku kepuk- 
wàhtawàn kalawasoti Spémoók ; kepuk- 
wahtawàn huskéwyan kessisséyultidjik, 
kepukwahtwinéne Spemoók n'ulitahàzol- 
tinéne élasutemélsiàne taneghét anélsol- 
tidjik. Kessisséyane, Malie, kil Naxku- 
yane petchiliu kessiaküssiàne, elasütemel- 
sinétch, kessisséyoltinétch tanne etütchi 
uskitchinuyéku. Te éléyt. 


WELANGWIWI AHIAMIANMOK. 
Prayer in Penobscot language, which the Indians sing in the 
afternoon. . | 
Agayé Sagaghi n'éssapitàsk Zézus 
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Alnambayéhuzit kégwi étto aletanba- 
niya wawighinamita yunàwa kógwi ne- 
belàwi ken’skéltamita ken'skelmegwàk 
yu wewélmegwak nyélghikwi piwihozes- 
sidne tanne mestapidne saskatémwangane 
Zems ketemánkpassiàne nadji kighóta- 
wane Spemoók wata upakatchiane, Zézus- 
sis kil ghessassolóku ketmanghinangwak 
nétahtaku yuga kaüzigamigook niélghi- 
kwi K'tchi Saghémanwit wata Tepéltak 
nahanskikwéssine sakskikwéssine kaüzi- 
gamigoók, Ketchi Saghémanwit. Sang- 
manwi tekinàngan naniita saliéghé we- 
sànma saliéghé  alighewina n’metchi- 
nayóku. 


KETEK WELANGW*WI AHIAMIANMOK. 
Another Evening Prayer, in Penobscot language. 
Essantekil kekitépokik Anzeli uskit- 
kamikoók aliéza natsi namihàn widziwi- 
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zonal élsketésin'lit kepétkogabwin n’da- 
kouyane n’tayamihaline aghim Spemodk 
pantehànzo, etiitchi unaghiat matchddé- 
mine ; utidl, Nidzan, tanne éziane, nidzan, 
winepanzine, k'widzukémole, waseéne- 
mangàne aliptawóé elsketesik keahkéta- 
wane aghim Spemoók pantehánzo, mad- 
zaptoon awikigan, elayamihalit ktanaküsi 
Anzéliék welitahazit. 


KETEK. 


Nihlantei tehanmswinowyane, nann- 
kwitchi mossanlekussiáne kwéni awannel- 
mulàssa wekkenàku kwéni anta mossanl- 
louhàssa kégus wétchi anta mossallelo- 
waasa, Panpayémi ketchilanmanagwakil 
Sipiwi kagatàwi alitwà kisi kinussaline 
meldamkik kia wipiwi ussanklitawéka- 
wyàne ni askamat kemuseànlelàne alah- 
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tdtch kaghésselnóssa tchin alahtétehga 
netekwimussantzine kia nawa wónemél- 
melassa musanlanetch nitétch nulihóhine. 
Nialetch. 
Evening Prayer to be sung. 

Pepànmkamighinwák nannkwitchi tan- 
ne tepelmadjik  keghiseihansahanighik 
messiu kanteiwi n'ulanmewéltemotitch, 
wéskitchinweskwym teka té alenanba- 
hine piwihóziktole nanne hekia elghi- 
kwankokanlgottit nessessanklitshanmane 
Zézus anta mossanlulwànne néghia el- 
ghikwassanliéku elghikwi, matchéldama 
Zézus négankan wiholnépan anihéltan- 
móéku alagwiwipa manmetchinansahand. 


À 








VISIT TO THE BLESSED SACRAMENT. - 


Ekisitahanmküsa séwi eleltaghil an- 
saghiponazo ópaninàngwaté, waga ótuta- 
pit keneskinangwat ni Ketchi Niwéskwi 
Alenanbé uhàghewélsinàl téka OstiwinAl 
épannoyu sayu yüga Zézus uhaghé ‘ma- 
tehenàmba kéhla awiponwidjik alenighik 
élinanwàt piwiponék uhaghé elghikwa- 
sanlelàku  ketelélmogüna netànsanmàn 
n'haghé ansaghéltamita elenambésuyaku 
kemohanna manhwi Zézus, Nialetch. 
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A PRAYER FOR A SICK PERSON. 

Spemoók pessézeum wikemolas Zézus 
utahine metewanétch metchinéwangàne 
hekighétaghéssa uskitchinwàk umiktan- 
kuswàl watapisséssam tchibatoók ayma- 
takwóé messiwi matchéhighil n'dwétchi 
métchinetit messiwi uskitchinwak petchi- 
liu pagatassiane sobéku pessésmouyane, 
aymatawiné metchinéwangane, sakta- 
wine, Malie, etotchi mossaless k'koos ; kil 
skat nettawi alwimawi, kighéhiné, Zézus ; 
kighehiné, élasutemélsinat, Nanxkwét 


kigaut. 
SETEK,. 


Zézus Nesangman, meyawihülamàn 
kwikutamolàn kil nesetamawin  kései 
petchiliwi hatchwin’tazine wétchi yélossa 
Spemkik étali kégus yahpa petchiliu 

10 
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pànwatamén kisi pekiwi kiketali kelozine 
awikiganék ketàli éli tchwi kitchi ma- 
tehiabómkwàk, tà pdmi ahkwélmegwak 
matchinayéku tali yalagwinagwó kisi 
métchinemghé yo kelozwangàne ngag&- 
^ wihakpane Ketchi Niwéskum kela natil- 
gon. Nesangmanm Zézus éli matwéyk 
detchilamamgwak késsi wéghihozine tà- 
kéten ktahkàmikoók anta klahahmansine 
| té uneywangane tchél kulàmsetole, ni àli 
keloziàssa té manawekane ólagnotmeü- 
yàne negodawéltaman té sakléltaman ne- 
gagawihàpàn tama kisihit. 


WENE KETWINET. 
For a dying person. 
Zézus messioléküpan ktassitakutahásin 
Skéhewátekoók nitéte ketalinàn kussi- 
ghinéwangan té kussighi metchinewàn- 


_—_———., 
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gan, keiemanghólminó nawa, messuline 
akawi saghinéwatamanhkatch. 


Wekkénaku tanne widziadssia kessika- 
kànwiók meskikutepéssitepàn messin'tah- 
tekupàn kisittaküsa Spemkik, tó yokik, 
tó nya kisihisa aptsi nenawélmit wania 
negmelmók kaghinettawók kagaghihik- 
kiók nya élighianéban eukateinakusiané- 
ban aseskokó  wédji alnànbayanóban 
ahpayo tanne éli pienmasalit nenkemasi , 
ketemanghélmit ubakkanomók wédji ki- 
sanwisa éli kati Spemkik wewéssi ksasit- 
tawit wanya mannaba katipénaloghé kes- 
sissaghéldàk messiu ntliàne kégus éla- 
ghimité anta ntessiüne ezokkia wenatàma 
na kessélmoküssitepàn, kwessiküssitepàn 
nagwi naghen'skelmók, mussalekussite- 
pan nagwi kessélmók. 
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Zo be sung én accompanying the Viatiewm to the House of 
. the Sick. 

Kéhelak yo ketapine Zézus, alamiwi 
Ostiwinék minagwiba anta m'tchinó ke- 
namiholowanne ketalélmelén tdka kisi 
kussinéssa ketapine tzu ketaskamapine 
etutelmokussisa taneghé Wenémanit, We- 
miktanküsit, té wetchi tl Niwéskwit 
askamiu etutélmoküssit. Tanihale. 


Prayer for a dying person. 

N'kitchi Niwéskum, ketalamisuhanme- 
lén nekkéghi manhuswélmiéku ; N'kitchi 
Niwéskum ketemanghélmiéku, amanté 
miliéku nessewàángan tchékuhi pemahi- 
swélmiéku, amanté k'namihóle Spemkik 
tali kisi métchinané. Sangmanwi Malie, 
ketemanghélminé, witchukémine, kete- 
manghélmogone ntehéltemagóne tanne 
kessi ukayuhüku. Sangmanwi Züzep, 
ketemanghélmine, witchukémine, wikot- 
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mwéwine, ntemaghélmogéne N'sagmanm 

nteheltemagóne tanne kessi ukayuhuku. | 

Wétchi Uli Niwdakwit, saklitehówàngan 

! ketemanghélmine, witchukemine; tchi- 

! betoók, N'sangmanm, kate kegu apets 
sbsghékwi ukayuhoók. Ketemanghél- 

mita N'sangmanm Zézus. 
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PAMBAKTAMAWEWA METCHINET. 
The recommendation of a soul departing. 
Zasus, k'temanguélmins. 
Nixkam, k’temanguélmind. 
Zésus, k'temanguélminé. 
Sangmànwi Malie. Pambakti 
wowe. 
Messi Anzdlidk hatchi Pemianze 
Pambaktamawawa. 
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Sangmanwi Abel. Pambaktamawéwe. 

Messiktewili. Pambaktàmawéwoók. 

Sangmanwi Ablaham. Pambaktama- 
wówe. 

Sangmanwi Assan Batis. Pambaktà- 
mawéwe. 

Sangmanwi Zózep. Pambaktàmawéwe. 

Messi uli Patliansàk hatchi Ktchidpus- 
swinwàk. Pambaktàmawéwoók. 

Sangmanwi Piol. Pambaktàmawéwe. 

Sangmanwi Pol. Pambaktàmawéwe. 

Sangmanwi Andlé. Pambaktamaweéwe. 

Sangmànwi Assan. Pambaktàmawéwe. 

Messi uli Utükkanàh, hatchi Eband- 
jélistak. Pambaktamawewoók. 

Messi uli Skitkàmiquinwàk. Pambak- 
tamawewoók. 

Messi uli A wóssesàk Spomkik. Pam- 
baktàmawewoók. 

Sangmanwi Etién. Pambaktàmawéwe. 
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Sangmanwi Lola. Pambaktàmawówe. 
. Messi uli Nelotchik. Pambaktama- 
wewook. m 

Sangmanwi Silve. Pambaktàmawéwe. 

Sangmanwi Glególi Pambaktama- 
wewe. 

Sangmanwi Ogustin. Pambaktàma- 
wowe. 

Messi thi Ebéquoàk hatchi Kinomasso- 
hinoak. Pambaktàmawewoók. 

Sangmànwi Bénnet.  Pambaktàma- 
wówe. 

Sangmanwi Plansoà Pambaktama- 
wówe. 

Messi uli Kdlakidassuhangan. Pam- 
baktamawewoók. 

Sangmànwi Malie Modlin, Pambak- 
tàmawéwe. 

Sangmanwi Lisi. Pambaktàmawéwe. 

Messi üli Kussianàk hatchi Sikusquak. 
Pambaktamawewook. 
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Messi Wewéssitahansuhanganall Ket- 
chi Niwéssk. Awitchokkémana. 
Mosàk sakialélmakàn. Sangmàn mena 
Zésus mennialélme. 
Mosàk sakialélmakàn. Sangmàn mena 
Zésus, mannawékke. | 
Mosàk sakialélmakàn. Sangman mena 
Zésus, wikkuné. 
Wutch askamawélmakatch. Sangman 
mena Zésus, mannawékke. 
Watch éli metchinét. 
Wutch éhsakkamiksuwinwit. 
Wutch Utchalankik. [nak. 
Wutch méssisskawekansuhanga- 
Wutch equanpsanét matchiündu. 
Eli kisanuiékban. 
Elissitàque Ktchibàktacoók hatchi 
taholukbàn. 
Elimetchinan hatchiéli póskanloók. 
Eli amikikaóssiàn. 
Eli Ketchi K’mathéhlan Spomkik. 
Eli petchiklàt Uli Niweskwit. 
N’bemghisegak noktbitehàman. 


'exyompuwpus $n307 Duous uptubupg 
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Nitchihàniàmihàbnà alakamiksuhanga- 
nal. Pambaktamawéwawatch nekikahàn. 
Mennialélme. Nitehihàániàmihàbnà ala- 
kamiksuhanganal. 

Zesus, k'temanguélminé. 

Nixkam, k’temanguélminé. 

Zésus, k'temanguélminé. 

PAMBAKTAMAWATA. 

Panbattama itchatchaque, kutchiman- 
djéklan yatàle kik, jütlwisühangànki 
Ketchi Niwéssk W enémanit kisi hóskesà ; 
jatliwisthanganki Zézus Wemitankussit 
Ketchi Niwéssk wétchimétchinéssa ; jutli- 
wisühangànki Wetchi-Uli-Niwéskwit aw- 
enghisiadasque ; jutliwisühangànki Anze 
hak, Pemianzeliàk td messi Niweskoàk 
Spomkik ; jutliwisuhanganki Patliansàk 
hatchi Ktchicpusswinwak ; wewéssi Uti- 
kkanàh, hatchi Ebandjelistàk, wewéssi 
Nelotchik hatchi Kinomassohinohak, we- 
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wéssi K'dlakidassuhángan, wewéssi Kus- 
sianák, hatchi messi Wewéssitahansuhan- 
ganàl Ketchi Niwess—uli took klewan- 
kanwal, té messihitch eyàque: éli k’sang- 
man mena Zésus. Nialetch. 

K’sangman, wiquené askaméulatsuhan- 
gan wetchitch askamé wli aya. i 
Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchaque as- 
kaméulatsuhangan wutch saghéskuték, 
té  méssi ketmànkiàtchik. — A. Nia- 
letch. 

K’sangman, tchwittu tchetchaque as 
kaméülsüsuhàngan, éli ulidiyén Enok 
hatchi Elia wutch metchinewàngan. JZ. 
Nialetch. 

K’sangman, tchwittu tchetchaque aska 
méulansuhangan, éli uliàiyàn Noah watch 
wk’bé. Lt. Nialetch. 

K'sangmàn, tchwittu tchetchàque e& 
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kaméulausuhangan, éli uliaiyàn Ablaham 
wutch Kaldéanàk. A. Nialetch. 

K’sangman, tchwittu tchetchàque aska- 
méulaüsuhàngan, éli uliàiyàn Zob watch 
éli messi hutammihólak. 2. Nialetch. 

K'sàngmàn, tehwittu tchetchaque as- 
kaméulaüsuhàngan, éli ulisiyàn Izaàk 
wutch hamekadsa amiktànquesà 2. 
Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchaque as- 
kaméulaüsuhàngan, li uliaiyàn Lot 
wutch Sodom té wutch nauwatkasesmu- 
hàngan. . Nialetch. 

K’sangman, tchwittu tehetchàque as 
kaméulaüsuhàngan, éli uliàiyàn Móges 
wutch hukpetinók Pàlaoh ktchikindge- 
mus Ezipt. JJ. Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchaque as- 
kaméulaisuhangan, éli ulidiyàn Daniel 
wutch eihidit awassàk. Zi. Nialetch. 
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K’sangman, tehwittu tehetcháque as 
kaméuldisuhangan, éli uliàiyàn ntlodk 
awassisdk wutch saghéskuték, té wutch 
hukpétinók kitchikindgémus messikéte- 
peldàk. E. Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchaque as- 
kaméulaüsuhàngan, éli uliàiyàn Zugzànna 
wutch anda messi ullanmewangan. A. 
Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchaque as- 
kaméulaisuhangan, éli ulidiyan David 
| watch hukpétinék Zaul hatchi Goliàh. 
R. Nialetch. 

K'sàngmàn, tchwittu tchetchdque as- 
kaméulaüsuhàngan, éli uliàiyàn Piol 
hatchi Pol wutch éli wiknodt. JZ. 
Nialetch. 

Té, éli kia uliaiyàn wewéssi kussidn 
hatchi nehlót ili Tékla wutch hutammi- 


hilak; tchwittu tchetchagque askamévu- 
11 
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latsuhangan, té k'tali witaghimgh® Spom- 
kik. .A&. Nialetch. 
PAMBAKTAMAWATA. 

Pambaktamawéwawatch, Sangman — 
mena Zézus, tchetchaque honni askamé- 
ulahüsuhàngan; té k’bambaktamawéwa- 
watch, Sangmàn ména Zézus Nixkam 
kikàholàk, k’tali witaghimghé Spomkik ; 
üssam kia wétchi alnambahiàn utchinà 
k’mikawithaman, Zézus, metchiwi kialók- 
kan nutchi kisi tahamghébsa ibbitte kia 
welompstàma K etchi Niwessk, wétchi dat- 
tamààwhén ibbitte kia Ketchi Niwéssk, 
wüssan dattamaawhén tdli kisi addüe 
n’dahaldu kia, Olittahasilin alittawé tche- 
tchaque olittahasilin nihquampi. Anda 
n'mikawittahàsihoón elalókkan wetchi 
pusklét n'glitahàsuhàngan ; wetchi ibitte 
alamtawa, asdkke kelnemàn ketlitahé- 
suhangan kia Winémanit, Wemiktankü- 
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sit hatchi wetchi Uli-Niwéskwit ; kuli- 
hàloók memhplawi kwitchikemodk Ket- 
chi Niwéskum, té kisihóosk. 

Anda n'mikawittahàsihoón, Sangman 
ména Zésus, elalókka ala andahkéque- 
weweldàma elahüsit assókke k'temangu- 
élmi. Kiseldamànawé ubidigan Spom- 
kik, té Anzeliàk kessausitch ; wewéssi 
Mizel, Pémiànzel petchippdk Spomkik. 
Wewespinodk Piol, hatchi Pol witchük- 
kemoók. Weweéssi Assan, ulétahamatch 
tepélmalàk ^ Zezus  panbattamawéwe. 
Méssi wewessinoàk Uttkkanah, awén 
alassanwàngan metchimabila hatchi ki- 
sapquihaldt pambaktamawéwodk. Méssi 
askamóulahüsuhànganàák, té wewessinoak 
Nélotchik Ketchi Niwéssk, ket'manghi 
ditchik wutch Zézus, pambaktamawé- 
wodk, wetchitch uliahidit Spomkik wi- 
tchiketuhangan hatchi milanétch Sang- 
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màn ména Zézus tonne etalatsit hatchi 
etalétebeldak witchi Amittanküssit té 
Uli-Niwéskwit. Nialetch. 





Which the Indians are accustomed to sing for the repose of 
the souls of the dead. 


Kemossantswànganàl saghiók Zézus 
kessansyàn saghittutich ntluhinwak. 

Ketemanghélmahàhtich ussighinànku 
panpayémi wesànmi kwànkwilomóku. 

Komélkelpena wélighiàne Zézus we- 
nitzanniàne mozàk ketchawittawighók 
winuhanmeléku, ketemanghéssessiéka. 
(Nisda.) 

Kighehine, kanghéssi kéesi litwéghil 
wewélmoküssiàne kanghessanssiane. 
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|  Wesdngmanwi tehélmane Zézus Anix- 

kam, Màlie Naxkwót emigahussidne; 
wótchi klotchiütolkésss, nilon katawi 
kighthipenassa, kil kwine teli tulképsa 
kebàkkanoóm samagwàn yalidzwandesa, 
nesughenighiskàk kemina hotchwinéssa 
aghim Spemook ketelianéssa aptchitch 
wotchi pakatchiayàn ketawi aben'kedwé- 
wipanassa, Wigwamkamine Zézus Nixkam 
. ékkwi uskitchinuyóku, Zé Zézus, uzanmi- 
umétch weulitehélminé. Ze Zézus sak- 
. tawine weülistawine, Zézus, Nixkam, we- 
miktanküsit Spemoók wikkwéhline. Té 
eléhit. 
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FOR CHRISTMAS EVE, 

Wiktanguna ughiskwó tepükkó nemi 
hat kussihóekwàl Niwéskwàl utlwilidjil 
plapahine, plapahine, welighilidjil elikan 
ketemankepansit sessatjik niwóttasanle 
küsit tepessiku piwazassó plapahine, pla 
pahine utelkilen alamikawantaga tchwi 
napiwi kighéwét nagatàwi Ketchi Niwée 
kwal unémannal, Zezisga aliwizwal, mau 
manwén'tutága wetéspemkimit Angeli. 
kessit.  Allelüjah, Allelijab. Kyrie, 
Christe, Kyrie eleyson. 


KINDJEMESS WIMOK. 
For the Epiphany. 
Regem videre quid times, £c. 

Ma matchi helodowyàn, kégus wetchi 
nsahat Zézus anta megughénakéwi nàdji 
nghigahollwét; kégus wétchi katonnalat 
kétchitchikan n’tlan bugwapa anta ali 
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uléltamughé métchi kisi pulkile agatch- 
weltamüta awanzis unioskétchi awansis- 
suhihane téka awanzisswinangwat yu kik 
_tseplannosahidjik anta ketemanghélman- 
wàt n'uleskéssa tannapighé payémankà- 
tehihanwàn wegàk néka té hatehigdk 
kepanpayémi n'uli anpeltewàt anzokkó 
yu Zezus kepayéma katcihózin messiwi 
wissayélmoltin, saskatémoltin mesiwi 
: tehena pittawighé tékan messlwi pemit- 
suhànnoó! pagahkani sibussisàl tchendwa 
wanhwésseminió étto kantuttamàn Zézus 
kwankussiunétch kussihuskwé wétchi 
nighian, kussiunetch kemiktankoós tóna 
wétchi uli Niweskwit. 


BESSAGWENNEMAMOOR. 
At the distribution of Candles on Purification Day. 


Lumen ad revelationem, dc. 
Spatespatanl pepanmgamighimwak, 
yu Zézussàl wassen¢makottit. 
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Spatespatanil pepangamighinwak, yu 
Zezussà]l wassenémakottit. 

Nikietu sipiwi tetepeskwihlaku * dli- 
anepane Nesàngmanm Zézus. 

Spatespatanil  pépanmgamighinwàk, 
yu Zezussal wassenemakottit. 

Teka té nuhéhu tcheskawakapama * 
emessahkamighék kighewéumuhit. 

Spatespatanil pépanmgamighinwak, 
yu Zézussal wassenémakattit. 

Etutelmokusisa tanékó utchiu * We- 
nomanit, té Wemiktankisit, tó wetchi Uli- 
Niwéskwit. 

Spatespatanil pépanmgamighinwak, 
yu Zézussàl wassenémakattit. 

Amanté nawanil askamiwi * étutélmo- 
kussit tó tanihaló. 

Spatespatanil pepanmgamighinwak, 
yu Zézussal wassendmakattit. 
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CANTICUM SIMEONIS. 

Antiphona. Lumen ad revelationem 
gentium et gloriam plebis tus Israel. 

Cantic. Nunc dimittis servum tuum, 
Domine, secundum verbum tuum in pace. 

Ant. Lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis tux Israel. 

Quia viderunt oculi mei salutare tuum. 

Ant. Lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis tus Israel. 

Quod parasti ante faciem omnium po- 
pulorum. 

Ant, Lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis tus Israel. 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 

Ant. Lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis tus Israel. 

Gicut erat in principio et nunc et sem- 
per et in ssecula sseulorum. Amen. 

Ant. Lumen ad revelationem gentium 
et gloriam plebis tus Israel. 


180 


STAKENOOK KELENOK. 
For Palm Sunday. Pueri Hebraeorum. 

Zézussà| nóghó nanwat eptsikanwatit 
panbattaghik kelenemotit mipiàl pan- 
banmkwak, té itamók: uli, uli peyantwa 
nantalokkanlit N’kitchi Niwéskum: ho- 
zanna Filo David, uli uli péyantwa 
nantalokkanlit N’kitchi Niwéskum. 

Zezassal nóghé nanwat heneklatit utas- 
sewànl autik, kelenemotit mipiàl pan- 
banmkwak té itamok: uli, uli péyantwa 
 nantalokkanlit N'kitchi Niwéskum, ho- 
zanna in excelsis. 


Gloria, laus et honor tibi sit, Rex 
Christe Redemptor. Cui puerile decus 
prompsit Hosanna pium. 

Israel es tu Rex, Davidis et inclyta 
proles: Nomine qui in Domini Rex be- 
nedicte venis. 

JE. Gloria, laus, &c. 
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Coetus in excélsis te laudat ccelitus 
omnis, et mortalis homo et cuncta 
creàta simul. 

.R. Gloria, laus, &c. 

Plebs Hebrea tibi cum palmis obvia 
venit: cum prece, voto, hymnis, adsumus 
ecce tibi. 

R. Gloria, laus, &c.- 

Hi tibi passuro solvebant munia laudis : 
nos tibi regnanti pangimus ecce melos. 

FR. Gloria, laus, &c. 

Hi placuere tibi, placeat devotio nos- 
tra Rex bone, Rex clemens, cui bona 
euncta placent. 

R. Gloria, laus, &c. 








a Poors 
om : 


ULI TEOTAALOKKA., 


Holy Thursday. 

Mamptchimanétch kighobolàku san 
gwlwi mosanlanétch, métch moywala- 
nétch, welagwiwik meskwé megamók 
kisittones Ekalistiewine, negman Sang- 
manwi Zézus, kise éli kelozit Zézus, 
keloso Patlias, pilwésso Pipenàkan, mek- 
wapak, Elamiwi Ostiwine yute apine 
Zézus uhaghé, utchitchahkwal, uketchi 
Niwéskwangane ; pessighéhtote Ostiwine. 
Kate pessighéhlawi Zézus ughaghó; us- 
kitzihu pipenakan pessighehtote, etütchi 


apsaghikun kenodk plwiyót. Messiu ayo 
Zbzus, ya messiwi, elaldket Ketchi Ni 
wesku nittahtwangane, ni etutchi ulan- 
pejtengwak, wéne medzi kominibwit 
metch 1ó umahal Zézus uhaghé, ni etatchi 
maxkélmit Nixkamnawal; wane lo wali 
kominibwit unektekéyagole Nixkamna- 
wal aghim Spemodk nponehlegole. Zésus 
Anixkam kigheyéku, àghim Spemodk 
wikwéhline. 


Mamptchimanétch kighoholagu kilon 
wetchi mamókahosa Mawimanétch 
metch nenwitélmanétch tanne étali usi- 
kéltankusa welagwiwik meskwé megaha- 
mót wikhubalasapanil ussiwésswal; kes- 
sispahtawanesapanil ussitwal aghim uki- 
sittunes Ekalistiswine. Kise té ópassite- 
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pokak kihkanak aliéssa etelasomasapanil 
umiktankisal; ketahkamikook tchitv- 
hamkwesinossa aghim m'ptchiliu unma- 
tchitansosa etotchi unmatchitansisa messiu 
uhaghé alozossahalazité uyatchitchwa- 
nossa ubakkanoóm utalasohane; kise td 
epassitepokak wanni n’pakatwasa, pahki- 
kala k'tahkamikoók alahkanéssa, titah- 
kitékawassa kigaskikwétehansa ktahka- 
mikook yalatétchelansa, utihogole San- 
gmanwi Pielal: k’ulitéhantamnawa eli- 
holaku. Utihogole: n'ulitéhantamén, 
mosàk kegus alohkekatch. 


KETOHI SKEHEWATEKWIK. 
Good Friday. : 
Zàsus meesihüleküpan ketassitakutaha- 
sine Skehewatekodk tà ketalinandesa, 
ketemanghelmin?, messuline k'ussighine- 


wangane, te kussighi mótehinówangane 
kangawi saghinewantamansine. 


Niunagani, wekkenànku epukwah- 
twanganiéku * kógan keteléhoghenéna 
Wenàmanathibküpan. Amantd ni an- 
zokké askami nanméltamoléku * manmes- 
sihulékupan Wenemannathiékipan * Ske- 
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héwatteku kanghinamoók essitokutahan- 
sit Skehdwattekook. * Té atchiga ussital 
atchga uléwangane, * Tchepanawa mae 
wimoghé méssiokpanik Wenemannatid- 
jik. * Kégan ketelihoghenéna éliokpan 
kenéman mosak ketemanghelmighéku 
n'uleltamnenadji. * Malie k'talamikole tó 
wa kenómane messiuline. * Amantéga ni 
anzokké askami nameltam olóku * mussan- 
lanéteh kemiktànkus tà na wetchi uli 
Niwéskwit. 








VEXILLA REGIS, &o. 


Alenanbétook mawimook 
Zàzus mamekahütepan 
Skawéwattodk kankinamook 
Essitakutéhotepan. 

Alanbatamook uletchial 
Alanbatamook ussital 
Ussisegoól hatch ka uaghd 
Eli ussaghitehüsa. 

Kiona wétchi nihaihoot, 
Kiona wétchi métchinet 
Anta mosanlésiwisa 
Pitta kemosanlékuna. 

Zézus etulasanlelaku 
Anlawi kekanwihagwé 
12* 
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Uhaghé ki améknésa 
Katawi menoholagwé. 
Zézus etutasanlelaku 
Matchiniwésku uta skuté 
Ne kassawé panwattangwé 
Niubakkanoóm sughenék. 
Uliüni ni eliéku 
Zézus kehéla kighéhiéku 
Ne metsinehépanosa 
Anta metsinewasahané. 
Amanté na uli kiktuléku 
Té ali metchinayéghé 
Anta Kégwi kutamowi 
Katawi mosalelagwé. 
Mosantsinétch kemiktankoos 
Askamiwi mosanlanétch 
Wetchi uli Niwéskwit 
Tedebiwi mosanlanétch. 
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O ORUX AVE, &. 

Skahéwattook ketalamikole 
Nékwitchi klanbatchwangane 
Pekkinwak wanhulihé 
Kagsamawé annónwak. 

Kighétwi ntluhwinuhuyak 
Kesélmanétch Ketchi Niwésku 
Tchibatodk nanhspanuhuyóku 
Tapélminé néman ali. 

Te eléhit. 


FOR PENTECOST. 
Wetchi Uli Niwéskwit .-Kussihót. 
VENI SANCTE SPIRITUS, &c. 

Amanté nipayayan nelewangane neno- 
ghé wéli Niwéskouyane ketemanghél- 
minéga téka pittahuswi ketemanghélses- 
siéku nésaghinépanaghi seyaghi alma- 
yéku kétchi kighenéka matchenabéta 
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winénutéhémwipena uli nepisuninéna 
nenwilmeswibéna anta haba bogwa tchi- 
ghiaghé wahwabikibéna pawatameghó 
Spemkik negaghiwawibena uli kinussali- 
nóga yu nudamanéna yu pessekasauyóku 
natchi kighektawine yo ussikéltaméku 
wéli kessassyàn katawi kiktule tchi neda-. 
katchibanaghi matchéna Pabattaméku 
mossalégossinéga kwinaga uline téka 
ulistawine kesta notanauyéku. Nialetch. 
Alleluia. 








BASKWEAYAMIHANE 
VESPERS. 
K'miongwmà, e, Malie Vtolamibool, de. Mennajomi- 
haniteh. 

V. Nixkam nahnemwiné, wesangman- 
midku. ^ 

-R. Nakasahihéu ikasomine. 

Sangmanwi  tehélmoküsit, wekusit, 
wemiktankusit * awetchi uleyt Nixkam. 

Tanne eli pitchemétch sangmanwi 
tehélmoküsit, * aghim tekétch, aghim 
alemiumétch, Sangmanwi tehélmokisit. 
Te eldyt. (Alleluia.) 
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PASKWE AHIAMIHAN. 

Zézus teka tepeltamàn nepomanhusi- 
nena * kemillen n'haghé. ' 

Kemillen hatchi katawi kestalitówanil 
* kesta katàwi elalóka. | 

Kemillen hatchi katawi kestalitowanil 
* kessi ketemanksessianil katàwi. 

Kanhkéssi sangheltamánepan * mes- 
siwi kemillélen. 

Ulahamis kemillélen kaghéssinéssa * 
elitahansianil, amanté kaghessinéssa ni 

kesta mikwitehanmela. 
.. Kanhketemanghélmi tchi nawa N'sàng- 
mànm Zézus * kwewantamitch hatchi. 

Amanté uli kiktülen * amanté anta 
askamiwi kakanhwiholohüne. 

Amanté anta metkasésiwa alamnkik * 
amanté nawa wikéltamiàne Spémkik tali 
kisi métchinané. 

Nettanwi kessansian Malie * pitta pan- 
battamawówi. 
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Tchwitawi ketemanghélmukoón * ke. 
nóman Zézus. 

Konizeta nekwin nawa étalakantak * 
kisi ékwi alnanbayané. 

Etutélmokusiza taneké hutchiu * We- 
némanit, tà Wemiktankusit, td wetchi 
Uli Niwéskwit. 

Amanté nawanil askamiwi * etutólmo- 
kusit. Tanihalé. 

CAPITULUM. 


Nidzantók sanassatsité Zézus k'sang- 
man mena awéniba anta mossantsikwé 
Zézussal wapakitasits uhaghé. 

-R. Neba aléghé. 


HYMNUS. 
Wighilawahine Zézus, 
Manmikwéltamile yokik 

Eakwa pémakapiane 
Ansaghinhtahtowanóka. 


1M 


Tama paki pemosalót 
Kanghighéhoskamohópsne, 
Waga nepuhwanganiwit 
Kégan kiktan kelolantjik. 

Ansakelassa kil kantak 
Teka kwittastangüna 
Kelamauhtamanéga 
"Tcehikapihasoyopanik, 

Nighikpa ketsawiltasklk 
Ayaga matchimiwéskwak 
Pésekuta kélalante 
Kememétasanllekopanik. 

Anta kiwi wanülkuhuyak 
Kégwi étto anlawittawan 
Zezus kisi ki messiwi 
Ansaghinhtahtwi k'haghó. 

Eli kesakelmokusstane 
Sagalókantamawinó 
Na nepukwahtamé kilga 
Tchwi.miwihatewins, 
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Antiphona. Ketelaghittule kwina 
ketapiné elànmi ostiwine, minagüba skata 
messwiwi k'namiholowànné yaptchi widji 
ketelitélmelen kittule kwina kisi ki keti- 
tamenépane ketapine tehiyüta, ketapine 
tehiyüta. 

CANTICUM, 

Elanmi Ostiwin? ketelitélmulpena * 
kenook metch skat kenémihulunéna. 

Ulasikwanétch nawa messiwi Spémook 
éyeku * Anzéliàk panpànmi uskitchin- 
widjik. 

Sangmànwi téhélmokusit, Wekusit, 
Wemiktankusit * awétchi uléyt nixkam. 

Tanne éli pitchemétch sangmanwi tà- 
hélmokusit * aghim tekétch, aghim ale- 
miumétch, Sangmanwi téhélmokusit. Té 
eleyt. 

V. Tepsetawi wesàngmánmiéku pan- 
pattamla. 
13 
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JI. N'sankutéwinwanswàngan, néman 
payàmwiteh épiane. 

V. Dominus vobiscum. 

JE. Et cum Spiritu tuo. 





LAUDATE DOMINUM OMNES GENTES, &c. 

Messiwi Alnanbétook pepamkamighék 
pémkantaméku * Sangmanwélmoku mes- 
siwi kisittàku. 

Nan’kwitchi Sangmànwelmokusit * 
nan'kwitchi ketemanghélmelaku. 

Etutélmokusisa tanéké hutchiu * We- 
némanit ts Wemiktankusit, té wétchi uli 
Niwéskwit. 

Amanté nawanil askamiwi * etutelmo- 
kusit té tanihalé. 


> 
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KISI EYMIHAMOK. 
After Ckurch. 
Késsi ulilawémelaku 
Messiwi netahtaku 
Takétch manawékanétch 
Nékatawi metchinank 
Hutchi pukwahtànzo 
Mewiha winepansine 
Essaklitahanmesine 
Panbattamuhànganék 
Tanéba ketchi kalawaghil 
Millebaeywil Ketchi Niwésku _ 
Negman otunék hutchiu 
Kaghésta utitamén 
N'witehukémanna tanna 
Uliwiwiwénuhamit, 
Tanne etütchi wiwinuhamit 
N’etutchi witchukémok 
Wetchi kisi klahahmansit 
Wetchi ulkamikésit 
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Nite éli nepunemén 

Kwina n’ulanméwangdne 
Nya n'ulanmehoswangane 
Metch skat kisi ketchawilanók ; 
Tena nittahtuhangàne 

Metch skat kisi metchihlanók 
Nite wétte k'sank éltanzo 
Késsi ulilawémelaku 

'Tanéba métch skat asesmiwi 
Nepatsolwéwi kelozine 

Kégus pahitamané 

Tswi n'ulanmahozine. 








VESPERS IN LATIN. 
Kmitanqsenà, Spombik, ste. Malis K'talami- 
cool, etc. Mennajamikanetch. 

V. Deus in adjutorium meum intende. 

R. Domine ad adjuvandum me festina. 

Gloria Patri, et Filio et Spiritui 
Sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc et 
semper, * et in secula seculoruin, Amen. 
Alleluia. .Kessenà. Laus tibi Domine 
Rex eterne glorie. 

Ps. cix. Dixit Dominus Domino meo, * 
Sede à dextris meis. ! 

13* 
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9. Donec ponam inimicos tuos, * scabel- 
lum pedum tuorum. 

9. Virgam virtutis tuse emittet Domi- 
nus ex Sion, * dominare in medio inimi- 
corum tuorum. 

4. Tecum principium in die virtutis 
tus, in splendoribus sanctorum, * ex utero 
ante luciferum genui te. 

5. Juravit Dominus, et non poenitebit 
eum, * tu es Sacerdos in seternum secun- 
dum ordinem Melchisedech. 

6. Dominus à dextris tuis, * confregitin 
die ir; sux reges. 

7. Judicabit in nationibus, implebit 
ruinas, * conquassabit capita in terra 
multorum. 

8. De torrente in via bibet, * propterea 
exaltabit caput. . 

Gloria Patri, &c. 

Pes. cx. Confitebor tibi Domine in toto 


151 


corde meo, * in consilio justorum, et con- 
gregatione. "e | 

2. Magna opera Domini, * exquisita in 
omnes voluntates ejus. 

3. Confessio et magnificentia opus 
ejus, * et justitia ejus manet in seculum 
areculi. 

4. Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus, * escam 
dedit timentibus se. 

5. Memor erit in s»culum testamenti 
sui, * virtutem operum suorum annunti- 
abit populo suo: 

6. Ut det illis hereditatem Gentium, * 
opera manuum ejus, veritas et judicium. 

T. Fidelia omnia mandata ejus, confir- 
mata in seeculum seeculi, * facta in veritate 
et sequitate. 

8. Redemptionem misit populo suo, 
mandavit in seternum testamentum suum. 


* 


152 


9. Sanctum et terribile nomen ejus, * 
initinm sapientie timor Domini. 

10. Intellectus bonus omnibus facien- 
tibus eum, * laudatio ejus manet in secu- 
lum seculi. 

Gloria Patri, &c. 

Ps. cxi Beatus vir qui timet Domi- 
num, * in mandatis ejus volet nimis. 

2. Potens in terra erit semen ejus, * 
generatio rectorum benedicetur. 

3. Gloria et divitie in domo ejus, * et 
justitia ejus manet in seculum seculi. 

4. Exortum est in tenebris lumen rec- 
tis, * misericors, et miserator, et justus. 

5. Jucundus homo qui miseretur et 
commodat, disponet sermones suos in 
judicio, * quia in eternum non commo- 
vebitur. 

6. In memoria eterna erit justus, * ab 
auditione mala non timebit. . 
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- T. Paratum cor ejus sperare in Domi- 
no, confirmatum est cor ejus, * non com- 
movebitur donec despiciat inimicos suos. 

8. Dispersit, dedit pauperibus ; justitia 
ejus manet in seculum sseculi, * cornu ejus 
exaltabitur in gloria. 

9. Peccator videbit, et irascetur, den- 
tibus suis fremet et tabescet, * desiderium 
peccatorum peribit. 

Gloria Patri, &c. 

Pes. exi. Laudate pueri Dominum,* 
laudate nomen Domini. 

2. Sit nomen Domini benedictum, * ex 
hoc nune, et usque in seculum. 

9. A solis ortu usque ad occasum, * 
laudabile nomen Domini. 

4, Excelsus super omnes gentes Domi- 
nus, * et super coelos gloria ejus. 

5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui 
in altis habitat, * et humilia respicit in 
ccelo et in terra ? 
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6. Suscitans à terra inopem, *et de 
Btercore erigens pauperem : 

7. Ut collocet eum cum principibus, * 
cum principibus populi sui. | 

8. Qui habitare facit sterilem in domo, * 
matrem filiorum letantem. 

Gloria Patri, &c. 

Ps. cxiii. In exitu Israel de Heypto, * 
domus Jacob de populo barbaro. . 

2. Facta est Judea sanctificatio ejus, * 
Israel potestas ejus. 

9. Mare vidit et fugit, * Jordanis con- 
versus est retrorsum. 

4. Montes exultaverunt ut arietes, * et 
colles sicut agni ovium. 

5. Quid est tibi mare, quod fugisti ? * 
et tu Jordanis, quia conversus es retror 
gum ? 

6. Montes exultastis sicut arietes? * et 
colles sicut agni ovium ? 
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- 4. A facie Domini mota est terra, * à 
facie Dei Jacob: 

8. Qui convertit petram in stagna 
aquarum, * et rupem in fontes aquarum. 

9. Non nobis Domine, non nobis, * sed 
nomini tuo da gloriam : 

10. Super misericordia tua, et veritate 
tua, * nequando dicant Gentes, Ubi est 
Deus eorum ? 

11. Deus autem noster in coelo : * omnia 
quzcumque voluit, fecit. 

12. Simulacra Gentium argentum et 
aurum, * opera manuum hominum. 

18. Os habent, et non loquentur: ? 
oculos habent, et non videbunt. 

14. Aures habent, et non audient : * 
nares habent, et non odorabunt. 

15. Manus habent, et non palpabunt : 
pedes habent, et non ambulabunt: * non 
clamabunt in gutture suo. 
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16. Similes illis fiant qui faciunt ea: * 
et omnes qui confidunt in eis. 
17. Domus Israel speravitin Domino: * 
adjutor eorum, et protector eorum est. 
18. Domus Aaron speravit in Domino:* 
adjutor eorum, et protector eorum est. 
19. Qui timent Dominum, speraverunt 
in Domino: * adjutor eorum, et protector 
eorum est. 
20. Dominus memor fuit nostri, * et 
benedixit nobis. 
21. Benedixit domui Israel : * benedixit 
domui Aaron. 
22. Benedixit omnibus qui timent 
Dominum, * pusillis cum majoribus. 
23. Adjiciat Dominus super vos: * super 
vos, et super filios vestros. 
24. Benedicti vos a Domino, * qui fecit 
ccelum et terram. 
25. Colum colli Domino : * terram au- 
tem dedit filiis hominum. 
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36. Non mortui laudabunt te, Do- 
mine: * neque omnes, qui descendunt in 
infernum. 

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus 
Domino, * ex hoc nunc et usque in sse- 
culum. 

Gloria Patri, &c. 


KESSENA. 


Ps. exvi. Laudate Dominum omnes 
gentes : * laudate eum omnes populi. 

2. Quoniam confirmata est super nos 
misericordia ejus: * et veritas Domini 
manet in sternum. 

Gloria Fatri, &c. 


CAPITULUM. 


Benedictus Deus, et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, Pater misericordia- 


rum, et Deus totius consolationis, qui con- 
14 ; 
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solatur nos in omni tribulatione nostra. 
Kisi Capitulum. 
KR. Deo gratias. 
HYMNUS. 
Lucis Creator optime, 
Lucem dierum proferens, *' 
Primordiis lucis nove, 
Mundi parans originem. 


IL 
Qui mane junctum vesperi 


Diem vocari precipis, 
Illabitur tetrum chaos, 
Audi preces cum fletibus. 


III. 
Ne mens gravata crimine, 


Vite sit exul munere, 
Dum nil perenne cogitat, 
Seseque culpis illigat. 

IV. 
Coeleste pulset ostium, 
Vitale tollat premium, , 
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Vitemus omne noxium, 
Purgemus omne pessimum. 

v. 
Presta, Pater piissime, 
Patrique compar Unice, 
Cum Spiritu Paraclito, 
Regnans per omne seculum. 

Amen. 


V. Dirigatur, Domine, oratio mea. 
KR. Sicut incensum in conspectu tuo. 


The Song of the B. V. Mary, Luke i. 46. 


Magnificat * anima mea Dominum : 

2. Et exultavit spiritus meus, * in Deo 
salutari meo. 

8. Quia respexit humilitatem ancille 
sue : * ecce enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes. 

4. Quia fecit mihi magna qui potens 
est: * et sanctum nomen ejus. 
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5. Et misericordia ejus a progenie in 
progenies * timentibus eum. 

6. Fecit potentiam in brachio suo : * 
dispersit superbos mente cordis sui. 

7. Deposuit potentes de sede, * et 
exaltavit humiles. | 

8. Esurientes implevit bonis, * et divi- 
tes dimisit inanes. 

9. Suscepit Israel puerum suum, * re- 
cordatus misericordis sue. 

10. Sicut locutus est ad patres nostros,* 
Abraham et semini ejus in szcula. 

Gloria Patri, &c. 

V. Dominus vobiscum. . 

JH. Et cum Spiritu tuo. 

V. Benedicamus Domino. 

Ji. Deo Gratias. (Hist Ampitehépel.) 
Deo Gratias. Alleluia, alleluia. 

V. Et fidelium animse per misericor- 
diam Dei requiescant in pace. 


J& Amen. 
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SANGMANWI MALIE GHISKOMEK. 

Ps. cix. Dixit Dominus, &c. (p. 149). 

Ps. cxii. Laudate pueri Dominum, &c. 
(p. 153). 

Pe, cxxi. Letatus sum in his que dicta 
sunt mihi: * in domum Domini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri: * in atriis 
tuis, Jerusalem. | 

Jerusalem, que eedificatur ut civitas :* 
eujus participatio ejus in idipsum. 

Ilue enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini: * testimonium Israel ad confi 
tendum nomini Domini. 

Quia illic sederunt sedes in judicio : * 
sedes super domum David. 

Rogate quse ad pacem sunt J erusalem :* 
et abundantia diligentibus te. 

Fiat pax in virtute tua: * et abundan- 
tia in turribus tuis. 

Propter fratres meos et proximos 
meos: * Joquebar pacem de te. 
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Propter domum Domini Dei nostri: * 
queesivi bona tibi. 

Gloria, &c. 

Ps. exxvi. Nisi Dominus eedificaverit 
domum:* in vanum laboraverunt qui 
sedificant eam. 

Nisi Dominus custodierit civitatem : * 
frustra vigilat qui custodit eam. 

Vanum est vobis ante lucem surgere: * 
surgite postquam sederitis, qui mandu- 
catis panem doloris. 

Cum dederit dilectis suis somnum :* 
ecce heereditas Domini, filii : merces, fruc- 
tus ventris. 

Sicut sagitte in manu potentis:* ita 
filii excussorum 

Beatus vir qui implevit desiderium 
suum ex ipsis:* non confundetur, cum 
loquetur inimicis suis in porta. 


Gloria, &c. 
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Pe. cxlvii. Lauda, Jerusalem, Domi- 


1um : * lauda Deum tuum, Sion. 

Quoniam confortavit seras portarum 
tuarum:* benedixit filiis tuis in te. 

Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe 
frumenti satiat te. 

Qui emittit eloquium suum terre: * 
velociter currit sermo ejus. . 

Qui dat nivem sicutlanam:* nebulam 
sicut cinerem spargit. 

Mittit crystallum suam sieut buccel- 
las:* ante faciem frigoris ejus quis sus- 
tinebit ? 

Emittet verbum suum, et liquefaciet 
ea:* flabit spiritus ejus, et fluent aquse. 

Qui annuntiat verbum suum Jacob : * 
justitias et judicia sua Israel. 

Non fecit taliter omni nationi: * et 
judicia sua non manifestavit eis. 


Gloria Patri, &c. 
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AVE MARIS STELLA. 

Uléyan, Malie, subéku pesséssmouyane, - 
kissiseyane Anixkam wekussiane ey& 
ptchiwi péki Nanxkwayan agun wetchi 
kessetayéku Spémook. | 

Weétchi aghenotemasku Anzéli Gablidl 
kulaswipena ketemanghéyéku saktawine 
lasutemagani kalawazoti n'tchetchahku 
lahlàn. 

Wetchi ktchipilinamodk  n'uneyutin- 
wal; kil, Malie, ampkwehline éli piskig- 
wéyéku wassakwen'manhwine wéneyul- 
tiéku kil héline. 

Malial kenidzan n’haghénawal wétchi 
saktawinamàt kwi Sangmanmena pitcehé 
métch éyt Anixkam ewigauskanés k’ha- 
ghé weskitchinwélsiàne. 

Kil, Nanxkwayan, petchiliu péki Nanx- 
kwayan, kil petchiliu késsiakussiane, ela- 
sutemelsine kighéhinamàt messisséywi- ' 
nama. 
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Pokwahtwiné n’dli uskitchinwinene, 
mantchépinéne Spemodk nemikat Zézus 
kiguhulaku yaptchiu tchi k'ulitahansul- 
tipena. | 

Tchibatoók képemi tehélmoküssit, we- 
küssit, Nixkam mamptchim'küsit, wemik- 
tanküsit, Nixkam éli kesélmoküsit wetchi 
uléyt Nixkam ntlwàk pélsunéwidjik 
pesekóon éli mamptchimküsit. Te éleyt. 

V. Dignare me laudare, Virgo sacrata. 

-R. Da mihi virtutem contra hostes tuos. 

Kisi Ampitchipék, Alleluia. 





Wewessi Belnald—ahiamihan. Memorare. 

Wewittahama, Sangamawi Malie kus- 
siusque, esma wewelmaüssi, attamàhh 
Kémisnamón ehhlat. | Nehàmskawass 
pesekó, k'delan, attamahh kemisnamón 
elat. Anda, Sangamawi Malie Kussiüs- 
que, anda. Meli elitchaweldama, eli 
k’sangman mena Zezus. Nialetch. 





THE LITANY OF SAINTS. 


Litanie Sanctorum. 


Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 

—. Christe audi nos. 
Christe exaudi nos. 


e 


Pater de ccelis Deus, Miserere nobis. 


Fili Redemptor mundi Deus, Miserere 
nobis. 
Spiritus sancte Deus, Miserere nobis. 





THE LITANY OF SAINTS. 


Wowtssitahinsuhanganall Litaniàdhàngan. 

Zezug, k'tómanguólminà. 

Nixkam, k’temanguélminé. 

Zezus, k'temanguélmin?. 

Nixkam, tchiksdawémind. 

Nixkam, tchiksdawémine eli wilicud- 
mokek. 

Kétchi Niwéskum Spomkik Vekussit, 
k'temanguélminé. 

Kétchi Niwéskum  Wemiktanküssit 
kikahólak, k'temanguélminà. 

Kétchi Niwéskum Wetchi-Uli-Niwés- 
kwit, k'temanguélmine. 
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Sancta Trinitas unus Deus, Miserere 
nobis. 

Sancta Maria, Ora pro nobis. 

Sancta Dei genitrix, Ora. 

Sancta Virgo virginum, Ora. 

Sancte Michael, Ora. 

Sancte Gabriel, Ora. 

Sancte Raphael, Ora. 

Omnes sancti, Angeli et Archangeli, 
Orate. 

Omnes sancti beatorum spirituum or- 
dines, Orate. 

Sancte Joannes Baptista, Ora. 

Sancte Joseph, Ora. 

Omnes sancti Patriarche et Prophetey, 
Orate. 

Sancte Petre, Ora. 

Sancte Paule, Ora. 

Sancte Andrea, Ora. 

Sancte Jacobe, Ora. 
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"" NtloAk pesekün Ketchi Niwéeskohan- 

gànohàn, k'temanguólmine, 

| Sangmanwi Malie, 

Sangmanwi Unemanian, 

Sangmanwi kessiakussian, 

Sangmanwi Misel, 

Sangmanwi Gablidl, 

Sengmanwi Lanpadl, - 

Messi Uli Anzeliàk hatchi Pemi- | 
Anzeliak, 

Messt Uli tabaskutiganàl wewéssi 
Niweskwak, 

Sangmanwi Assan Batis, 

Sangmanwi Zozep, 

Messi Uli Patliansak, hatchi Ktchik- 
pusswinwak, 

Sangmanwi Piol, 

Rangmanwi Pol, 

Sangmanwi Andlé, 


kngmenwi Sak, 
15 


quunsavu?mdusq 
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— Sancte Joannes, Ora. 

Sancte 'Thoma, Ora. 

Sancte Jacobe, Ora. 

Sancte Philippe, Ora. 

Sancte Bartholomee, Ora. 

Sancte Matthsze, Ora. 

Sancte Simon, Ora. 

Sancte Thaddee, Ora. 

Sancte Mathia, Ora. 

Sancte Barnaba, Ora. 

Sancte Luca, Ora. 

Sancte Marce, Ora. 

Omnes sancti Apostoli et Evangelist, 
Orate. 

Omne sancti Discipuli Domini, Orate. 

Omnes sancti Innocentes, Orate. 

Sancte Stephane, Ora. 

Sancte Laurenti, Ora. 

Sancte Vincenti, Ora. 

Sancti Fabiane et Sebastiane, Orate. 
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Sangmanwi Assan, 

Sangmanwi Thoma, 

Sangmanwi Sak, 

Sangmanwi Pilip, 

Sangmanwi Battelemi, 

Sangmanwi Mattin, 

Sangmanwi Simon, 

Sangmanwi Thad, 

Sangmanwi Mattias, 

Sangmanwi Balnabé, 

Sangmanwi Luk, 

Sangmanwi Malk, 

Messi Uli Utakkanah, hatchi Eband- 
gelistak, 

Messi Uli Skitkamiquinwak Zézus, 

Messi Uli Awossesàk Spomkik, 

Sangmanwi Etión, 


'euwiempwun?ndunq 


Sangmanwi Lola, 
Sangmanwi Bisent, 


Uli Pabien hatchi Sebastién, 
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Sancti Joannes et Paule, Orate. 

Sancti Cosma et Damiane, Orate. 

Sancti Gervasi et Protasi, Orate. 

Omnes sancti Martyres, Orate. 

Sancte Silvester, Ora. 

Sancte Gregori, Ora. 

Sancte Ambrosi, Ora. 

Sancte Augustine, Ora. 

Sancte Hieronyme, Ora. 

Sancte Martine, Ora. 

Sancte Nicolae, Ora. 

Omnes sancti Pontifices et Confessores, 
Orate. 

Omnes saneti Doctores, Orate. 

Sancte Antoni, Ora. 

Sancte Benedicte, Ora. 

Sancte Bernarde, Ora. 

Sancte Dominice, Ora. 

Sancte Francisce, Ora. [Orate. 

Omnes sancti Sacerdotes et Levite, 
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Uli Assan hatchi Pol, 

Uli Com hatchi Damien, 

Uli Selbés hatchi Plotés, 

Messi Uli Nehlotchik, 

Sangmanwi Silbat, 

Sangmanwi Glegoli, 

Sangmanwi Ambloas, 

Sangmanwi Ogustin, 

. Sangmanwi Selóm, 

Sangmanwi Maltin, 

. Sangmanwi Nicólas, 

Messi Uli Ebequoàk hatchi Kinomas- 

gobinoàk, 

Messi Uli Notchinbilwetchik, 
anwi Antoan, 

Bengmanwi Benoa, 

Sangmanwi Belnald, 

Sangmanwi Dominik, 

Sangmanwi Plansoà, 


Messi Uli Patliansak, 
15* 
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Omnes sancti Monachi et Eremits, 

Orate. ' 

Sancta Maria Magdalena, Ora. 

Sancta Agatha, Ora. 

Sancta Lucia, Ora. 

Sancta Agnes, Ora. 

Sancta Cecilia, Ora. 

Sancta Catharina, Ora. 

Sancta Anastasia, Ora. 

Omnes sanctse Virgines et Viduse, Orate. 

Omnes sancti et sanctze Dei, intercedite 
pro nobis. 

Propitius esto, Parce nobis, Domine. 

. Propitius esto, Exaudi nos Domine. 
Ab omni malo, libera nos, Domine. 
Ab omni peccato, libera nos, Domine. 
Ab ira tua, libera nos, Domine. 

A subitanea et improvisa morte, libera 


nos, Domine. 
Ab insidiis diaboli, libera nos, Domine. 


175 


Mess Uli Kdlakidassuhanganwall, 

Sangmanwi Malie Modlin, 

Sangmanwi Agat, 

Sangmanwi Lusi, . 

Sangmanwi Agnes, 

Sangmanwi Sesil, 

Sangmanwi Catelin, 

Sangmanwi Anastasi, [usquak, 

Messi wewessi Kussianak hatchi Sik- 

Messi Wewessitahansuhanganall ketchi, 
Niweska, witchokkéminé. 

Mosak sakialelmakan, Zézus, anehéldam- 
awine. | 

Mosak sakialelmakan, Zézus, tchiksdawe- 
miné eli wilitchudmaték. 

Messi sakawekansuhanganak, Utchikik- 
kawine. 

Messi alakameksuhanganal, Utchikikka- 
wind. 


Askamawélmanack, Utchikikkawiné. 
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A flagello terremotus, libera nos, 
Domine. 

Ab ira, et odio, et omni mala volun- 
tate, libera nos, Domine. 

- A spiritu fornicationis, libera nos, Do- 

mine. 

A fulgure et tempestate, libera nos, 
Domine. 

A morte perpetua, libera nos, Domine. 

A peste, fame et bello, libera nos, 
Domine. 

Per mysterium sancte incarnationis 
tuse, libera nos, Domine. 

Peradventum tuum, libera nos, Domine. 

Per nativitatem tuam, libera nos, 
Domine. 

Per baptismum, et sanctum jejunium 
tuum, libera nos, Domine. 

Per crucem et passionem tuam, libera 
nos, Domine. 
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Sesalakki metchiné, Utchikikkawiné. 
Matehundu elàlokket, Utchikikkawiné. 
Matchiputék, Utchikikkawiné. 
Musquitahàma, hatchi messekessók aum- 
baletahansuhanganal, Utchikikkawinó. 

Aumbalalókewanganàl, Utchikikkawiné. 

Manamekuhansu, hatchi sakamquéhasu, 
Utchikikkawiné. 

Elghisgàk, Utchikikkawiné. 

Messiodiduak, quasqualàma, hatchi audin, 
Utchikikkawiné. 

Eli Kàttaku wutch ku ’heghe ayusswan- 
gan, Utchikikkawiné. 

Eli Utchkawhilan, Utchikikkawiné. 

Eli kisanviékban, Utchikikkawinó. 

Eh k’sughenepansuhangan, hatchi uli 
' k'ghekinàwi alaghitimeghil, Utchikik- 
kawiné. 

Elissitaque taholukban, hatchi Tchibak- 

, tacoók, Utchikikkawiné. . 


“ 
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Per mortem et sepulturam tuam, libera 
nos, Domine. 

Per sanctam resurrectionem tuam, 
libera nos, Domine. | 

Per admirabilem ascensionem tuam, 
libera nos, Domine. 

Per adventum Spiritus Sancti Para- 
cliti, libera nos, Domine. 

In die Judicii, libera nos, Domine. 

Peccatores, Te rogamus, audi nos. 

Ut nobis parcas, Te rogamus, audi nos. 

Ut nobis indulgeas, Te rogamus, audi 
nos. | 

Ut ad veram poenitentiam nos perdu- 
cere digneris, "Te rogamus. 

Ut Ecclesiam tuam sanctam regere, et 
conservare digneris, Te rogamus, audi nos. 

Ut domum Apostolicum et omnes Ec- 
clesiasticos ordines in sancta religione 
conservare «digneris, Te rogamus. 
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Ed ‘metchinan, hatchi eli poakanlodk, 
Utchikikkawiné. 

Eli ketchi k’matchdhlan Spomkik, Utchi- 
kikkawiné. 

Eh betchiklat Uli Niweskwit, Utchikik- 
kawiné. 

Nbemaghisegàk noktbitehamàn, Utchi- 
kikkawiné. 

Nitchihaniamihabna alakamiksuhan- 
ganàl, 

Amante aneheldamawiné, 

Amante k’temanguélminé, 

Amante utchitahasin elalokka, 

Amante kia witchakkeme mehqui- 
quahutchik, k'wewessi ahiàmihé- 
wigamikook, 

Amante kia kaskamén sangmawi 
kighemwinwidjik, hatchi messi 
kighémwinuhodk, amante tetekwi 
panbattémwéhook, 
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Ut inimicos sancte Ecclesie humiliare 
digneris, Te rogamus. 

Ut regibus et principibus Christianis 
pacem et veram concordiam donare dig- 
neris, Te rogamus. 

Ut cuncto populo Christiano pacem et 
unitatem largiri digneris, Te rogamus. 

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio 
confortare et conservare digneris, Te 
rogamus. 

Ut mentes nostras ad coelestia deside- 
ria erigas, Te rogamus. 

Ut omnibus benefactoribus nostris sem- 
piterna bona retribuas, Te rogamus. 

Ut animas nostras, fratrum, propin- 
quorum, et benefactorum nostrorum ab 
eterna damnatione eripias, Te rogamus, 
audi nos. 

Ut fructus terre dare et conservare 
digneris, Te rogamus. 
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Amante kia kisi amekkahalate anda 
panbaktamook, 

Amante messi kindgemuseak, hatchi 
ktchimaussohimuhak panbakta- 
mook mile pesekinuhitahasuhan- 
ganil, 

Amante messi pambaktakék mile 
pesekunuhitahasuhangan, 

Amante  ketemanghelminó, milin 
wetchi winepasi eli eliulalókke- 
ulan, 

Amante n’utchatchakwal tbithanda- 
wak Spomkik, 

Amante miliane messi uligoók messt 
uli mossanlaquik, 

Amante utchi klamolaque alamkik, 
k’utchatchakinawak, kidna k- 


tchiwénawak, messi ekkikkahgo- [ 


damaque, hatchi mossdnlaquik, 
hatchi utchalankik amante utchi- 
kikkawiné, 16 
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Ut omnibus fidelibus defunctis requiem 
eeternam donare digneris, Te rogamus. 

Ut nos exaudire digneris, Te rogamus, 
audi nos. 


Fili Dei, Te rogamus, audi nos. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
Parce nobis, Domine. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
Exaudi nos, Domine. 

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
Miserere nobis. 


Christe, audi nos. 
Christe, exaudi nos. 
Kyrie eleison. 
Christe eleison. 


Amante messi ulikke metchime 

milidke, peskudsawék, Ü 
Amante kia wessángmanmiéku wei- 

litehelmàne messi utchitchakwal 

kassakussidjik, 

Amante k'tchiksdaweminó éli wili- 
küdmolék, 

Wemiktankussit ketchi Niwósku, 

Zesus aymàta watta oskitchinudk une- 
yotiwàll Anehéldamawiné. 

Zezus aymata watta oskitchinuàk une- 
yotiwàll, Tchiksdaweminé eli wilitchud- 
molék. 

Zezus aymata watta oskitchinuak une- 
yotiwall, k'temanguélminé. 

Nixkam tchiksdawéminé. 

Nixkam tchiksdaweminé éli wilikud- 
molék. 

Zezus k'temanguélminé. 

, Nixkam k'temanguélminé. 
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Kyrie eleison. 
Pater Noster. Secreto. 
Oremus. 

Deus, cul proprium est misereri semper, 
et parcere: suscipe deprecationem nos- 
tram: ut nos, et omnes famulos tuos, quos 
delictorum catena constringit, miseratio 
tus pietatis clementer absolvat. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum filium 
tuum, qui tecum vivit et regnat, in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus, per omnia 
ssecula seculorum. v. Amen. 
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Zezus k'temanguélminé. 
K'mitanqsena, &c. Mennajamikanetoh. 
Panbatiamuta. 

Ketchi Niweskum, weli mossandjik 
tatchi askamiki aneheldamawi. Kikné- 
tawi elaiamiha, tampquihallanutch allak- 
amihusuhangan messi pambaktakik. Naki 
Zezus k'sangmanmena nespiü nihali pan- 
battamuleku. v. Nialetch. 
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Hymns in Indian language. 
KETI NIBAYMIHAMOK. 


For Advent. 


Nénwitétemula Zézus kigheytku 
Uskitchinwélsihaza 
Wiguskanétch Nanxwét Malie 
Kise tehélmesk wetchi uleyt Nixkam. 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel. 
Malie Wegüssiàn Kalawazoti 
Weküssiàn, kessiakussiàn 


187 


Aymaghiman ekwiha uttamumine 
Kégan n'peghiu ikasomane. . 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel. [manmidkn, 
Tchibetook mamptchimeskes wesang- 
Malie Nanxkwé, Nighiuskesa 
Tchibetook li kesakélmoküsit, 
Wekusita wétchi uleyt, Nixkam. 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel, 
Noel, Noel, Noel, Noel. 


NIBAYMIHEWINETUHAGHENEL 
For Christmas Eve. - 
Uskitchinu uskin'tanhwine 
Uskitchinuhwihuzussa 
Wemiktankisit Nixkam 
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Messiwi alasomelaku. 

Nemosantsinél k’haghénawal 
Kegusoyo éwayultiéku 
Mantchessoyo mitswangan 
Yaptchiu n’emillaku. 

Mélawas éli utchehtchakuyéku 
Kweülitelmukunussa 
Wetchi uskitchinuhisa 
Katawi kighéukunisa. 

Etutchi wéulitéhélmeleküssa 
Ketelitehélmukunüsa 
Méssiwidji nesànktangoók 
Messiwidji nemosanlegodk. 

Kwina té saktawitéte 
Kwina té mosanlitite 
Nitchi kwina n'widjighéman 
Spemkamikoók etütapian. 
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KTSI SHEHEWATEK WIE. 


For Good Friday. 
Zezüs kuliwewinole 
Eli utahussiane 
Wewelmat Zezussal 
Niwesku ketchi Niwesku 
Saghihassa ga Zezus 
Taneghé nelanmeghó 
Pitta saghi megaha 
Shehewatekook sitakutaha 
Pitta sanni buskena 
Niwesku ketchi Niwesku 
Memptchi penapusk testahote 
Eli sanni buskena 
Kiona wetchi n’lossa 
Niwesku ketchi Niwesku 
Saghihassa ga Zezus 
Keseltami Zezussal. 
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KETEK. 

Sagawdansis mosanlekussiàne 
Kégus wétchi nibanighiane 
Spatés n'emiktànsku 
Métchinane. 

Papili kalawazoti 
Spates wétchi 
Kisi tomoku 
Welapatasku assaghinahu. 

Sagawansis mosanlekussiàne 
Epitaskwa éli nighiane 
Akaya mosa.mosala 

Akaya ussighi ghizoók 
Kéwakatchi néyman ghizook 
Tepukkak éli nighiane. 


KETEK. 
Spemook, ktahkamikook 
Takétchi pessutat ; 
Spemoók, ktahkamikook 
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Takétchi alangwatwakn ; 

Noltawanku Anzalidk 

Takutchi kiktawanótch H 

Ulittankuswàk pessàngwi. 

Kégus panwéltaman 

Wetchi kisi nighian ; 

Kégus panwéltaman, 

Nixkami Awanzis 

Kenantchi kighéhipena 

Ta ulisaktuldke | e 
Kemantché pipenadji Spemoók. 

Messiwi tépeltak 

Uskitchinwélsuza ; 
Messiwi tépeltàk 
Ulitahànzultinia 
Nantalasikwanétch | 


Kauzgamigoók 
Uskitchinwàk hutchi nigo. 
Skat nikiusapane 
. Taniahpa éssiaku ; 


: 
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Skat nikitsapane . 
Pessangwi ketemangheyàne 
Mussantsinétch tanni 
Uskitchinwak hut. i 
Ketemanghihuzo Nixkam. 
Kil ptchiliu, Nanxkwayan, 
Sangmanwi Maliàl ; : 
Kil ptchiliu, Nanxkwayan, 
Nixkam wógussiane 
Wikutemwémine 
Spemkamikook tali 
Kisiba namihana kukus. 
KETEK. 
Spémook yalasuték 
Yu ktahkamikook 
Takétchi nigo. 
Tché nakasahihu 
Nantchi messiwi 
Ulasikwanétch. 


| 
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Kénok ktekéhighil 
Kénok tepukikil 
Mantséhusannétch. 

Kwina elasutemanmók 
Nixkami kwitéhànmók 
Skata kisi kiwanhwimók. 

Pankwinanküsit Zézus, 
Pankwinankiüsit, Malie, 
Zózep, pankwinanküsit. 

Taniahpàl essiéku, 
Takeyo pessang wi 
Skata skutéwiwi. 

Kila, Kwina, Malie 
Taniahpal essyàn 
Tanne k'téhlane k'koos. 

Matcheyo wigwàm 
Skat kegu agwiwi 
Wéskitchinwit. 

Taniahpàl n'tehlane 
N’tlitéhélmane 

17 
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Kila ketelihozine. 
Nepelawiáhpàl, 
Nixkami awanzis 
Kégus kisi alóyo. 
Kilwa utahkil 
Hulitahànzultiku 
Kwina éléyk. 
Alitahansdt 
Wetchi kighéhoku 
Uskitchinwak. 
Kulimipena, Malie 
Eli keloli¢ukisa 
Pessanku k’ulimipena. 
Atchwitawine 
Ntelipugunéna 
Spemkamikodk koos. 


KETEK, 


Kwilomagopane sipiwi némihoku 
Natchi kighdholdku alamisuhannétch 


\ 
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Mosanlanétch, nannékwitasanlanétch 
Nannékwitasdnlekussiane. 
Tchipakélta sangmanskwahi 
Spatani Spémook wégwahihwi 
Wesangmanskwéwimék haghé 
Uskitchinwit té éleyt. 
Wenahkaminankusomal 
Nékahihwi sangmanskwahi 
Nékutoka nanküso 
Staghé kizus saghéwaté 
Eli messiwi wélassék. 
Pessessamuhwikughé 
Wenahkaminankusomal 
Nékahihwi sangmanskwahi 
Nékutoka nankuso 
Staghé kizus saghéwaté 
Eli messiwi welassék. 
'Tchéna ansité mosantsinétch 
Zézusna n’tamka mosanlanétch 


Saghthok éli kawatsit, 
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Tchatchiksatok éli saskatemit. 
Weulitélmanhwékupane 
Akawetchighé mawaghi 
Akaya pikwastawékupan 
Wetatémit k’*haghéwal. 
Wéulité]lmanh wékupane 
Akawetchighé mawaghi 
Akaya pikwastaw?kiipan 
Wetatémit k'hagheéwàl. 


KETEK. 

Etutasanlalaku kemiktankusuhino 
Etutasanlalaku kemiktankusuhino 
Tehipakélta mina uskitchinwézusea 
Wata kétawi kightant uskitchinwak. 

MaAlie welazikat, Anzélià] Gabliélal 
Malie welazikat, Anzélià] Gablitlal 
Utihugun k'haghé ewigahuska Nixkam. 
Wata kétawi kightant uskitchinwak. 

(Nieda.) 
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Kénughàk k’naxkwahi métchtchelo 


k'unidjanni, 
Kénughak k'naxkwahi métchtchelo k'u- 
nidjanni, 
Kisiahpal kégus, alawitto Nixkam. 
Wata ketawi kighéant uskitchinwak. 
(Nisda.) 
Ketawi nemihot, Nixkami awansis, 
Ketawi nemihot, Nixkami awansis, 
Kisi uskitchinwit aliwihlan Zézus. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 
Utihugoón Gabliélà: Malie, kesak- 
tülen, 
Utihugoón Gabliélà!: Malie, kesaktülen, 
Aleyudji tanne élasomit Nixkam. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 
Kwéni pimulimoók, kisi pimülimaku, 
K wóni pimulimoók, kisi pimulimaku, 
17* 
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Kisi épassitepokkak, uskitchinwl wazis. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwák. 
(Visda.) 

Kisi uskitchinwit uliwi nottawanku 
Kisi uskitchinwit uliwi nottawànku, 
Anzéliàk Spemook etalintuhutit, 

. Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 
(Nisda.) 
Ketahkamikook éyéku ketelitahanzul- 
tüku 
Ketahkamikoók éyéku ketelitahànzultiku 
Spemkamikoók éyeku té mamptchimoót 
Nixkam. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 
(Nisda.) 

Kil néketekéywat kétassipissema 
Kil néketekéy wat kétassipissema 
N'tamk  k'ulasikawàne él téhélmesk 

Nixkam. 


Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 
( Nieda.) 
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Elikéwaghélmesk, kil ketemanghéhine, 
Eli kewaghélmesk, kil ketemanghéhine, 
N'tamk külasikawane Nixkami awànsis. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 

K winasaktawate yaptchi widji k’uléhi, 
Kwina saktawate yaptchi widji k'ulóhi, 
Ketapidji Spemoók tekwitcheyuha Zézus. 
Wata kétawi kighéant uskitchinwak. 

KETEK. 

Eghetakawékasimeghé Spémodk pan- 
tétazo ayaptchiwi éhitepane takétch 
uskitchinuhwihu. 

Awansis tehélmokuso musantsinétch 
tani ketchitchitunétch étutanwatit kemu- 
sanlekunenussa. (/Visda.) 

Wetchi takétch éli kanwatsi, wétchi 


saskatémit, kemuhimeguna taki éli uney- 
ultiàkz. 
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Skat anélsiakwé n’sekesinépatanik ke- 
sansayaki tepelomegunatchi Zézus méwi- 
melakwé. (/Visda.) 

. KETEK. 

Kise uskitchinwit Zézus muzighisk wétook 
Anzéliàk etalinhtwàk. (JVisda.) 

Noel, Noel, Noel, Noel. Noel. 

Képemi tehélmokuso Zézus ulitahansulti- 
tich uskitchinwàk. 

Moywalanétch Noel, moy walanétch Noel, 
moywalenéteh Noel; moywalanétch 
Noel, moywalanétch Noel. 

Weskitch néketekéywadjil tchitchkelwé- 
utchitchal élitayaku. | (JVzsda.) 

Noel, Noel, Noel, Noel, Noel. 

N'kami wenótswi kwozigamigók tanne 
étli nighit Zézus aghim ételinhtopanik. 

Moywalanétch Noel, moy walanétch Noel, 
moywalanétch Noel, moywalanétch 
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Noel, moywalanétch Noel. 
Unémihanwàl k’nixkamenawal éli uski- 
tehinuhilit umilanhwal. 
Noel, Noel, Noel, Noel, Noel. 
Utchetchahkwal, umessunuhwal aghim 
messiu uhaghenewal ételéwestopanik. 
Moywalanétch Noel, moy walanétch Noel, 
moywalanétch Noel, moywalanétch 
Noel, moywalanétch Noel. 


KETEK. 


Ketchi Niwéskwal unémannàl 
Kisi Alenanbahih wal, 
Kisi Spemkik alangotwak 
Teka té kisi wéhulahtal 
Alamiswantamo tannawa 
K wansipohatwak alanmkik 
Tchenéwa kighewélmesita 
Kussihuskwé wénidjannit 
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Téka té nahnüsahit 
Eli pangwéssihuskwahit. 
Te Zozépal nannénanwélmit. 


VICTIME PASCHALI. 


Panpànmi wewésintanzo Zézus ampk 
tchipét, keghisanhukuna métchinépan 
k'haghéna k'ulélmokussipénaampitchipét. 

Saghinilanté utinék néhlant nepwan- 
ganàl wa nihlàntanhüso ampitchipét. 

Malie antokéwihéku nemittawàt awé- 
mal wessaketéku buskenigàn ayo we 
wéssinanku ampitchipét. 

Wissegheniganà] Anzéliàk nemihók 
itakesa tani tali ken¢mihanwandji am- 
pitchipét. 

Ketemanghélminéga métchinanéku 
Zézus kelaméltaminànku  ampitchipét. 
Nyaletch. Alleluia. 


208 


O FILII ET FILIAE. 
Utchiwànwi kéltamuta 
Zézus kétchi kisi ntlansa 
Nékwitcbi kighéuzüssa. 
Alleluia. (Jéouda.) 
Uteskamnésa yo penapodsk 
Séba pskahisa msipenapodsk 
Eli sani puskenósa. 
Alleluia. (léouda.) 
Kegussokwàpa yo mina 
Utamihoósk kighéhussiàne 
Niwéskwilitu yu k'haghé. 
Alleluia. (Zeouda.) 
Anta tchilinangwatowial 
Kessi mamégahusanil. 
Kessi papskwétchusanil. 
Alleluia. (Zéouda.) 
Wipiwiga uléwangan 
Uletchial té ussitàl 
Nemittoót mémptchimanlagat. 
Alleluia, (Jéouda-) 
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Ghisiswi nangwatulka 
Yulil kestehéhusanil 
Kankéssinaltamenalga. 

Alleluia. (Jéouda.) 

Wikinangwat angwamiwi 
Kankés elenàngwat uhaghé 
Wanhulassémwinàngwát. 

Alleluia. (Jéouda.) 

'Nihlant k’tanpitchipéhussiane 
Zézus teka nésiplwi 
Kéketchi Niwéskwélmegéne. 

Alleluia. (Jéouda.) 

Nyuna k'haghenók tali 
Wanwia wetswéltaminanku 
Néman n'tampitchipanéna. 

Alleluia. (Jéouda.) 


KETEK. 
Tanne tékwakwi téka Zézus 
Sanghémanhwélmokussiane 
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Yu kanták àli métchinàyane 
Hatchi pómanhussiànne 
Kankisi ékwalainiànne 
Panpéttawan lanmkik 
Maniwighétanéssa 
Etali skahuyoléghe 
Nitkanmighéghé té hutchiu 
Wauli métchinétega 
Tali melesénnighik 
Kenantsi ampwasangahote 
Abantchiwi apitchipé 
Payémi k'wilom'skapane : 
Malie eskawihuskepàn 
Kenittanma lamikkangóne 
Anzeké kanghéttwakanak 
Kanghéki namihoskik 
Yewin'ské kessuganiwi 
Ni mtsessála kaghékimók 
Thomas ketchawélmeskepàn 
Kektakuswólmeskepan 
18 
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Téka té kwékwamanwan 
Panpekkiwi sanni k’*haghék 
Zézus sasaghitéhansit 
Sanpiwi ulanmsetaskik. 
Welélmatna k'miliné nawal 
Ketali ulanpsetolnéna. 
Nialetch. 
‘; VENI CREATOR. 
Wigwàmkamine, wétchi uleyàn Nix 
kam, 
Sanantchi tchahkunéna 
Santawine n’messunénal 
Elasutemaganil kalawaziti. 
Kil kwapalin éli pisahkwalan 
Métch skat kisi kigakalwi 
Simanwine métch lawazuti 
Ayaptchiwi pesenépiane. 
Kil Spémi skuték 
Wassaquen'mawine kepukwahtwinwina 
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Anixkam kemusanlanétch 
Match witcheyuléku. 
Nuteghimal ékkwi yatamominé 
Tekétch kulaswipena 
Mamptchépiné métch Spémoók 
Métch éhighil aymatawinéd. 
Kepyahtwiné nénuhwanétch 
Wokissit, Wemiktankuisit, 
Tedebiwi nénuhwanétch 
Wóétchi uléyt Nixkam. [kam 
Métch mamptchim'küsit Weküsit Nix- 
Eli mamptchimküsit Wemiktanküsit. 
Woli uleyan Anixkam 
Métch mamptchiu mamptchimkusiane. 
Té élóyt. 
BAMOSSEYMIHAMOK. 
For Corpus Christi. 
Etutàpin Zézus 
Esamiéku uhaghó 
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Sangmanwi kebakanoóm ' 
Ewikwamuliéku 
Etütchi mosanliéku 
Unéóyultióku 
Métch wekayoléku. 
Eli ampsélsiàn 
Elànmi Ostiwine 
Kétawi ksahayan 
Elanmi neméssune 
Wissékelessiane 
Uskitchiu pipenakàn 
Anixkam miwitélinulpena. 
Manwi messiu uhaghó 
Petchiliu mosanliéku 
Kessiakussiàn Zézus 
Metsamiéku k’haghé ; 
Kemillen néméssune 
Kemillen ntchetchahku 
Kemillen messiwi n’haghé. 
Melkitahansian an'sma 


Q* 
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Kétawi mamptchimodk 
Kétawi kessaktüle 
Kwéni uskitchinuyóku 
Kil pukte metchépian 
Elanmi neméssune 
Métch néktekéyuhiéku. 
Tchéna mantchultinétch 
Spemkik Anzélitók 
Tchilskanwinanku 
Messiu manwianétch 
Nixkam mamptchimanétch 
Métch ulasikwanétch 
Métch natekatchistwanétch. 
Mosanlekussian Zézus 
Mitswanganelsian 
Métsamiéku k'haghé 
Métchi uskitchinuyéku 
Métch ikansomine 
Aüktam kenantchinégun 


Aghim Spemoók mantchépinó. 
Te àleyt. 
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. KETEK. 

Nixkami tehéimane — Ekalistiwiàne, 
pimüliane Zézus uhaghé kalawat, ubak- 
kanoóm n’dwétchi uléyane wétchiga pit- 
ché kisi manuettàzo Naxkwé ketelanmilo. 
.  Nixkam wemiktanküsit weskitchin- 

wélsiane Ewigauskayane Malie n'dwétchi 
uléyeku, tanne ótodjiu uskitchinuhuyéku 
métch k'taghékimipenossa aghim kwine 
kulaswihipena. 

Welagwiwik  mésku hemégahamdk 
kise wikkubalas Apostoléuya kassispah- 
tawanàl ussitwal, tchipéhughessoltwak 
aghim utassamanéssa uhaghó, utassima- 
wanés ubakkanoóm. 

Zózus Anixkam kesséltamàn kakléssip 
mitswanganàlga pipenakàn ayuga ubak- . 
kanoóm mekwapàk ayo, métch wétchi 
samieku, métch witchéyuléku. Ta élóyt. 
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SKUTE PESKASIK. 

For the Festival of Bt. John the Baptist, 
Wanwewéssinook kwessiadakidjil 
Pépamgamighék panbattaminüak 
Spemkik etitchi tétepeskawiwi 

Pitigalansa. 

. Plapahine eskwa élenanhuzite 

Wéwantamampto piwelso klahamanso 

-Hapayo tali pésekwi watchanat 
Pékitehanmat. 

Sanhwe kióna métewintawata 

Wewéessilitek spin'tohantamüta 

Napi k'haghéna kutchi tchüittüta 
Winwanzinétche. 

Kisi metchinét antókanlekwattàni 

Ni nantso sohanmat nekutanbetlüet 

Etutchi kantàk assàghi kighektànku 
Kessi kinémok. 

Spankomantaga nanékwi telmanta 

Spemkik nekutchi payémi kilomantak 
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Péseku Niwésku nékutchi Tepéltak. 
Téka nehlühit. Té éleyt. 


For the Festival of the Visitation of the B. V. Mary. 


Petcholétiku nawa 
Spemkik Anzelitók 
Kanghélbossékutaki. 

Kegan mantcho Malie 
Watakussisak éyant 
Elizanbétaghó. 

Ulitok eyant 
Sesnakóéhemoók 
Tchétchipahkatanéghil. 

Pekamighétch éyant 
Mosàk kegüssis tama 
Wektessimanmohkitch. 

Nya mantchin Malie 
Wanhwétcheütwàk 
Yuligahki Zozépal. 
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Pepanmatanighék 
Kanghékitékwankuhàk 
Nyagahpa yówak.- 

Nyupidikatawane 
Utalamikawàne] 

Malie Elizanbétal. 

Nottawant Malial 
Weli alamikatchil 
Ny utansaghilitune. 

Uhaghék epilidjil 
A wanzisswal 
Mantéwaghihasswal 

Ny etotchi ghimant 
Niwésku Elizanbétal 
Kessohlant Malial. 

Sissélpansilite 
Messiwi phhénemodk 
Etutelmatabanil. 

Tébata yu nia 
Nesàngmànm wigaussàl 
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Ni n'petotékangóne. 
Kia taki, Malie, 

Payémélmokussiane 

Nampigawa kenéman. 


PABATTEMWEHUTIMOK. 
For all Souls. 

Kessiakussiàne Zézus weulitélmanétch 
néwatchiwi kassakussidjik. 

Pessangwi té kwilomole, pessangwi té 
kemusanlé] Spemkàmikoók tali neksa 
ponélanétch. 

Ulabétemititch éli nespiu elasotemel- 
slak Sangmànwi kebàkkanoóm. (Nsetà.) 
WASIS METCHINET. 

For the death of an Infant. 

Anzélitók nenawélmiéku, ikkaline ma- 
mikakahiéku wétchi atanópuhéku sekpa- 
tapulotinétch dts tali. 
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O SALUTARIS HOSTIA. | 

Kaghighéwet ewakkahine Ostiwine 
Kia Spemkik pantemane, 
Nemawi kwiltakepana 
Yo sasaklitahanétch. 

Nehwit té pésekohuyane 
Tanihali kesélmanétch 
A yaskamahosswangane 
Metéwi kilna millaku. T$ éldyt. 


* ADAM. 


Adama Kemonsonpsenawa 
Téka té kemessihogona 
Tchiganhwi moha té tsighenal 
Téka té kwéghihogona 
Nitchi lassiagwé néghe 
Kematch é]mokussinéna 
Kighelamossa k’haghénok 
Kematch elmokussinéna 
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Tannitch nawa ésimeku 
Tannitch tchwétanhussimeku 
Tebat tékwi assikéltamisa 
Kisi k’ulanhusinéna 
Malie utennawittunal 
Wekalséyakakpanigal 
Nighihanmat awansizàl 
Kan kétchi Niwésku undmannak 
Zézus-klt aliwizwal 
Wahki keti kigheholaku 
Zézus-kli aliwizwàl 
Wahki nantchi kighéholaku: 
Swégahki pekwihlan métehinoüyane 
Tanne tépeltàk mésanto wówikwilomósk 
'Tebatkwéni tchatchikahossataman 
Pékwastawin (nsetà) wótchihaba tehàl 
mit. 
Kaghanluhet élmighighiwanwihane 
Siholalan kiwinossokolane 
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Eesaghinang wak kwéssatawihassa 
Elaghéhlan (nse/à) wenitzannélmihane. 
Sassekpananku nawinaghiktaholane 

Mosalanlane nighighiwanwihàne 
Tannikpeg wahaba ninépahkatolane 
Tchwépegwa (nsetà) kedebassaléghe. 
Saghén kélabantchitahamana 
Nudzighétto sawé nikamélmit 
Méuyabatté abohasalalanme 
Kussighihole (nseta) niba kemosanline. 


WENE PEKITNIGHETE, 
Sangmanwi Zézus, 
Sangmanskwéwi Malial, 

Züzep, Zoassime 

Assegmanskwéwi Annàl 
Eyaptehiwiteh nahnélnemawiné, 
Kyaptchiwitch kasswiminé. (/Vsea.) 


9 
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Hymn in Miemac language. 

Kil, Zézus, Spemodk wétchi ahindk, 
natei ketemaghélmieks, weüli tehélmine, 

Kil, Nixkam, Spemoók wétchi nhinék, 
. mats; kasswikamuyéku n’telkemikswa- 
ghenuhool, weiili tehélmine. 

Ketelitah&zoltipa, nidzantoók, alanm- 
kik skat metwéhinók; wóne ekat utepi- 
tahàma kisiholegwil métsimiüte alanmkik 
tli ketemaghéyo ; weüli tehélmine. 

Weneidak: Nil, nidzan nemussantzine 
kegwótchi skdt munsaghékimahüte; ke- 
temagheyots wóne skat uli ghékimaku 
unitzannel, metzimiüts alanmkik tli kete- 
maghdyul, weil: tehélmine. 

Tannts wéne utléssine némat wóne 
Spemook pékissit, kisiholegwil tli pabet- 
simet, uli pabetsimegolts: k'uli ghékim- 
kohossebenik kenighikoók uskitkemiku 
bemahussihine? Utidmen: Skat n'uli- 
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ghekim’kowibenik, nale nil tekétch wétchi 
: ketemaghéhi. Wedli tehélmine. 

Kil, nidzam, né notmones skitkemiku 
bemahussihine.: Nil Spemoók emseta 
tepéltam. Weili tehélmine. 

Kil, nidzam, kégu k'mesohonek igahàk 
métwéhik, nil ketepitahaminia. 

Nil kisiholékpan. Weili tehélmine. 


Hymn in Micmac language. 
Pakulamook kize mégwatsholké tli 
nemitanké hopitasnéghosnawesk wassita- 
wiyan pitwasna owesk wassitaneepkunotji 
teli wisna aunotji {Imi weutokképit sliga 
nékutinskeksliga tchél tabo sliga kul- 
kwéwetchya. 


Hymn in the Montagnaise language. 
Pishitshihiku irinitiku, 
Tshekwan wetsh tutagawieku ; 
Ni ka witen, pishitshihiku 


990 


Wi suka takweritamuku 
Abwa shetsher nogusieku 

Kassinaw u-t-astshitsh ka taieku 

Wir utshita tshi tutagwaw 

Missi missi ka nittamittat. 
Tshitshi kassinau satshihaku, 

Tshitshi gaie pamittawaku 

Waskutsh mag’miru assitaku 

Egu wetsh tshishihitaku. 
Jrinitiku setshihatau 

Zesus 'Tiu ukussisa, 

Piristkat ka satshihiamit 

Tshiranau miskut ka nepit. 
Eka tapue seatshihaku 

Ega gaie pamittawaku 

Tshi ka tekupihigunau 

Ute ka tet Matshi Manitu: 
Tapuetawatau kassinau 

Ka etat tshishe Manitu, 

Espishi nishtu peiokoot 

Eiapitsh mag’ mirumeten. Key ina 





PRAYERS IN MICMAC LANGUAGE, 
Morning Prayers. 


The letter g before e, i, has a soft sound, and it must be 
pronounced as we do in the Latin words magi, genus. 

The Micmao Indians pronounce the letter k in two man- 
ners—the one has been explained at the beginning of this 
book; the other has a peculiar kind of sound, broken 
as it were in the throat, and of which I cannot give an 
idea on paper. When the k is to be pronounced in this 
manner, I mark it thus (&.) Ch pron. as in the French, so 
cha, che, chi, cho, chu, pron. as the French do in the words 
chandelle, Michel, chose, &e. If ch is suspended without a 
vowel, it must be pronounced in the same manner. 

Pk has the sound of a p bent to an aspiration, making 
the noise of an f and A together. 


ECHKITPUGOWEY ELAJUDMANK. 
M'chet dechi uchkitpagwél deli maws elayudmamk. 
XI« Tan délwigit Wégwigit ak Euschit, 
ab Wegi—uli Nixkam. N'delietch. 
Egelég nigmatoot mu negwéch ula 
k'tedli délmanenu K'chi Nixkam kijul- 
kuchp; méchtail okoch a£ m'chel tàn 
19* 
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délkik kigidachik m’chel pa eik; t'chel 
mokwich echkwi himook, melkidàdeme- 
nech tok ula uteimen k'nixkaminu; a£ . 
nugoótch m'chelmanech wégi uli Nixkam 
négueum Lyunak kwijatulkootch k’ka- 
melamuninal kalabich—kijulkiktukel ; 
tok elp kinu keguinwatulkootch tan ked- 
wi déltamkool k’nixkaminu. Lndenan 
négueum mu abugunnemutoolk kinu déli 
egeloltizu, mu ba kigi pkwadajultikoop 
k'tuelichtemagunénu  deltaudikool deli 
elajudmaikool. 

Woégi uli Nixkamówin tchigwié, mitku- 
gwatén nugi elajumchkik uschijakmi- 
jwak, chabeudil wejwàtu ukemélamun wal 
uchiwal panntatu, ab utunwak ygatu 
k'téli uli m'chélmugoon t'chel nan uschi 
k'pkwadagitich délta wetigel. 

V. K'namwin n’chakmaminen nuli 
deleiinen délyumiek. ‘ 

‘ FB. Kil okoch wb nixkemek Winn. 


228 


Elajudmanéch. 


N’chakmaminentok, neguech n'teli uli 
pektadatagunen k'pegili ullamodin temk 
déliuli pa&tadatwàchp néguéla jagigui ela- 


"^ judmewinuguka amchkuech uchkitkam- 


a 


mook eimelitka. Délechip pa n’tininea- 
wiktook dedau n'jagiguidajultinen, ak chik 
nulphtemodemenen k’kejijulinen kuli 
elajumulinen k’pegili k’chalninen, méch 
elp n'melki elidajultinen k'tinin yapchiu, 
nan kiunakach édamulek kpkwadédem- 
winen utenilk kwich Iechwk'll n’chak- 
maminen. N’delietch. 

Techuch neukti yaljudemwin, n'pemi 
uchkiginwin ; méchta nemool n’tinin; 
m’chetbakechema nemulànel tanel kich- ' 
kook kedwi delwégagianel ak tenel kedui 
deléianel. 

Nelabamchel kechemanenu tanel tanel 
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kichkook kedwi déchidagianel, ake tànel 
kedwi déjabuqwanel. | 

Tan déch kedwi unemadgeianel, méchta 
k'chemimau nemulanel. 

Tandéch kamelamianel, nétpa doch 
k’nenwidélmulin. 

Tchiptook  n'kudidédeman, Nixkam 
k'méchta chkedulin, ak k'pegili k’chalnin. 

Tehiptook tób deli eulidélmin menn- 
dwakik mu n'tedli unemadgeéin. 

Mali peikweàchen dawalchewin, n'teu- 
lidelmagunnen k'kwich Iéchuch. 

Ab pekwadawalchéwi tan tedli uléin 
elp nil nátel n'tedli yapchi uléin. 

Tchiptook mu puni k’chalnwan [e- 
chuch ; wédanulkep n'tinink, mu ba kigi - 
* punidédemu k'kchalnin. 

K’pmim’tokwalanech Wégwigit a£ Eus- 
chit ak Channtéulamudit. 

Tetpi k’chidélmukjultitich yapchiu na- 
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kela néchigigik tanik unixkaméudiwan 
neuktidutich. N’delietch. 


THE LORD’S PRAYER. 
Chakmawt Elajudmakan.: 


Nuschinen wajok ebin, tchiptook del- 
wigin meguidédemek, wajok n'telidànen 
tchiptook ignemwiek, ulà nemülek uledé- 
chinen ; nàtél wajok deli chkedulk, 
tchiptook deli ch£edulek makamiguek 
eimek. Delamtkubeniguel echemiéguel, 
apch neguéch kichkook delamuktech 
penegunnemwin nilünen; deli abikchik- 
takachik wégaiwinametnik, elpkil déh 
abikchiktwin elwéultiek ; melkenin mech 
winnchudil mu k’tygalinen, keginu£amkel 
winnchiguel twaktwin. N’delietch. 


Dn 


THE ANGELICAL SALUTATION. 
Annchaléwi— Uchkakeltimkewéy. 


Kuléin Mali, chabéudil wajubinel: 
Kchakmaminu tegweiachk; Epigik peg 
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giulóinik, a£ wólék tan k'télamilook wegi 
manit lechuch.  Pegili chabéwin Mali 
wégwigin wéchtaülkoop, neguéch elajud- 
mélchewin elwéultiek, ak pabich wigwi- 
altiek elajud’melchewidéchnen.  N'de 
lietch. 
THE APOSTLES’ CREED. 
Apochtolaei Keguinkmatimk. 

Wéli ked'lamchedagi k’chinixkam We 
guigit, m’chet, kokwél tan delidétkel de 
ladiguel. Netnàn négueum kigidokchep 
wajok ak makamigueu. Elp eliked’lam- 
chedagi Iéchu—klit ukwigel neuktigwili- 
gel; netnàn négueum wéchakmamultiku 
wégiuli nixkam  piptugopchZàlachenel, 
l'nwàlachenel échk Malial naxkwélidek 
utelamilook wégi uchkiginwilichenel. 
Amachkwibeneluda£  Punnch  Pilàtók 
chakmawidek. K’luchioktédak, nepkak, 


ut&edaludak, lamkammook ólipkewiódak, 
tabuknaguek wégi minunnchicheni nébe- 
ligi, wajok eli unakiédak uschel m'chet 
kokwél tàn delidétkel delàdiguel utina- 
kank ebigel. Apch p'kiginntau, wajok 
uschiedau; tàn delidélmach delelidak 
wechkiginultiligi ak yapchinéligi. 

Weh ked'lamchedagi Wégi-uli Nixkam 
déchitich élajudmagik neuktégiligel chah- 
twatigel napkwagel Iéchuchel ked'lam- 
chedagianik. Eli ked’lamchedem cha- 
béudil mawietch, telwéudil menietch, 
makeil abigibedal, wajokmech uchkigi- 
nudi. N'delietch. 

Prayer to the B. Virgin, Guardian Angel, é&c., 
for protection. 

Neukti uli Naxkwen Mali wegwigin 
echtaulkoop p'kwadawalchewin kichkook 
n'tignemaguenen n'téli uli echkemelchi- 
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nen, tchel mu tami n’tininemak uschia | 


nootch n'ugaiwanen k’kwich  lechuch 
n’chakmaminen. 


| 


Kilau wedannchalémiek k’tininéwan, : 


kilau wajok eimok wijwijuntiek, m’chet 
déchiok wajok tedli uloholtiok, dawal- 
chewin K'chi Nixkam k’tijnemagunen 
n'wanntak medütinen m’chet kokwél 
winnchiguel twaktwinametch ak yapchr 
ulodik took l'alnametch. Amen. _ 
NWIDEMENECH. 
Let us remember. 

Ula nakuék ignemulk k'tatkignéde- 
menénuk'uchtanenu, tchiptook degiguich- 
kenemidekchnu ulanakuék. Tehiptook 
n’pwakan wichkwalalkudau echk mu 
megegidédemüku. Annkodemenech mu 
kichkook  k'téli eubelateguenenu tan 
ulagu deli eubelateguei kuchp  pemi 


nakwek kak’keich ‘latunéch k'telidajwa- 
kaminal kalabich kijulkiktook k’nixkami- 
nawiktook k'chaulnookch k’kinamajilti- 
nénu, nan uschiech muktaunudédemenenu 
tàn kijulk delkimoolk ; méch kokwei 
delewichtunéch tàn kijoolk ukelujwa- 
kaniktook teleg malokonchamenech mu 
k’chewiguenalugunenu m'chet Lwéudil 
uschemuktemenéch; chik ba uphtemode- 
menech kulatakadinenu, poktakidédeme- 
nech k'téleinenu tàn Iéchuklil delegchep 
échk uchkitkammook eikek. Nan né- 
gueum méchta yaljudemoolk k'tininenu, 
n’doko nan uschi pkwadajultidekch nu 
méch wajok k’teli uloholtinenu kigi de- 
babwiak k’punook ademenenu tan ula 
neguéch uinüku. 

Tan delwigit wegwigit Nixkam, 
Euschit Nixkam, ak channteulamudit 


Nixkam. 
20 





CHIAU WELAG DELI ELAJUD 
MAMK. ] 
Prayers for Night. 

Tan delwigit Wegwigit ak Euschit, 
ak Wegi-uli Nixkam. N’delietch. . 
N'dedook uléch chkemtook tàn nugi 
jultiku ktélidanenu echkumenak méch wi- 
kinwatwaku knixkaminu déli uli nenwi- 
dédemuphkool m’chet kelulket kichkook 

pemi nakwék peweguunemulkebenel. 
Kich dé waundagikooch négueum 
Kichkook deli kchiabchiulkachp, utchit 
ignemulkuchp méch kuleinenu, ak mok- 
woch tan winnchik kmegejalugunenu. 
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Mu ba Nigmatook, wélénook nan kta- 
vanndajultinenu. Lndenan pawédemuku 
delkik apch elmiak kpugwadagunenu. 
Kektook man belianook, déch ula ne- 
mikwél kmwiwademenénu elajumkwel 
wala m’chet nenemuphkool eulichtemul- 
kubenel. 

Nan, Nixkam, wegi t’li maweiek ula 
k’muiudemulinen kichtook ignemwiek- 
chep nuli pemi nakauneminen, medwéguel 
mu ntyganen Neguéch apch ignemwiek 
ula tedlidelmulek n'teli uli t'godinen. 

T’punook apch  ignemwidéchnen, 
n’chakmaminen mokwéch ?Inba n’nantal- 
kwijalugunen. Mélwich tok k’tininkél 
déch agiegel, n'teli unakedajultinen; nan 
kinnakach edamulek, weli n'kudi nechi- 
judin k'tignemwinen. N’delietch. 
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DELIACH TUPKWANI MECH CHKADU 
N'CHAKMAM KELULACH. 
I will speak to my Maker, although I am dust. 


Melki kedlamchedem, Nixkam ula 
kteimen, n’telemikamelamoon wékwi ne- 
midoon, m'chet ba, n'telamidek  Eikel 
wékwi chabaptemenel. ’Lndenen kil 
wékigidakanin n'tinin. Keok kunemen 
nuchkiginwin, kizné nenében. Kedel ba 
pagigiu yaliumin neguéch, a£ kigi n'pann, 
méch pagigiu yaliumidex. 

Kegidu n’mokuéjwin kil k’tininnkel; 
net nàn uschit néguéch, Nixkam annchma 
ba n'kamelamuniktook wégiak n'kennchi 
delchinkil k’tininkél. 

Edamool, Nixkam kwéjokwatwin nuli 
nemidoon tàn déli eulégi wégaiulep 
kiunakach edamool neguéch. Ktignem- 
win nkaké migwidedemen m'chet déchi- 
guel kichkook eubelatwabenel delkiminel. 
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(Delechip nennkewichiutimk ak 'Lnba nennka- 
bugwatimk, yali annkidédemeguel ekoch tann- 
kel kichkook pem nakwek deleimkechenel.) 


(Here you have to stop a little while in silence, 
and examine yourself on what you have 
done during the day.) 

Lok Nixkam mu welidagiu wégaiulep 
elwéwianek, pegili chabéwin okoch kil pa- - 
gigiu m’chet pechili k'chalkugin, ak lwé- 
udi maxkidédemen kedel Nixkam, apch 
mu kigi uphkaiulu, t'chel echkumenakuph- 
kwaiuluau ulidagidech delechip n'pann. 
L'nim denan euchami maxkidedem apch 
kugaiulin. Lok, Nixkam hipattamool 
abikchiktwi kektook akaye ! Mechkiguel 
ntelwéudil ak L'nim éuchami pigwelkel 
ula; kil chkadu yach pegili eulidéda- 
Quen ; net nan, Nixkam wegi melkidedem 
eulidélmiden. 

Keginn winnmedu, kéginn elwéwi, 


| keginn cheguewi elnwi, kéjool mu lwéudi 
| 20* 
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agidedemoon kejool neukti kchi chabéwin, 
kejool neukti peikuei kchidelmukchin. 
Kéginn wegaiulachp. Kejool nedawi abik- 
chiktwen. Keginn mu kejeluwachp. Kil 
neukti pchili kchalkugip. Kejool mu nan 
uschi nénnkatoon apch ktéulidélmin hip- 
pattamulan, kéginn kikatmedwep; kejool 
mu nakchadédemoon kunnmajodeguen. 

Kichkook tok, Nixkam déchetch n'te- 
leumtuntemk delmedwachp kalabich 
neguéch, nan uschit elajumool abikchik- 
temwi dé]medwabenel, tchél neguéch deli 
mutkulbugwi ula kluchiéweiktook tàn 
tedli okotkwedochp k'kwich wéchtaulk, 
nét nan elwitemool n'tabikchiktemwin, 
kajuikemwi n’telwéudil nakchi echkibedu, 
Nixkam, k'tignemwin n'melki aniaptemen 
délmedwabenel, apch mu n'teleumtoom 
tok elp mu n’neben echkumenak kigi 
aniaptemu n'tinin. 
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THE CONFITEOR. 


K’chi Nixkam kedwi paxabugwei mechet 
kokwel kigidokchebenel, Mali méch nax- 
kwet chabéudil méchtannkel, Michel élp 
k’chi Annchaléwit chabéudil méchtankel, 
Jean tettokol chabéudil wéchtaülkool 
chiguenndwachenel uchkitkammoók eime- 
lidek, Piel elp tettokol chabéudil, ak Pol 
chabéudil tettokol, m'chet elp wajok eikik 
chabéudil tettutigel pakabugwanik, utchit 
elwéwiachp, winabugwachp, ak winachi- 
echp; kegidu ba ntelwéwachin, kegidu 
ba nitelwéwachin, kegidu ba 'luém n'teu- 
cham? "wéwachin. Utchit elajumkik 
Mali mech naxkwet chabéudil méchtann- 
kel, Michel élp k’chi Annchaléwit chabe- 
udil méchtannkel, Jean tettokol chabéudil 
wechtailkool chiguenndwachenel uchkit- 
kammoók éimélidek, Piél elp tettokol 
ehabéudil a£ Pol chabéudil tettoLol, 
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m'chet elp wajok eikik chabéudil tettuti- 
gel elajumkik n’télajadmélcheuphkoon 
K’chi Cha£man k’nixkaminu n’kaké abik- 
chiktemagoon  n'télwéudil déchiguel. 
N'delietch. 

Nuschinen wajok ebin, &c.; Kuléip 
Mali, &.; Wél ked'lamchedagi, &c. 


KED'LAMCHEDATIMKEWEI. 
An Act of Faith. 

N'chakman Iéchuchem mélki ked’lam- 
chedemanel m’chet déchiguel kil kegui- 
namwépenel echk uchkit—kammook 
ted’li pemi uchkiginwinek, ak élp mélki 
ked'lamchedem  Elajudma£an tan kil 
ignemwichep. 


ECHKIBETIMKEWEI. 
An Act of Hope. 


Nixkam échkibedu k’tignemwin tanel 
kokwél neduliguel n'uschtokon iktukéchk 
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ula uchkit—kammuk’eim; elp méch ech- 
kibedu n'pann wajokk’tignemwin n'téléin. 
K'CHALTIMKEWEIL. 
An Act of Love. 

Tan délkik n'kammelamoon ak n'chi- 
jakmich, ak délidaye, nan, Nixkam, deli 
k’chaln, m'ehét éta ba kokwél pagigiu 
k'chalnanel, ak élp nigmax déli k'ehatkik 
nil n'tinin déli k'ehadem utchit kil, Nix- 
kam, délkiminin okoch. 

ANIAPCHIMKEW EI, 
An Act of Contrition. 

Lok, Nixkam, mu wélidagiu wegaiulep 
élwéwianek pégili chabéwin okoch kil, 
ak lwéudi maxkeltemen kedél Nixkam 
apch mu kigi uphkuaiulu, tchel échkume- 
nak uphkwaiulwan uliddgidéch délechip 
n'pann. N’deliétch. 
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ALAMISWANGAN. 
An Act of Thanksgiving. 

Lok ba Nixkam mwiwaln tau dechiguel 
deli ulalinel tan delechip uchkitkammook 
ygalip kalabich kichkook kil kigichep; 
kil wégi p’kwadélwichep umaldemek 
ygatokchebenek k’kwich wechtaulk t’chel 
neguech ignemwin ula k'teli elajumulin 
chak okoch echkibédwin n’taniapchin, 
n’doko nan ignemwin n'taniapchin. 

Tok elp, Nixkam mu kchegenootch 
yapehiutàn deli eulidélmip ktignemwin 
kigi uchkiginwianek délechip n’mewéian 
tenik jagigui kedlemchedeguewinook. 





Prayer for the Superiors, &c. 
Elajumulek Nixkam k’teulich temwinen 
deli elajudmelcheuphkégik N'uschinen, 
Papewil ak, n’chakmawi Patliacheminen, 
*(n’teleguéminen ak wigg eimeligi). 
* The words in the parenthesis (for the King, &oc.), are 


to be said in the Canadas and British Provinces, They are 
to be omitted in the United States. 


289 


Edamulek, Nixkam, méch k’pemi euli- 
délman, ak k’pémi uli akneiwau m'chet 
déchitich elajudmewinook. 

Mu Nixkam Punianootch kulaptemen, 
ak nanndemik'tygademen eleguéwakik 
tan eimek. 

Eulidelem n’wokmenak -n’tudeminak, 
ak tanik apchinamegik. 

Damulekelp k’teulidélman tanik mu 
kejal’namegik, a£ tanik wineiwinamegik. 

Ignemu Elwéultigik wigupchik k'ti- 
nennkel utelichku ledanau. 

Ignemu m’chet tanik jagigui elajud 
méwinook nepkik uschijakmijwa wigup- 
chik uteimenau yapchi wanntakodiktook. 





Angele Dei, in Passamaquoddy. 
Ketchi Niweskwi Annchele, wewessi 
k’nenwelkewaghenék, wassenemwine, ik- 
kaline, neuwelmine, skwatemwine tekétch 
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bemghiskak pedjiü mesiu sigwekaswa 
ghenek, te wetchi skat n'sanagutonok. 
Iéchuch, Mali, Josep. Nahnemwine 
Iéchuch, Nixkam, kessiakussiane. Ket 
manghelmine, N’sangmanm, Iéchuch. 
Tan délwigit Wegwigit ak Euschit, a 
Wegi-uli Nixkam. N’delietch. 








HKUMENAK WEN PAKABUGWEUK. 
Prayers before Confession. 

M tok n'paké agnudemwan, K'chi 
kam, ak Pàtliàch wéchtaülk unaka- 
, m'chet deleiabenel neguéch n'tini 
ook tedlidédemachianel ; kakkeich 
ichiep, kakkeich winabugwàp, kak- 
h winidagiep. Lok Nixkam anadé- 
anel délmedwabenel, Lok maxkélte- 
el padàtekàbenel; Lok aniaptemanel 
iet kokwel délkimimkechenel élich 
Bbenel K’tininnkél, Nixkam, eli- 
wachiep, nigmawiktukél àli eubelate- 
21 
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kàp, ak elp n’chijakmichkél, kégidu kich 
elidZ mu n'ulàteben. Kilau wajok éimok, 
Mali megui naxkwen, Annchaléwiok, ak 
kilau m'chet wéli Lnultiok kelechtemwik 
deli m’chelmulok; peuktamimik elajud- 
melchewiogwel lechu—klit mechta uw ' 
schedawiwet n'kajàtagoon n'tel weudil, tok 
elp n'tignemagoon n’telimélki aniaptemen 
délmedwabenel, t’chel nan uschiech mel- 
wich n'pegilidédemen neneben echkv- | 
menak apch kédwi punatu n'jagigui délein 
delkimigel. N'delietch. - * - 





KIGI PAKABUGWEMKEK. 
After Confession. 

Talédech, Nixkam, déleiwin déli pkwa 
dwiguel n'télwéudil! Akaye! tan deli 
pkigi uchkiginwiep mechta wajuiakche- 
benel winnmedwanel! Lok aniaptemanel, 
lok anadédemanel, Nixkam, deli lwéwia- 
benel, deli padaitekdbenk vk Ask unh- 
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kaiulabenel, deli k’chi chabówin okoch 
tchél mu kechpianook ; déli pchili k’chal- 
kugin tchel mu: kigi kigidédememeuk, 
wegi hippotamool, Nixkam, k’kaké k'che- 
gatwin nàla kigi pakabugwademabenel 
kigi paké agnudemakaben'l, k’nakaben 
Patliach, utchit. Iéchu—klit k’kwich 
neuktiguit kwich megui k’chalt nan 
négueum wéeli detkechp uschinen neguelà. 
Tok nenwódemen tàn déli melkiguenak- 
chep umaldemek neguelà neukt kudatok 
utchit mawi 'Lnóok utelweudiwal! Nan 
chik melki elidagi kich nugodch kijum- 
chiep n’tylachin abugunnemwin kich nu 
gooch melkidagiep mu n'téleumtoon 
éulidélmin ; kich nugooch mechta max- 
kóltemanel m'chet tànel n'tininiktook 
tedli padaptemwinel ; tchél edamool 
melwich n'pwàkan nenemidoon echku- 
menak apch  pawedemwau  n'telein. 
N'delietch. 





ECHKUMENAK KUMUNIEWIMENK. 
Before Communion. 

Ypagi uchkakéltemool k’tinin, Ióch- 
uch, neguéch ula uchkigi penégwiktook 
dik eligagik. Mali Naxkwet utelamilook 
wégi uchkiginwichep. Utchit ninàn 
élwiek wégi amachkwibenelódagichep, _ 
K'luchiówéikemuchiktook ted]i chitóda- 
gichep. 

Ypagi uchkakéltemool, N'Icchuchem 
k'maldém pegili meguidédemol, kil mal- 


245 


déwin pégili ulamukchin nan k’chi 
kendpati tan tedli mechta kajabatum- 
kechenel mawi ‘Lnook utélwéudiwal 
Ypagi uchkakélmool, n’chakmam N'I&- 
chuchem ygalechin neguéch ula uchkigi- 
peneguiktook; netnàn keto utchi semine 
ktinin. Deliàch éta mu méchwamulu, 
méch chkadu ula pegili abchietimkeweik- 
took tedlidélmool. Kil ekoch échep, ula 
ygatudéch n'tinin uchkigi peneguiktook ; 
Elp nàn ba deli ypagi wechkakéltemool 
k'maldem pegili m'guidédemek neguéch 
kanipchomuniktook tedli nepchenemek. 
Akaye! Iéchuch, kil neukti k’chi 
chabewin eulidélmi; kil nugi uli n’cha- 
lwen, edamoo! nagi n'chàtwi n’chijakmich. 
Akaye! kedél edook neukti k'chidélmuk 
chep Iéchuch, kedw—wegin nil nandemi 
uktechólep n'kamélamoonk deli pemi 
kikagi elichtulanek kalabich neguéch. 
21* 
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M'chet kokwél kepmidédemanel auna kil 
pegili k’chalkugip mu kepmidélmulu; 
méch chkadu kil deli eulidélmin, déli 
k’chalin kennehki elnwi, tchel kedwi 
pichkwan  n'kamelamoonnk!  Akaye! 
Déchek n'daguidàgin, N'Iéchuchem k'ta- 
nabi k’chalin kennchki elnwiep! Chik 
tok kmélki k’chalnin! Kedél neguéch 
heye: N’chakman tan delidaye, deli 
k’chaln. Tchiptook m’chet n'tinin kame- 
lamunék a£ n'doko mechta k’chalchk ! 
Tchiptook deli k’chalin d'li k’chalnan! 
Tchiptook tok deli chalchk Chakmanch- 
kwei Mali ak m'chet wajok eikik deli 
k'chalchkik d'li k’chalnan ! 

N'Iechuchem, tanook uschegueuphpit- 
tex n'kamelamoonnk? Tanook pich- 
kwédwidex? Tchiptook ^ wigupchik 
uschegueuphkwijalicheben! neguéch tok 
pichkwed widéchek n'kamelamoonnk ; nu- 


my T. 
nsu 
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gooch wàye keuphchi n'tinin. Weli ucha- 
kmememi; Egelidélchi k'pichkwam n’te- 
lamidek. Chik tok neukt kelugin, kedél 
n’chijakmich n’chéch. 








KIGI KUMUNIEWIMK. 


After Communion. 

Kektook akaye! Mechkik n'chabmam 
n'Nixkam delewip! Ula okoch edli migi- 
jédelichep k’tinin, n'Iechuchem ; tàn deli 
ulchemichep n’chakmam tan deli ulwike- 
balwichep, annchema pekwadwik n'mé- 
chikoon kuli pàkekinwatulin tan tedugi 
powédem k'mwiwalnin. 

Agimik n'kamelamoon n'ulewichtoon 
XK'tininnkél, m'chet n'telàmidek eikel agi- 
miguel n'tyali m'cheda agnudemen déli 
m’cheguikabedemwakan kichkook wdja- 
twep k'uli padaludimiktook. Man puni 
hóu: Nixkam kejaln, Nixkam pegili 
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k’chaln. Nixkam m'chet kokwel pagigiu 
k'chalnanel. Echk neguéch n’chekmam 
n'telamidek eimen, echk neguéch mech- 
tanin, ak nil eulegi, deli eulidélmin k'ti- 
gnemwin elp k'mechta nulin elajumool 
p’kwadédemwi tàn neguéch k’tininiktook 
wégi k'twipeuktamchi. 

1st (Zemk). Nixkam edamool k'tegi- 
guelatwin tan kegidóon nepaik luéudi, 
n'doko uschi uphtuguidau n'utapchin tàn 
kegigau déli ulalip nemidwan n'dégi pep- 
cheiagoon tàn chiawi'Lnim éuchami wini 
pepcheiwik ; (ketch nan, dc.), nan tok 
Nixkam mu nugüch n'pekwadagoon ku- 
gaiulin k'tanadélmin. 

2nd (Zabwowe:). Melkiwikén n'kame- 
lamuniktook m'chet déchiguel delkiminel, 
nil uchkitbéammoók wégi ygalip chik ba 
n'uphtemódemen k’nenulin, k’kejalnin, 
k'telajumülin. 
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8d (Tchictéwei). Tly mélkikelool 
n’kamelamoon chik ba delechip unnkudi 
pehili k’chaulkoon k'tininnkél utéli una- 
Lkwijàchin dech agi egel tàn tepkik ak 
nakwék ; netnàn uschi n'kemagi chZettal 
éóbenel Neguech melwich, Nixkam, ig- 
nemwin n'uliwanntake kchikchedemen 
kimtook lamék n'tininiktook edu n’che- 
demwenel kelugi to£ N’chakmam, "Ln 
okoch k’nakabem tchikchedach. 

Kektook n'tininiktook éli uliak n’neuk- 
tutkonachin k’tininnk! kektook n'tini- 
niktook eli uliak chik ba kil k'tininiktook 
n'tygétoon n’telidajwakanem! kektook 
n'tininiktook eli ulia£ chik ba n’kedlam- 
chedemen ébenel! Wenn do apch ked- 
lamchedwach mu kedlamchedulwan, kil 
annchema kedlawinixkamewin? Wenn 
do apch tchikchedwach kil mu tchikche- 
dulwan? Mu do kil keokkunemunel 
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kelujwakanel yapchi uchkiginudiktook 
tetel? kich n’chakmam heiep, nugich 
delatkenógi n’uli k'chodemen delkimenel. 
Tok tàn deli eulidélmip kichkook k’pich- 
kwédwin n'telamidek, p'kwadwich mat. 
teau upunimélkigwitnen k’tininnkél n'ke- 
melamoon. Nan uschi uli kijatudech 
héyabenel; delechip ofoch mu an neju- 
demu élmiab n'kemagi meyauphtechke- 
men wini lobteguenel k'chi elwówinu 
chiawi kichkadnemwigel ; melwich apch 
uschi uli echkibegidech n'tignemaguen 
kijaukchian n'kijotwachin welohaltigik 
tàn .tedli yapchi umechwamchkik kil 
Nixkam neukti p’chili k'chidélmukchip. 
N'delietch. 
AN ACT OF FAITH. 
Kedél o£och ba melki kedlamchedem, 
Nixkam, k'neuktégin; chik mech nechi. 
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giok Pelchunewiok, Wegwigin, Euschin, 
a£ Channteulamudin, neuktidwo£ k’nix- 
komeudiwau,nét nan wegi nénemNixkam, 
"Lnba neuktegit, mu chkadu néchigiuk. 

Melkedlamchedem elajudmasan tan 
wechtaulk ignemwichp, melkikedlam- 
hedem léchu—klit, nét nan négueum 
clnwagichp; a£ nan negueum minwi 
pkwadelwi nametchep néguela kluchie- 
weiktook tedlanudek ; m’chet éta ba 
melkikedlamchedemanel tanel kedlam- 
chedemitigel m’chet ba kate kedlamche- 
demanel nala k’chi kedlawél, '": Lndenau 
kil temk deli kinémwiekchep k'kwich 
wechtaulk wedunnkatek, 4a ndo£o mu 
kigi euchimchiun, a£ elp mu kigi euchi- 
miwék, 


~~ 
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^o. AN ACT OF HOPR, . 

. Mech, Nixkam, echkibedu k'tignemwin 
tanel ko£wél neduliquel nuschedo£onik- 
took échk ula uchkitkammook eim nugi 
eulidédaguen okoch elp méch echkibedu 
n'pann wajok k'tignemwin nMelein, 'Ln 
okboch kil échep, dili eulidelmadéch tanik 
elidajultitich n'tininn, matteau kil beli- 
anugool tanel hénel, kil ofoch kedlawéin 
k'tininn. | 

AN ACT OF THANKSGIVING. 

Lok ba Nixkam mwiwaln tan dechiguel 
deli ulalinel tàn delechip uchkitkammook 
ygalip kalabich kichkook kil kigichep; 
kil wegi p'kwadelwichep umaldemek 
ygatokchebanek k’kwich wechtaulk tchel 
neguech ignemwin ula k'teli elajumulin 
chak okoch echkibedwin n'taniapchin, 
n’doko nén ignemwin n’taniapchin. 

23 


$54 
Tok elp, Nixkam mu kcheganooteh 
lrapehiután deli eulidélmip ktignemwin 


kigi uchkiginwianek délechip n'mewéian 
fenik jagigut kedlemchedeguewinook. 


[nd 


AN ACT OF LOVE. 

Tan delkik n'kamelamoon ah n’chijak- 
mich, ak tàn delidaye, nàn Nixkam deli 
kohaln, m’chet éta ba pegigiu K'chalnanel, 
ak elp nigme£ deli kchalkik nil n'tinia 
deli kchadem utchit kil delkimip okoch. 
Nixkam méchta nemul ntinin elp tan 
nebàneldelkugianel, nala, Nixkam, raéchta 
memulane], kil ofoch utchit adlachemik 
n’tinin, tok Nixkam  nala nulatoon. 
AN'delietch. 








PRAYERS FOR THE MONTAGNAIS INDIANS 
OF TADUSSAK. E 
This tribe lives in Labredor, north of Bellisle. In their 
they hae not the letter /, instead of whieh they 

se the letter r. 

*] Utishikaswinitsh ka’ Weukussisit, 
gale ka Weuttawit, gaie ka Witsh— 
péioku—mira Manitwit. Egnu inusin. 

K'UTSHIMAMINAU. U-T-AIAMIHEAIN. , 
The Lord's Prayer, US d 

N’attawinan, tshir waskutsh ka taien, 

tehitshitwaweritaguanusin . tshitishinikas- 
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win, he nogusiwane pitta taiats, tshi pa- 
mittagawin nete waskutsh, pitta gaie 
pamittagawien u-te astshitsh. Anutsh 
ukashigatsh mirinan ni mitshi miminan, 
meshutsh gaie kashigatsh mirinan, nama 
nigut nititeritenan awiets ka tshi tshishi- 
waiamitjits, eka gaie tshir nigus iterimi- 
nan ka tshishiwaitate, eka irinawinan ka 
wi sagutshihiguiats he iarimatis, tiaguetsh 
wi irinikahinan metshikawatis maskuska- 
matst  Eguinusin. 


ANJERIUTATAMISKATWIN. 
The Angelical Salutation. 
X Mari, tshi tatamiskatin, tshir kassinau 
ka aiamihe katawatishitjska étatimen, 
elapitsh tshi papaganawerimigu missi ka 
tehishittat, tshir tshimirueritagusin iskue- 
nateh, gaie mirueritagusiu tshikussis Jesus. 
Naspitsh ka katawashishien, Mari, tshishe 
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Manitu ka ukussisi mat, anutah alamitt- 
wawinan ka pastatiate mag'ispish: wi 
mipiata' Eguinush. __ 

. The Apostles’ Creed. ) 2 

/1. Nitapueten tshishe Manitu Weukus 
sisit miss! ka nittawittat, waskuriu gaie 
astshiriu pishishigu wetsh. ka tshishittat. 
. 9. Ni tapuetawimawa gaie peiokuritsi 
ukussisa Jesus Crista ka itimiritei ni tips 
higaninana. 

3. Wir utshita witshpeioku miru u Meni- 
iua tutaga wetsh erininult, Maria téssa- 
rawiritsi tshi pineututaguban. 

4. Utshimawiriguban Pons Pirata ka 
itimiritsi, ispish nenekatshihaganiwit, 
twistaskwataganiwit tshipaiatikutsh, isp- 
ish ka nipahaganiwit mag'regwaskataga- 
niwit. 

22* 
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- B. Pitatshen atamdskamigutsh, nishtu 
tshishigaritsh apitshipaiatisu. 

6. Waskutsh mag’esparit epiwat ut- 
shiskinissirittsh uttawiatshishe Manitua. 

7. Min. kata tagushinu umetastshish, 
egu mag'tehe t mau tebimat kassinan arri- 

: & Ni tapuatawau gaie ka witsh peioku 
miro Manituit. 
: 9. Gaie he peioku katawatishiu aiami- - 
Jbaniwanu espitaskamigatsh astshitsh, aia- 
mihe witshihituin. 

10. Maniskawa pasta aitaina. 

11. Ka ta iapitshipahuets kassinau 
arishiriniwets, he wihiassitwau. 

12. Eiapitsh mag’kata  irininiunani- 
wanu, Eogu tiapuetaman. 


i! .  AIAMIHE TEBATSEMITISWIN. 
The Confiteor. 

- Ni tebatsemitisoon ni wittamawan 
tehishe Manitu, missika nittawittat, gaie 
tshitshitwa Mari eiapitah tessarawit, tsht- 
tshitwa Misher ka tshishe Anjeriwit, 
tehitehitwa Jan Batist, gaie ka itutama- 
waguenitjs Jesussa witshittuiniriu tshi- 
tahitwa Pier, gaie tshitshitwa Por, kassinau 
waskutsh ka tatjits ka miru apitjits, gaie 
tehir, n’utta, tshi wittamatin, ni tebatse- 
mitisoon, wesam ni pastatinaban, shetsher 
piastaiteritamanban, piastaweianban, pia- 
statutamanban. Vitanwerimitisoon, ni- 
tamwerimitisoon, .tapwe nitanwerimitt- 
goon.  Egu wetsh n’entatamawak tebi- 
tahitwa Mari, eiapitsh tersarawit, te 
tshitwa Misher, ka tshishe Anjeriwit, 
tehitshitwa Jan Batist, gaie ka itutama- 
waguenitjs Jesussa witshittwiniriu tshi- 
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tahitwa Pier, gaie tahitshitwa Por, kassinau 
waskutsh ka tatjita ka miru apitjits, gale 
tshir n'utta n'entutamatan wanirau ala- 
mitwawawatisitn ka tiberitak Tshitshishe 
Manituminau. | Egu inusin. 

ETUTITAKU TSHISHE MANITU. 

| Ihe Ten Commandments of God. 

1. Missi ka tiberitak peioku Tshishe 

Manitu ariwi naspiteh tshi ka manatshi- : 
hau, ariwi tshi, ka pamittawau, ariwi tshi 
ka satsherimau esuhishatjs tshi te, gaie 
tehi hiau. 

. 9. Misharin u-t-ishinika suin wanirau 
tshi ka manatshitawau. Eka shetsher 
nata miga wittatu wa tipwewane. 

9. Tshe manatshitagana, tshi ka ma 
natshitan. Eka utshita atussetu meshe- 
gutsh, wikuassitatu aiamihe aitwina. 

' 4, Tshi nitshihiguets, t&hi' ka pamitte- 
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Wawets, mirwagashswi iriniwien uta mus- 
taskamitsh. 

5. Eka nipahiwetu. 

6. Tshi-t-animatisutu kassinau hi wi 
hiasinaniwatjs metshikenatjs. 

T. Eka tshimuttitu. 

8. Eka awen tshirassikau, eka naspitsh 
tahirassitu. 

9. Eka awen wiwa mushtaweritamau. 

10. Eka gaie tshekwariu mushtaweri- 
tamau tshitshi—uniu eabatshitatjsi. 


ETUTITAKU E AIAMIHAIAKU. 
The Commandments of the Church. 

1-2. Manatshitau tshishigua mana- 
tehitatu. 

9. Tegash wi t'aramessitshetu tshishe 
tehipitsh, he manatehitau—tshishigatjs. 

4. Meshagua ka nita tshigushimutjits 
e-eiamihatjits, tehi ka tehigushimoon. 


. &. NisHwat he tehishigatjs tehi mana 
tahitagoniwitjsi, tshi ka patsitaten wihias, 

6. Tesseratsh nekutu pipunwa kupiasi- 
wien, gaie kumuniuien, 








MEIUSH ARAMESSIKANANIWITJST. 
Prayer before Mass. | 


Eka ka nita tshirassien, Jesus, tshishite, 
wittamawitague kaiaramessitshet, ni hiau 
kata asteu hostiwinitsh. Tshi tapweta- 
tinan mag’ espishi tehiats tshi manatshi- 
hitinan, Tshi miku gaie nirau ka utshi 
gawittaien he nepahigowien tshipaiati- 
kutsh, mamau ni manatshitanan. Min 
mag’ he utatshakkusiats, he wihiasiats 
patshitinamatinan: egu gaie tshe espini- 
gawien, eiapien gale tshitshitwa hostiwi- 
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nitsh ni ka nipaskunan; eskuhe raiami- 
haiats ni ka pishitshihitisunan. Tshir 
egu mag’ Jesus irinisihinan anutsh, gale 
wi kassihamawinan ni matshi aituinana 
tshetshi papa moraeritagusiats. Egu 
inusin. 
MEIUSH KUMINIWINANIWTIJSI. 
Before Communion. 

1. Ni Jesum, ni tapueten ka hostiwi- 
nitsh etaien, ni tapueten, egu suteh tahi-t- 
ite; nama nita tshi tshirasin—kassinau 
ni miku ni bwa webinen tshitshi hume 
tapwewin nanatshinaian. 

2. Tshi manatshihitin hostiwinitsh ni 
nishitaweritenhe Tshishe Manitwien, gaie 
he tshishe kamawien. 

8. Atawen'nir, Tshishe Jesus pitutset 
nitehitsh t Usam ni pasta tutesin, gaie ni 
wanetshishin; maskatash! kassinau ni 
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matshi sitaina suka ni shikaten; gale 
eiapitsh ni kuatshistatsheriten; nama 
ariwi nespitsh nika pastatuten. 

4, Ni tehitsh tagushinitu, ni Jesum, 
tagushinitu, tshitshi kassinan katawati- 
shiniwina mirinan: tagushinime tshitshi 
miruassian mustaskamitshigaie eiapitsh 
waskutsh. Egu inusin. 


KA TSHI KUMINIWINANIWITJSI, 
After Communion. 


1. Mahume anutsh nitehitsh epit Jesus 


‘ wihiau, n'miku, u-Tshishe Manituin, gaie. 


| 


| 
| 


Watashie ka miru makashagawian ! Pitta 
eiapitsh katawatishiwin ganaweritaman. 
2. Ner ka utshi hostiwinitsh tshi-t-itin, 
ewe tshi wi satshihitin, tapue tshi nasku- 
mitin ispishitehian, gaie kueiasku ni shi- 
katen ka shekatamen. 
23 


266 


8. Jesus, shawerimitu, witshihita b 
u-t-atshakkusian, gaie he wihiassian; h 
iriniwian, gaie he nipian: he satshihugi 
sian, gaie shikatigusian; shawerimit 
mag’ ni tshirawemaganets, gaie kassina 
ka naskawe mestisutjits. 

4. Tshi patshitinamatin nihiau, ni-t4 
tshakkoos, he attussewian, gaie he aru 
pian; he arimisian, gaie he akusian 
sutshiteheskawitu, tshitshi n'ma min 
Tshishiwahitan. Mari, ni-t-Angerim ka 
sinau waskutsh ka miru apieku mirua 
sitsh iterimitiku. Egu inusin. 

KA TSHI JARAMESSIKANANIWITJS. 

After Mass. 

Tshi mamau naskamitinan, Jesus, ki 
jaramessitsheiats: min 'egu tshitshi pap: 
tehishikamawiate, ispish he jaramessikani 
witjs, meshagua kassigatsh, k'uttawi tah 
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patshitinamawau tshi hiau ka tahi patahi- 
tinemawat wa nepahiganien tshipaiati- 
kutsh, ka pashikueritamats, esku he 
isiamihaiata, tapue ni-t-anwerimitisunan ; 
tahir ka tshishe natisien Jesus, wanitshetu 
anutsh egu, gaie wi sutshiteheskawinan 
missi missi eiarimisiats. Egu inusin. 

Jesus shawerimits ka naskawemesti 
sutjita. 





We insert here the Lord's Prayer and 
the Angelical Salutation, in pure Passa- 
maquoddy langnage, as we find them in 
anold manuscript belonging (as we think) 
to Rev. Sebastian Rasles, S. J. Those 
Passamaquoddy prayers, given by us in 
this work, belong to the Kannibas Indians 
—a tribe once living on the shores of the 
Kennebec, and at present in part extinct, 
and partly dispersed amongst the other 
tribes of the Abnakis. Although the 
Passamaquoddy tribe at present recite 
these prayers in Kannibas language, yet 
a great many of them say the same in 
pure Passamaquoddy language. 

PASSAMAQUODDY LORD'S PRAYER. 

N'miktakusen Spemkik óhine Sagman- 
welmegudets éliwiziyin; ketepeltemwa- 
ghen petzussewitch; keteleltemwaghen 
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uli taiksetagudets yuttel ktahkemigook, 
tahalo te Spemkik. Miline tekétch 
bemghiskak etaskiskwé n’tapanemen, te 

; anehéltemohuyeku n’twabellokewaghe- 

| nenuóol tahalo nilon éli aneheltemohu- 
yeku 'ewabellokedjik ; te ekkwi losseline 
unemiotwaghenek, wedji ghighihine tan- 
nik médzikkil. Nialétch. 


PASSAMAQUODDY ANGELICAL SALUTA- 
TION. 
Mali, kulasikol, pessenahték uliwewa- 
ghen, k'Sagmanmen k'widjihéman, ku- 
lelmeguts petsi epitwikook, te ulélmokuso 
odji nighiyu k'heghék tel Zezus. We- 
- wessi Mali, Ketchi Niwesku wigussel 

pabattemwéwiné sigwekaswinuyéku, te- 
. Ketch tanne etodziu keti ekulamiéku. 
| Nialetch. 


The first of the following Catechisms 
is in Penobscot language ; the second is 
in Passamaquoddy ; the third in Micmac, 
and the fourth in Montagnais. 

The literal translation of these Cate- 
chisms is for the convenience of Mission- 
aries, who may not be acquainted with 
the Indian language. 


~ 





Hymn to be sung before Catechism. 

Kati aghekitin hutchi kaba tepiwe- 
wantamanpton Zézus k'milin kenésse- 
wangan netaki kimokusinóna wewéssi 
katohankanal. 





PENOBSCOT CATECHISM. 

Q. Who made you? - 

A. The Great Spirit. 

Q. What for did He make you? 

A. To love Him, to know Him, to 
mind Him, to think of Him, to work for 
Him, that by doing so I might go to 
heaven, to enjoy an everlasting life. 

Q. Where is the Great Spirit? 

A. Every where, in heaven (verbatim, 
above the earth), and on the earth; and 
He fills every thing. 

Q. Where was He before He made 
every thing? 





PABATTEMWIGHEKIMSOTESSIN, 

Q. Awéni kisi hoskesa ? 

A, Katchi Niwéssk. 

Q. Kégu wétchi kisi hoskesà ? 

A. K'delélmokosáka, wéwelmiteh, kit- 
tawitch, mosanlitch, alokewitch, nitchi 
wétchi pukwahtang awaskiskwó Spom- 
kik askamihülanhüsuhàngan. 

Q. Tanne eyt Ketchi Niwéss? 

A, Messika yüten, Spomkik ayo, tà yo 
kik, té méssi kégus tepeltak. 


Q. Tanne ehisa ésma kégwi àhinóke? 
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A. He was always before every thing. 

Q. How longs it that He has existed ? 

A. He is not there six times, but He 
has always been there. 

Q. How many Great Spirits are there? 

A, One. 

Q. How many times does the Great 
Spirit particularize Himself ? 

A. Three times. 

Q. How do you call these three parti- 
cularizations ? 

A. The Father, the Son, and the Good 
Spirit (lit, He has a Son, He has a 
Father, and the Good Spirit.) 

Q. Great Spirit is then the Father? 

A, Great Spirit. | 

Q. Is then the Son Great Spirit? 


A, Also Great Spirit. 
@. Great Spirit is then the Good 
Spirit ? 
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A. Nihlantsi ahinók ayhdssa. 

Q. Tanasipiwi utenésa K étchi Niwéssk? 

A. Andamimanni ewissa askami té ute 
nésa tanihale, 

Q. Kessoàk Kétchi Niweskoak ? 

A, Pesecóon. 

Q. Késta kuinawino Ketchi Niwósk 1 


A, Nseta. 

Q. Kégwi aliwizo eli ntlüi kina- 
winwit ! 

A, Wenémanit, Wémiktanküsit, té 
wetchi Uli Niwéskwit. 


Q. Kétchi Niwésko nawa Wenémanit? 

A. Kétchi Niwésko. 

Q. Wanawa Wemiktanküsit Ketchi Ni- 
wesko ? 

A, Hatchi Kétchi Niwésko. 

Q. Kétchi Niwésko nàwa wétchi Uli 
ANiwósk wit ? 
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A, Also Great Spirit. 
Q. Three then there are Great Spirits ? 


A. Not three Great Spirits, only three 
we know to be in the Great Spirit, but 
only one ts the Great Spirit. 

Q. What would follow, then, if they 
were not three Great Spirits? 

A. There would be not three Great 
Spirits, but three in one Great Spiritual 
ity, in one intelligence, in one creating 
power. 

Q. Which of them is the greatest ? 

A. All of the same greatness (lit., 
size.) 

Q. Which of them has got more 
power? 

A, All have the same power. 

Q. Which of them has got more in- 


telligence ? 
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A, Hatchi Kétchi Niwésko. 

Q. Ntloàk nàwa étto Kétchi Niwés- 
koàk? - ! 

A, Anta ntluiwiàk Kétchi Niwéskoak, 
wipitàki ntloàk étalitahamkusidjik Kétchi 
Niwéskuhinék pampésko Kétchi Niwésk. 

Q. Tanéba nawa ketesinendssa anta 
ntluitikusahané Kétehi Niwéskoak ? 

A, Anta ntluiwiàk hitghig ntloàk 
pesekoón Kétchi Niwésskuhanganohan, 
pesekoón utléltamohànganohàn, pesekoón 
utlilktaktuhànganohàn. 

Q. Awénipemkimlék yughik n'tluidjik? 

A, Tedebükiloók. 


Q. Awéni piénmi n'taktànku ? 
A. Tedebi ntaktànku. 


Q. Awéni pémiwéwantàk ? 
24 
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A. All have the same intelligence. 
Q. Which was the first? 

A, All at the same time. 

Q. What is the Great Spirit? 

A. Not any thing but intelligence. 


Q. Which became Indian? 

A. The Son. 

Q. What for He became Indian? 

A. He was going to save us. 

Q. What would become of us, had 
Jesus not gone to save us? 

A. Then the bad Spirit would punish 
us in the furnace of hell (lit, of under 
the earth,) for ever. 

Q. What was His name when He was* 
born? (The literal translation should 
be Indianized, if we could use this word.) 

A, Our Sangman* Jesus. 


* Sangman is the title which the Indians give to the 
fret Chink of the tribe, end it means “ Over-the-whole 
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A. Tedebi wewàntamoók. 

Q. Awéni ntamiké aysa ? 

A. Tedebi ayusanik. 

Q. Tanne utlighin Ketchi Niwóssk | 

A, Anta kegwi alighiwi, pankuwt 
wewàntamohànganóho. 

Q. Awéni Alnambay usisa ? 

A, Wemiktankisit. 

Q. Kégu wétchi Alnambày usisa ? 

A. Kanàntchi kighe ókonóssa. 

Q. Tanéba nawa ketelinendsa anta 
Zézus nantchikike olohüwacusahàne ? 

A. Tanéba matchiniwésküba ketaho- 
kàntlekonósa alomkikba ketàlalimaméka 
okanassa tanihale. 


Q. Kegwi aliwizo ali kisi alnambait ? 


A, Sangman ména Zézus. 
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Q. How many do you say in our Sang- 
màn Jesus? 

A. We say two—Great Spirit and 
Indian. | 

Q. Was he always Great Spirit? 

A, Always. 

Q. Was he always Indian? 

A. No, he was born a little while ago. 

Q. Who was his Father, as Great 
Spirit ? 

A, The Father. 

Q. Who was his Father, as Indian? 


A, No Father as Indian. 

Q. Who was his Mother, as Great 
Spirit ? 

A. No Mother as Great Spirit. 


Q. Who was his Mother, as Indian ? 
A. The Sangman Mary, ever Virgin. 
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Q. Kessitchebézo nawa k’sangman mé- 
na Zézus ? 

A, Nisitchebézo. Ketchi Niwesko té 
Alnambáho. 

Q. Askami nàwa Ketchi Niweskóea ? 

A, Askamighó. 

Q. Askami nàwa Alnambahósa? 

A. Anta, ketchikanwékan alnambaho, 

Q. Awéni umiktanküsal éli Kétchi 
Niwéskwit ? 

A. Wenemanital. 

Q. Awéni umiktanküsal éli alnam- 
bait ? 

A. Anta umiktankusiwi éli alnambait. 

Q. Awéni wigaüssal éli Kétchi Ni- 


wéskwit ? 
A. Anta wigaussiwi éli ketchi Ni- 


wéskwit. 
Q. Aweni wigaüssal éli alnambàit ? 
A. Sangmànwi Malia metchimi kosius- 
kwé elidgill, 24* 


Q. At what time was born our Sang- 
man Jesus? 

A. In the middle of winter, at mid- 
night, was born our Sangman Jesus. 


| Q. At what time was he called Jesus? 
A, After being born, seven days, at 
that time He was called Jesus. 


Q. At what time was He offered in the 
wigwam of prayer? 

A, After being born, forty days, at 
that time they held the candles. 


Q. At what time was He baptized 
(lit, washed with water,) by the Sang- 
man, John the Baptist ? 

A. When He was thirty years old. 

Q. What did He do after being washed 
with water ? 
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Q. Tanesipiwi utalnanbahinésa k'sang- 
mànmóna Zezus ? 

A. Ebassipoók etitchi nipàhiàmihà- 
moók ebassitebakkak etütchi alnambahisa 
k’sangmanmena Zezus. 

Q. Tanesipiwi aliwiklanéssa Zezus ? 

A. Kisi alnambahité tambawans kes- 
suguenak  kiwiké  etütchi aliwiklosa 
k'sangmàn ména Zézus. 

Q. Tanewasipiwi upakitnikanésa ahia- 
mihéwigamikook tali ? 

A. Kisi alnambahité yawinskó kessu- 
guenàk kiwiké, waselmànkanàl etutchi 
kelenantsik. 

Q. Tanewasipiwi nantchi suguenepan- 
sinéssa sangmànwi Zan Baptizal ? 


A. Nsinské kessikatenéte. 
Q. Kegwinàwa asüssa kisi suguene- 
pensita ? 


284 


A. For three years He taught and 
worked wonderful things. 

Q. At what time died our Sangman, 
Jesus ? 

A, In the Spring, on Great Friday, at 
that time died our Sangman, Jesus, _ 


Q. Did He die in a gentle manner? 

A. No; He was abused, put to the 
Cross, and there He died. 

Q. What would become of us, had 
Jesus not died ? 

A, Then we all should be miserable 
in hell (under the earth) for ever. 

Q. When He died, did He die for 
ever ? 

A. No; after two days, without any 
help, He rose again. 

Q. At what time ascended into heaven 
(above the earth) our Sangman, Jesus ? 
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A. Nsikatenuhéwi aghekikemosa tà 
ansagalokésa. 

Q. Tanewasipiwi umetchinanésa k'sang- 
manména Zézus? - 

A. Nannéghi sikwake, ketchi Skahéwa- 
tekwi ghisukwighe etütchi metchinéza 
k'sangmànména Zézus. 

Q. Wankenahiwi nawa metchinéza ? 

A. Anta, saghihamékahanza, sitakota- 
hanza Skahewattekook, té utalinésa. 

Q. Tanéba nàwa ketelinendsa anta 
Zézus metchinekusahané ? 

A. Tanéba messiwiba k'taskàmakase- 
soldipenósa alanmkik tanihale. 

Q. Ninàwa metchinete askamiwi me- 
tchinésa ? 

A, Anta, nesughenàk kiwiké niklantsiu 
ampitchibésa. 

Q. Tanesipiwi umantchinésa Spomkik 
k'sangmanména Zézus ? 
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A, After his rising from the dead, 
forty days; at that time ascended into 
heaven our Sangman, Jesus. 

Q. At what time He was going to send 
the Good Spirit ? 

A, After ascending into heaven, our 
Sangman, Jesus, ten days afterwards He 
sent the Good Spirit, who was to help us 
to have strong belief, so as to make us 
stronger. 

Q. How many are the Marks ? 

A, Seven. 

Q. Which are they ? 

A, 1. The washing with water. 

2. Receiving strong belief in the heart 
by unction. 

. 9. Communion. 

4. Forgiveness. 

5. Last unction before death. 

6. Acting of the Patriarch. 

T. Matrimony. 
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A. Kisi ampitchipeté yawinské kesu- 
ghenàk kiwiké n'etütchi mantchisaSpom- 
kik k'sangmàn mena Zézus. 

Q. Tane nawa sipiwi kenàntgi witchu- 
kemkunenósa wétchi Uli Niwéskwit ? 

A. Kisi mantsósa Spomkik k'sangmàn- 
ména Zézus metàla kessuguenàk kiwikó 
wetchi Uli Niwéskwit kenàntgi witchu- 
kelmkunenüsa sanglitehewàngan kemil- 
kunenüsa tannik wéli pampattaghik. 

Q. Kessenoól Tabaskudiganall ? 

A. Tambawans. 

Q. Kegus nawa yo? 

A. 1. Sughenépansuhangan. 

2. Melikilawékasuhimoyuhotwangan. 


8. Comminiéwikotwàngan. 

4. Ampkuntuhangan. 

5. Metcehitchimóyuhótwàngan. 

6. Patliàlshwiktaktuwikotwàngen. 
7, Knipawikotwàngan, 
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A, The washing of every child bor 
i sin, and with authority to becom 
child of the Great Spirit, from the Father 
and the Son, and the Good Spirit. 


Q. What is Communion? 


A. In order to support us, to es 
Jesus’ body, His blood, His soul, Hi 
Great Spirituality. He is so great, the 
He cannot stay (only) at one place, e: 
cept where He is now (in heaven).* 

Q. What we do when we go to Coi 
fession ? 

A. We go to the Patriarch, kne 
down, and we make the sign of the Cros 


and say to the Patriarch: My Fathe 


* The meaning conveyed by the Indian expression is, th: 
Christ cannot be confined by placg, 


— gant ———— 
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Q. Kegus nàwa yo BSüghenepànsu- 
hàngan ? 

A, Kasamanghénenosàka nespi alnam- 
bayàk matchelemokusuhàngan, tà ko- 
nidzan welmoküssik hoghénenósa Ketchi 
Niweskoké hutchi Wenémanit, té We- 
miktankusit, te wetchi Uli Niwéskwit. 

Q. Kegus nawa Comminiéwikotwàn- 
gan? 

A. Ketelanhusikoghénendsaga, esame- 
linàk Zézus huhaghé, ubakkanoón, utche- 
tehahkoàl, oketchi Niwéskwangan egma- 
gate etutékik wélmokuüssit ni etutapit. 


Q. Tanawi awéni utésis pidigalesit! 


A. Anekipitighét Patlialsk’ké maniwi 
atchitekwakekanpaho, té tchibiateküke, 
téutiklannePatliansal: N’miktangwi,tche- 
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forgive me, pray for me; I wish to make 
a good confession; I have often offended 
the Great Spirit. 

Q. What do you do in Confession? 

A. I confess with sorrow, and I con- 
fess all, and I confess all bad actions. 


Q. What do you do after Confession ? 


A. I bow, and I beg pardon, saying to 
the Patriarch: My Father, this I remen- 
ber, and I would like to tell all other 
things by which I have offended the 
Great Spirit. 

Q. How many are the roads to hell? 


A. Seven. 

Q. Which are they? 
A. 1. Proud thinking. 
2. Love of things. 
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nawa nya ketemanguéimi, panpattàma- 


wéwi amanté uli pàki conpessewiand 
n'messéli kakanwiàn Ketchi Niwessk. 

Q. Tanawa awéni utéli pitigalésit ? 

A. Usikéltami pitigaléso, té tagwi piti- 
galéso, té sanpit pitigaléso messiwi saka- 
wekansuhanganal. 

Q. Tanàwa awóni utésin kisi pitiga 
lésit ? 

A. Nekà utelanguine, tà uliklanne 
Patliansà]: N'mitàngwi, n'kessiwewólta- 
mansia nemessélikakanwiàn Ketchi Ni 
wossk. 


Q. Kessenoó! nawa alomkik elanhu- 
teskil ? 

A. Tambawans. 

Q. Kegus nawa yo ? 

A. 1. Palanbahidansuhangan. 

2. Wikatsesswéwangan. 


8. Love of bad pleasures. 

4. Envy. 

5. Love of eating. 

6. Anger. 

7. Laziness. 

Q. What is heaven ? 

A. Every thing that is good, set se 
rate (from evil), all in one place, and 
together. 

Q. What is hell? 

A, Every kind of suffering and abu: 
set separate (from what is good), all 
one place, and all together. 

Q. Wow many are the commandme 
of the Great Spirit ? 

A. Ten. 

Q. Which are they? 

A. 1. Thou shalt adore one Gr 
Spirit, our only owner. 

2. ‘Thou must not swear by the Gr 
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3. Matchiiyiisswikeldamiosuhangan. 


4, Tseskawedansuhangan. 

5. Wikahpuhàngan. 

6. Muskweldamuhangan. 

T. Tsikantamuhàngan. 

Q. Kegus nawa yo Spomkik ? 

A, Etàli mahmanhuték, té meguda 
latték kessik kitligodg. 


Q. Kegus nawa yo alomkik ? 

A, Etàli mahmanhuték, té megida 
latték eskwà mammekahüt, té ekkwi 
mammekahut keasik higoóg. 

Q. Kessenoól ketehi Niwésku utlaghi- 
tamohanganal ? 

A. Medála. 

Q. Kegus nawa yo? 

A. 1. Kenankwitchi pemikussiàn Te 
pelmüsk ketchi Niwéssk. 

2. Mosàk piswinspi ulanmesokekàn 
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Spirit, and also by. any other thing thou 
must not swear. 

8. Keep Sunday well. 

4. Mind thy parents, on account of 
which thou wilt live long on the earth. 

5. Thou must not kill. 

6. Thou must not take pleasures of the 
flesh. 

7. Thou must not steal. 

8. Thou must not tell lies. 

9. Another Indian's wife thou must 
not take. 

10. Thou must not like to have any 
thing from another Indian. 

Q. How many are the commandments 
of the wigwam of prayer? 

A, Bix. 

Q. Which are they ? | 

A. 1. You must on Suaday go to Mass. | 
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Ketchi Niwéskum; hatchi pilwés kégus 


mosák piswinspi ulanmekatch. 

9. Essanté ghiskakil k'sànni kussitüne. 

4, Kenikhigook kwitastawan  nitehi 
wetchi sipkanswélmokusian yo tali kik. 

5. Mosàk ntlikekan. 

6. Mosàk | matcehiüyüsswikeltamihusu- 
hàngan woneméltamunkan. 

7. Mosàk komotnekan. 

8. Mosak piswantsmikan. 

9. Kidji alnambe niswittidjil mosdk 
panweldamansikan. 

10. Mosàk messiwika kessook pilwad- 
tehesso kati kewaghi ulainbetamünkan. 

Q. Kessenoó] Uteymiéwiguamok Ut- 
laghitamoanyanal ? 

A. N'kutas. 

Q. Kegus nawa yo? 

A. 1. Kedatehwitune a santeke kwita- 
lameskan. 


296 


9. And once & year you must 
Confession. 

8. At Easter time you must 
Communion. 

4. The week Sundays you mu: 
well. 

5. Before great Sunday, you m 
eat meat for two days. 

6. After Ash-Wednesday, for 
days, every body, that is able, mu 
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9. Hatchi nekutsikatak kedatchwitune 


peki conpessewin. 

3. Essi. ampitchibeke kedatchwitune 
kawitchi communiewin. 

4, Essi nawata santeke kedatchwitune 
kuli cussitune. 

5. Essi hatawi ketchi santeké nisugue- 
niwi utawasanetche. 

6. Kisi pokotimeck yawinske kessugu- 
enlwi ketchi uwawasse awane alipukwa- 
tangane. 








SMALL CATECHISM. 

First part. 
Q. Are you Christian ? 
A. I am Christian, by the favor of the 

Great Spirit. 

Q. What made you Christian ? 
A, The washing with water. 
Q. What is the mark of a Christian? 





OATECHISM IN PASSAMAQUODDY AND ST. 
JOHN'S INDIAN LANGUAGE. 


‘The Passamaquoddy Indians generally know the Catechism 
in Pencbscot language. 


PABATTEMWI GHEKIMSOTESSIN. 
N'tankatte. 

Q. Kil nó Pabattemin ? 

A. N'pabattem winwoó, Ketchi Niwésku 
éli ketemaghólmit. 

Q. Kekusswitchi Pábattemin ? 

A. Sughenebazwàghen. 

Q. Kegus wéwinakuswinagoot Pabat- 
temin? 
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A. The Sign of the Cross. 

Q. Make the Sign of the Cross? 

A. In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Good Spirit. Amen. 


Q. What is the secret of the Holy 
Trinity ? (verb., of the three). 

A. One Great Spirit in three particu- 
larizations—the Father, the Son, and the 
Good Spirit. 

Q. What is the secret of the Incarna 
tion? (verb., become flesh). 

A. The Great Spirit made Indian 
for all. 

Q. What is the secret of the Redemp- 
tion ? (verb., healing). | 

A. It is Jesus put to the Cross for all. 


Q. Where are these secrets to be 
found ? 
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A. Dzibiatekukewi d'baskudighen. 

Q. Tcheké nsetohmawé ? 

A. Utliwizuaghenék Weküssit, tó We- 
miktankisit, t6 wetchi Uli Niweskwit. 
Nialetch. 

Q. Kegus ulanmewaghen kattaku we- 
tchi weweéssi n'tlwinwaghen ? 

A, Péseku Ketchi Niwésku nsitchpi 
kmwinuihu, Weküssit, tó Wemiktanküsit 
té wetchi Uli Niwéskwit. 

@. Kegus yu ulanmewaghen kattaku 
wetchi uheghé uyusswaghen ? 

A. Ketchi Niwesku ukus eli uskitchin- 
wihozilit kilon wétchi. 

Q. Kegus yu ulanmewaghen kattaku 
wetchi kiznwewaghen ? 

A. Iéud étta Zézus éli sitakutohótse 
kilon wetchi. 

Q. Tanneba nà yuttel ulanmewaghenel 
kattagwil etli kisi meskasik ? 
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A, They are in the articles of the Creed 
(verb., higher secret marks). 
Q. Say the Creed. 


A, I believe in our owner, the Father, 
&c. | 
Q. What is the Great Spirit? 
A, He is a Spirit; no other like to 
Him. | 
Q, Can many Great Spirits exist ? 


A. No; only one is the Great Spirit. 

Q. Where is the Great Spirit ? 

A. He isin all places; He fills heaven 
and the earth. 

Q. How many particularizations are in 
the Great Spirit ? 

A. Three: the Father, the Son and 
the Good Spirit. 

Q. The Father, is He Great Spin ?- 
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A, Hieye àtta waskiskuyéku udep- 
skudighenwa. 

Q. Nsetohmone waskiskuyéku udep- 
Bkudighenwa ? 

. A. Nulanmewélman Tepeltek wekus- 

git, &c. 

Q. Wéne Ketchi Niwesku ? 
. 44. Nestweywaghenwit skat mimet- 
nasktéu upékkinwaghen. 

Q. Kisip nó kaghessoók Ketchi Niwes- 
koók ? 

A. Skat ; peseku tépo Ketchi Niwesku. 

Q. Tanne: Ketchi Niwesku éyt ? 

A. Messiu étta neluihu utihine, upesse- 
nepine Spemghiskoók t$ ktahkemikoók. 
Q. Kés kinwinuhiu Ketchi Niwésku? 


A, Nuhoók: Wekussit, te Wemiktan- 
küsit, t6 wetchi Uli Niwéskwit. 
Q. Wekussit no Ketchi Niwesku? 
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A. Great Spirit. | : 
Q. The Son, is He Great Spirit? 


A, Great Spirit. 

Q. The Good Spirit, is He Great 
Spirit ?- 

A. Great Spirit. 

Q. Is each of the. three partienlarize 
tions Great Spirit ? 

A. Great Spirit. 

Q. Are these three equal in every 
thing ? 

A, Equal in every thing. 

Q. Three are then Great Spirits? 


A, No; these three are in the Great 
Spirit, but they are only one same Great 
Spirit. 

Q. How that? 

A. Because these three together have 
only one same spirituality. 


$05 


" A. Ketchi Niwósku. 

Q. Wemiktankisit nó Ketchi Ni- 
wésku? | 

A, Ketchi Niwesku. 

Q. Wetchi Uli Niwéskwit no Ketcehi 
Niwésku ? 

A, Ketchi Niwésku. 

Q. Etassi no ntlwi kinwinwihu Ketchi 
Niwésku ? 

A. Ketchi Niwésku. 

Q. Yukték nó nihidjik tedepitepesol- 
tuhoók ? 

. A, Tedepitepesoltuhodk. 

Q. Nuhuhodk al nó Ketchi Niwés- 
kook ? 

A. Skat, yuktek étta nuhidjik Ketchi 
Niweskwidjik, pesekods lo meyawi Ketchi 
Niwéskwit. 

' Q. Nite al tànne? 

A, Métsimluilik nite tepokte pesekoón 

meyawi Niwóskwaghenwit. 20% 
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Q. How do you call the secret of. the 
Great Spirit in three—the Father, and 
the Son, and the Good Spirit ? 


A. We call it the secret of the Holy 
Trinity (verbatim, three). | 

Q. Does the Great Spirit see and know 
every thing? 

A. He sees and knows every thing, 
even the secret things of our heart. 


Q. Was the Great Spirit always, and 
will He be for ever? 

A, Always and for ever, because He 
is everlasting. 

Q. Did the Great Spirit make Heaven 
and the earth ? 

A. He made Heaven and the earth. 

Q. Why did the Great Spirit make 
you? 
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.@. Tanne 16 liwittazo ulanmewaghen 
kattaku eli Ketchi Niwésku ntlwinwit, 
Wekusit, te Wemiktankusit, te wetchi 
Uli Niwéskwit ? 

A, Liwittazo ulanmewaghen kattaku 
wetchi wewéssi ntlwinwinwaghen. 

Q. Ketchi Niwésku nó messiu unemit- 
ton tà uketsitsikton ? 

A, Messiu étta unemitton te uketsit- 
sikton, bessaku étta katagwil ketelita- 
hazwaghennuhodl k'messohonnók. 

Q. Ketchi Niwésku nó utihinésse tetch 
utelmi askemiu ? 

A, Utinessék tetch utelmi hihine uzan- 
mi askeminuhihu. 

Q. Ketchi Niwésku nó kisiholkuse 
Spemk te ktahkemiku ? 

A. Netk kisihits Spemk te ktahkemiku. 

Q. Kegwétchi kisihoskes Ketchi Ni- 
wésku? 
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^ A. To know Him, to love Him, and to 
work for Him, and by that to have life 
everlasting. 

Q. Is Jesus only Indian? 

— A. No; He is Great Spirit and Indian. 


Q. Two in one are in Jesus? 

A, Two in one, Spirituality and Indian 
(verbatim, Indianity). 

Q. On what day was born (verbatim, 
Indianized) Jesus ? : 

A, He was born on the night-prayer- 
day. 

Q. What Jesus did upon the earth? 


A. He has taught to all the way how 
to pass a holy life, and by His own holy 
life He has given help to us. 


Q. What did Jesus suffer ? 
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A. Wetchi dtta wewelmoku, kessel- 
‘moku, te lokkewoku, wétchi tanne mes- 
senmoku askemihulahuswaghen. 

q. Zezus nó pagwihu uskitchinwihu ? 

A. Skat, Uketchi Niweskuhihu tà 
Uskitchinuhihu. 

Q. Nisitchebezo no Zézus ? 

A, Nisitehebezo, Niweskwihuhihu tà 
Uskitchinuhihu. 

Q. Tanne yute ghizook etutchi Uski- 
tchinwit Zézus ? 

A, Todji uskitchinwihosse nibaymiéwi 
ghizoók. 

Q. Kegus Zézus éllokéts teli uskit- 
kemikook ? 

A, Uteghékimasbenihi mahusswinuhu 
wedji losselat wewessi pemahusswaghe- 
nek, tó neghom utepinakuswaghenek 
hotchi pukwahtuhune uliotwaghen, nutch. 

Q. Kegu Zézus ussighihosse ? 
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" A. He was insulted, treated with con- 
tempt, scourged, crowned with thorns, 
and left by all. 


Q. Why do you say that He was cru- 
cified, dead and buried ? 

A, Because He was fastened to the 
Cross, on which He died, and His body 
was buried. 

Q. What is that, He died? 

A. His soul left the body. 

Q. On what day did Jesus die? 


A. On Good Friday. 
Q. How is the secret of Jesus’ death 


upon the Cross for all called ? 


A, We callit the secret of the sanation. 
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_ 4. Keghihikihasse, keneskilihasse (or 
keneskitahamasse) hessemkhasse, asswat-: 
pebilasse kawizek (or assozunkewaness 
kawisek) té messiu wenihi umakskelmo- 
goness. | 

—. Q. Kegus wetchi kenestohmen sitaku- 
tahasse, metchinesse te puskenasse ? 

.A. Wetchi étta sitakutohótse, skehe- 
wattekook, nite etli metchinéts, nite 
elmitepihak henhpuskenanesse. 

Q. Kegu yute metchinewaghen ? 

A. Utchetchahkoól uneghetemen uhek. 
_ Q. Tanne yute ghizoók Zezus edotehi 
metchinétchs? — 

A. Eskehewatekwi ghisukwik. 

Q. Tanne yute ulanmewaghen kattaku 
wetchi Zezus umetchinewaghen tel Ske- 
hewatekoók wetchi kilon liwittazo ? 

A. Liwittazo etta ulanmewaghen kat- 
taku wetchi kigohotwaghen. 
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Q. On what day did our Sangman re 
suscitate ? 

A, On the Resurrection day. 

Q. On what day did Jesus ascend into 
Heaven ? 

A. On the Ascension day, forty days 
after that He resuscitated. 

Q. In what place Jesus is? 

A, Jesus, as Great Spirit, is in all 
places; as Indian, isin Heaven and in the 
consecrated Host (verb., marked Host). 


Q. Has Jesus to come again upon the 
earth ? 

A. Jesus has to come again upon the 
earth, at the end of the world, for the 
universal judgment, to judge all, as He 
has taught in the seventh part of the 
Creed ; from what place He has to come 
again, to judge the living and the dead. 


$18 


Q. Tanne yute ghizook k'sangmanmen 
edotchi unaghits metchinewaghenek ? 

A, Apitchipéwi ghizook. . 

@. Tanne yute kisoók Zézus edotchi 
Spigosséts el Spemkik ? 

A. Spiguséwi ghizoók, newinsk ghes- 
sughenék kiwik kisi apitchipét. 

Q. Tanne 16 tekétch Zezus héyt ? 

A, Zems étta eli Ketchi Niwéskwit 
messiu nelwihu upemi yu: eli uskitchi- 
nwit Spemkik yu te udepskudighenwik 
Ostiwinek. 

Q. Apets nó Zézus keti poketsihe us- 
kitkemikoók ? 

A, Apets kets Zezus tsuts teli poket- 
sihe uskitkemikook, métkemighék wetchi 
nelwihu tepelotmudghen tahalo messiu 
kilon el wetchi ketsitsittuhoók helwighe- 
nék ekwapték ulanmé weltemwaghen, 
nitets wetchi ksikkahusset wetchi tepe- 


lomot pemahussilidjil, tà metchinthdy\. 
27 
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Q. Is this universal jadgment the only 
one that we have to receive ? 

A. No; it will be preceded by the 
particular judgment. 

Q. When will the particular judgment 
take place? 

A. Soon after that one is dead. 

Q. What will become of our body after 
death ? , 

A. It will become dust. 

Q. Is the Good Spirit Great Spirit, like 
the Father and the Son? 


A. The Great Spirit is equally like to 
them in all things. 

Q. What is the universal wigwam of 
prayer ? 

A. The universal wigwam of prayer is 
the union of Christians amongst them- 
selves in one, by the true profession of 
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~ Q. Ute nó neluihu tepelotmwaghen 
nitets tepoket etchwi pemostuhók ? 

_ A, Skat, pelets nitmossewi kinwi tepe- 
lotmwaghen. 

Q. Tanne todziu petzussewihu kinwi 
tepelotmwaghen ? 

A, Nahate etta te wene éli ékulamit. 

. Q. Nitets tanne litepihai k’heghéine 
kisi metchinemók ? 

A. Lits ponnso topkwonik. 

Q. Wetchi Uli Niwéskwit nó Ketchi 
Niwesku tahalo Wekusit ts Wemiktan- 
kusit ? 

A. Ketchi Niwesku utepitepesin tahalo 
niktek wédji messiu kegu. 
. Q. Keku yute neluihu Eymihàwig- 
wam ? 

A, Neluihu Eymihewigwam étta tanne 
maulokkéwaghennwa nekutchitepesu- 
hodk éli tchitonhottit nosokemwaghen 
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one belief, single for the Communion 
single for the true chiefs. 


Q. Who made the wigwam of pray 

A, Our Sangman Jesus. 

Q. Are there several universal wigw 
of prayer? 

A, No; there is only one unive 
wigwam of prayer, which our Sangi 
made. 

Q. Whatis Purgatory ? (verbatim, 
getting clean). 

A, Purgatory is a place of pain, wl] 
the souls suffer for & while before t 
can enter into Heaven. 


Q. What is sin? 
. A. It is a disobedience to the G 
Spirit. 
Q. What is the original sin ? 
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pesekunuhiu ulanmewelteghik, kinuhihu 
éli Cominiéwidjik té kinuhihu nosokem- 
wahtidjihi ghekighémwinu. 

Q. Wéne kizneks Eymihéwigwam ? 

A, K’sangman mena Zezus etta. 

Q. Kaghessenól al nelwi Eymihéwig- 
wamel ? 

A, Skat; pesekune tepoket neluihu 
Eymihéwigwam, nite  k'sangmanmén 
kiznekse. 

Q. Kegu yute Pekituhaghen ? 


.A. Pekituhaghen ¢étta, tanne etli semh- 
hotimok, tanne lo etli ntchetchahkoók 
ussigahussittit makkiéhoos mésku kisi 
ksihebazihuku Spemkik. 

Q. Kegu yute sigwékaswàghen? 

A. Kate étta tsiksetuhamok Ketchi 
Niwésku. 

Q. Kegu yute ntemoók sigwekaswa- 
ghen ? 9n* 
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A. The original sin is that in which we 
are born, and our first parents’ disobe- 
dience made us to be guilty of it. 


Q. How is this sin taken away? 


A. It is (taken away) by the washing- 
with-water. 
Q. What is the proper sin? 


A, It is that which every one commits 
by his own desire. 


Q. Are all proper sins equal to one? 


A. No; there are some that destroy 
our soul, by making us to lose the holy 
assistance, and we call them mortal sins ; 
others make it weaker, but do not make 
us lose the holy assistance, and we call 
these venial sins. 
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A. Ntemook sigwekaswaghen etta nite 
nespihayéku uskitkemikook, te nite sig- 
wókaswi mestohkoloku wetchi éli kenes- 
kestemohtitch kenitmi kenighikonoók. 

Q. Tanne nitmi sigwekaswaghen li 
kassenazo ? 

| A, Yeye étta sughenebazimók. 


Q. Kegus yute heldahkewi sigwókas- 
waghen ? 

A. Yeye étta tanne kilon ellokatemu- 
huku pellokéwaghen wetchi kilon kuli- 
tahathmuhaghenenok. 

Q. Messiu heldahkéwi sigwekaswa- 
ghenel pesekoón élighek ? 

A. Skat; nite wetchi wénil no utche- 
tchahku eli megahat wewesselokkéwi 
uliotwaghen nite liwittazol metchinéwi 
sigwekaswaghenel, nitel apets ketekil 
tepoket puskeleyawighil. Kenoók skat 
weghelokewihuyel wetchi wewesselok- 
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What is Heaven? 

A, It i3 a place of great happiness. 

Q. Who are those that go to Heaven? 

A. Those that have not offended our 
owner; or, after having offended Him, 
were forgiven. 

Q. What is Hell? 

A, It is a place of torments, where sin- 
ners are punished for ever, (there) all 
bad people, bodies and souls together, 
suffer for ever. 

Q. Who are the bad people that go to 
Hell? 


A. Those who die with mortal sin. 
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.kewi uliotwaghen, nitel eliwittazighil 
uleltemwi sigwékaswaghenel. 

Q. Kegu yute Spemk ? 

A. Tanne etta etli pienmi wigahussi- 
mók. | 
. Q. Wénik niktek tannik Spemkik 
elossédjik ? 

A. Tanne yuktek skat pibellillwahah- 
tiku Tepelmelidjil, kessena kisi wabello- 
kédjik notanhelsinia. 

Q. Kegu yute lan’mk ? 

A, Lan'mk étta tanne étli megahussi- 
mók, tanne sigwékaswinuhook étli askemi 
semhhwihlihamók nespiu medzanhtwi- 
kook, té utchetchahkook  askemelmo- 
kusidjik. 

Q. Wenik lo medzighidjik elossedjik 
lanmkik ? 

A, Tanne yukték etelinédjik metchi- 
newi sigwékaswaghenék. | 





PART SECOND. 

@. What we have to do in order to go 
to Heaven? : 

A. We have to obey the command: 
ments of the Great Spirit, and of the 
wigwam-of-prayer. ! 

Q. How many are the commandments 
of the Great Spirit? 

A. Ten. 

1. Thou shalt adore, &c. (p. 292). 

Q. How many are the commandments 
of the wigwam-of-prayer ! 





NISEWEJE. 


... Q. Kegu Kedatchwi elloképen wetchi 
mieesen'mok Spemk ? 

A, Kadatchwi nosokemenennuhnool 
Ketchi Niwesku udatchwilghitmwaghe- 
nel te uteymiówigwamok. 

Q. Kessendl Ketchi Niwesku udatch- . 
wilghitmwaghenel? 

A. Nekatinsk. 

7 1, K’nankwitchi (p. 293). 

Q. Kessenol uteymiéwigwamók uda- 

tehwilghitmwaghenàl ? 
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A, Six. 

1. On Sunday you must go to Mass. 

2. The holy days (verbatim, week Sun- 
days) you have to keep well. 

9. Say all your sins once a year in the 
holy Confession. | ' 

4. At Easter go to Communion. 


5. Keep the days which are command- 
ed to fast. 

6. Before great Sundays, for two days, 
do not eat meat. 

Q. Can we adore any thing, that is 
holy, like the Great Spirit? 

A, No; because only one is our owner, 
before whom we have to humble our 
selves, with our hearts and thoughts. 


Q. Can we honor the figures and relics 
of those that are in heaven? 
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A. Kamatsin. 
1. Essanté ghiskakil kwitalameskane. . 
9. Newate asanteghilk'sanni kussitune. 


8. Tannil kessi sagawekansimekesaha- 
nil nekutchigaték k'uli Conpessewine. 

4. Anbitchipekkemók k'witchi Comi- 
niewine. 

5. Tannil ghekinawi alaghitimeghil 
napiu manossekansine. 

6. Ketawi k'tehi San'tek nisogheniu 
utawahissane. 

Q. Ulanmenagoót nó apets kegu tli 
wewessiketazo tahalo Ketchi Niwesku ? 

A. Skat neghom tepoket Tepelmeleku 
kutokkayéhu etchwi pienmiu notahamh 
sitahodk kemesonnok hutchiu té ketepi 
tahazwaghennók. 

Q. Ulanmenagoót no kussiha Eymié- 
widzessool te Spemkiwinwi uskenilel . 

28 
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A. We can; so all have done in the 
Christian wigwam-of-prayer. 

Q. Do the commandments of the wig- 
wam-of-prayer oblige us, as under mortal 
gin? 

A. Yes, and it ought to frighten all 
those Christians who do not keep them 
well. | 

Q. What is a Sacrament ? (verbatim, | 
holy-doing). 

A. A. Sacrament is a sensible mark 
made by our Sangman Jesus, to make us 
holy. 





Q. How many Sacraments did Jesus 
institute ? 

A. Seven. 

1. Washing with water. 

2. Sacred unction. | 

9. Communion. 


—————À— eee 
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A. Ulanmenagoot dzu, tanne metsimiu 
ellokemok tli pabattemi Eymiéwigwamok. 

Q. Yuttel nó Eymiéwigwami tchwil- 
ghitmwaghenel etotchi ktchitpak tahalo 
metchinewi sigwékaswaghen ? 

A, Kétlal, tchel hep messiu udatchiwi 
bessaku sekpalwékagonuhoók pabattekik 
tannik skat weli nusokemohtiku. 

. Q. Kegus yute wewestahkewaghen ? 


A. Wewestahkewaghen étta  wehu- 
momkwak kutsmihu tebaskudighen kiz 
neks k'sangmanmen Zezus wetchi wewes- 
siholokoók. 

Q. Kessenol wewéstahkewaghenel Zé- 
zus kizneksebenil ? 

A. Lwighenék., 

1. Sughenebaswaghen. 

2. Sàklihotwaghen. 

9. Cominiewaghen. 
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4, Forgiveness. 

5. Last unction. 
6. Holy doing. 

T. Matrimony. 

Q. Is each one of these sacraments to 
‘be received in the holy assistance (im a 
state of grace) ? 

A. All are so; but the washing-with- 
water and forgiveness are not. 

Q. What would it be to receive the 
Sacraments in mortal sin? 


* 


A. It would be a contempt of a holy- 
doing. 

Q. What is the washing-with-water ? 

A. The washing-with-water is a sacra- 
ment which takes away the original sin, 
and makes us Christians and children of 
the Great Spirit. 
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' 4, Anelawekaswaghen. 

5. Muyotwaghen. 

6. Wewessikiznelwaghen. 

T. Nibwaghen. 

Q. Tanne no pessekoón yutel weweg. 
tahkewaghenel etchwi uliotwagheni nto» 
nodjik ? 

A. Messiu étta te, Sughenebazwaghen 
tepóket te Anélswekaswaghen, nittel skat. 

Q. Tannebal no petsitepihé nittel 
ketekil wewestahkewaghenel teli ntona- 
sik metchinewi sigwekaswaghenek ? 

A, Wewestahkewisigwekasin. 


Q. Kegus yute sughenebazwaghen ? 
A. Sughenebazwaghen etta wewestah- 
kewaghenihu eli kaspahutasik nitemi 
sigwekaswaghen, té eliholohodk wetchi 
pabattemook te Ketchi Niwéskwi ewa- 
zissuyóku. 
28* 
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Q. How is the washing-with-water 
given? 

A, Water is poured upon the head of 
the one who is to be washed, saying at 
the same time, “ Thee I wash, in the name 
of the Father, and of the Son, and of the 
Good Spirit Amen. 

Q. What is the Sacred Unction? 

. A. The Sacred Unction is a sacrament 
to give the Good Spirit, and an abun- 
dance of holy assistance. 

Q. Why is the Good Spirit given in 
the holy Sacred Unction? 

A. 'To make us strong Christians. 


Q. Is there any particular cause to 
make us to receive, in a good manner, 
the sacrament of the Sacred Unction ? 

A. This is particular; because it can 
be received but once. 
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Q. Tanne Sughenebazwaghen li miltin? 


. A, Samagwane étta sugh'neman unia- 
ghenek tanne ute keti sughenebalote, nite 
itazo mihahu todjiu : k’sughenebalel teli 
wizwaghenék Wekusit, te Wemiktanku- 
sit, te wetchi Uli Niweskwit. Nialetch. 

Q. Kegus yute Saclihotwaghen ? 

A. Saclihotwaghen etta wewestahke- . 
wagheniu, wetchi miltimok wetchi Uli 
Niwéskwit,te mémhuhihu uliwewaghenel, 

Q. Tanne wetchi Uli Niwéskwit mille 
ku tel wewessihotwi Saclihotwaghenók? 

A. Wetchi étta peki télekwi pabat- 
temwehoók. 

Q. Kegus no kinwak etchwi lokkatmok 
wetchi tepinakuswi ntonemuhuku wewes- 
tahkewi Saclihotwaghen ? 

A. Kinuhute; usanme etta nekute te- 
poket kisi n'tonnemenaine. 


989 
Q. What is the Eucharist ? 


A. The Eucharist is a sacrament con- 
taining our Sangman’s body, and blood, 
and soul, and holiness, under the appear 
ance of bread and wine. 


Q. How does the Eucharistical sacra 
ment become the body and blood of 
Jesus? 

A. It is done by the words of the 
blessing-prayer, which the Patriarch pro- 
nounces. 

Q. What is the effect of these words? 


A. By the words of the blessing-prayer 
the bread ceases to be bread, and be- 
comes the body of Jesus, and the wine 
ceases to be wine, and becomes His blood. 


Q. Does any thing of bread or of wine 
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Q. Kegus yute Ekalistiówaghen ? 

A, Ekalistiówaghen wewestahkéwa- 
ghenihu héhik k’Sangmanmen uheghé, te 
ubbekkenoom, te utchetchahku, te we- 
wessinwaghen negwihu hepanek te mek- 
wapakek. 

Q. Tanne yute Ekalistióbwaghen we- 
westahkewaghenwik wetehi kisi uheghi- 
hine te ubekkenemin Zézus ? 

A. Hieye étta keloswaghenel nite ello- 
‘kewighil pabattemwéhutighemok  nitel 
Patlias elewestagwil. 

Q. Kegu no ellokewihool nitel kelos- 
waghenel ? 

A, Elokewik éli pabattemwéhudi- 
gheni keloswaghenik hepane hodji tseni 
hepanwihihu nite utezossane el Zezus 
uheghek, te mekwapak tseni mekwapa- 
khhiu nitel ezossewihu ubekkenomok. 

Q. Kegus no apets yu hepanek té 
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remain after Consecration ? 


A. No, nothing remains, except only 
the appearance and likeness. 


Q. Is there nothing else under the form 
of bread, except the body of Jesus? 


A. There is the blood; every thing 
is there, and there Jesus is entire. 

Q. And under the form of wine? 

A, Every thing is there, and Jesus is 
entire. 

Q. When the Host is divided, under 
which part remains Jesus? 

A. He remains entire in each part. 


Q. Where is the holy Communion 
made? 


Q. (1n the holy mass. 
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mekwapakek kesi pabattemwéhutighe- 
mok ? 

A, Skat àtta te, skat kegu apets hi- 
héhu, tepdket heldahkewaghenel te lina- 
huksuhaghenel. 

Q. Kegus no apets yute negwihu he- 
panek’ hehik (kessenà) tepoket Zézus 
uhek ? 

A. Ubekkenoom yu; messiu etta té 
elkilek Zezus utihine. — 

Q. Nite tanne negwihu mekwapakek ! 

A. Messiu etta te Zezus utihine hatch 
inte. 

Q. Tanne etodjiu Ostiwine tchetche- 
penóte, tanne yute miahu Zézus ehit ? 

A. Motsetsihiéhu utihine etassiu hutchi 
pughehai. 

Q. Tanne dak yute wewessi Cominie- 
waghen ellokatazik ? 

A. Wewessi Elmeskewaghenék etta. 
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Q. What is mass ? 

A. Mass is the offering of the body 
and of the blood of Jesus, which the Pa- 
triarch does to our Owner. 

Q. What is to receive Communion ? 

A. It is to receive the sanctified Com- 
munion, or Host. 

Q. How is our soul to be prepared, in 
order to receive well the holy Com- 
munion ? 

A, The first is to have the holy assis- 
tance, and another is to have great desire 
to receive our Sangman Jesus. 


Q. What do you call holy assistance ? 


A, It is not to be aware of any mortal 
sin. 


Q. When one receives Communion 
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Q. Kegus Elemeskewaghen ? 

A. Elmeskewaghen etta poketnighe- 
wagheniu wetchiu uheghé te ubekke- 
noom Zezus Patlias milat Tepelmelidjil. 

Q. Kegus idmuhihu Cominiewine ? 
A. N'tonazo étta wewestahkewi Comi- 
niéwaghen, kessena n'tone Ostiwine. 

Q. Kegus yu utchetchahkwi lahkemi- 
kswaghen etchwi widjéhuléku wewessi 
Cominiéwaghenek ? 

A, Nite te temook uliotwaghenilah- 
kemikswaghen, nite apets ketek 'tchu 
meliki tehwiltazo ntonan k'sangmanmen 
Zezus. 

Q. Tanne li nsetazo hehyin ulihotwa- 
ghenek ? 

A. Hieye etta tanne etodji kmessohon- 
noók katama li midjibihu (kessena) tanne 
nó metchinewi sigwekaswaghenel. 

Q. Tanne todjiu an'kohostazieku me- 

29 
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in mortal sin, is it one (same thing) as 
to receive Jesus? 

A. It is one (same thing), but it is to 
treat with contempt Jesus’s body and 
blood. 

Q. What is forgiveness ? 

A. Forgiveness is a sacrament which 
washes away the sins committed after 
baptism. | 


Q. What is absolution? 


A. It is the Patriarch absolving the 
gins in the name of Jesus. 

Q. What is Confession ? 

A. Confession is the declaration of our 
sins to the Patriarch, in order to receive 
absolution. 


Q. Is it à great badness to conceal a 
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tchinewi sigwekaswaghen, pesekoón nó 
ntonek Zezus ? 

A. Pesekoon etta, kenodk ketemesnit- 
twanaine Zezus whek, te ubekkenoom. 


Q. Kegus yute Anelswekaswaghen ? 

A, Anelwékaswaghen étta wewestah- 
kewagheniu kashhamasik sigwekaswa- 
ghenel pekwahtazimghil kisi sughenebasi- 
mok. - 

Q. Kegus yute anehéltemwi ponelt- 
waghen ? 

A, Patlias etta eli anehéltemasit sig- 
wekaswaghenél tel Zezus wizuünek. 

Q. Kegus yute pidigheleswaghen ? 

A. Pidigheleswaghen étta yute éli 
kagalwatemuhoók k'sigwékaswaghennu- 
hod] Patliàsk wétchi msen'mohook ane- 
héltemwi ponelswaghen. 

Q. Bessaku nó mseghikwi medzighen 
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mortal sin in Confession, or to conceal 
something great of the sin ? 


A, Certainly ; it isto make a bad con- 
fession, and to treat holy things with 
contempt. 

Q. What has to do (he) who has made 
such a Confession ? 

A. He has to do itagain, and he has to 
say in particular the sin which he com- 
mitted, in concealing that particular sin 
or circumstance. 

Q. How must you examine yourself 
(verbatim, dig up)? 

A. You must try to remember all 
thoughts, words, actions, and omissions. 


Q. How can you know whether you . 
have offended the Great Spirit by 
thoughts, words, actions, end. omission ? 
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kattazik metchinewi Sigwékaswaghen 
tanne edotchi pidighelesimók, kessenà 
kattazo weghelokkéwi sigwekaswaghen ? 

. A. Medzighen keb; pizwitpet pidi- 
gheleswaghen, te pabattemi pellokewa- 
ghenwiho. 

Q. Kegus no etchwitepesit tanne ute 
nite éli pidighelesit ? 

A, Tchu etta menosséwihu, te udatch- 
wi hegwim'sin neghom te éli kinwi pello- 
kéwaghen pekwahtazit, eli kattaku kin- 
wihu sigwékaswaghen,kessené élitepihak. 

Q. Tanne nó kedatchwi li pekalkam- 
sinaine ? 

A. Kedatchwi etta mikwitchatmenén-: 
nuhool messiu elitahazieughil, elowésto- 
hugwil, eltahkiheughil, te éli notalokke- 
hegwil. 

Q. Tanneb keteli kisi ktsitsiktonaine 


tanne keteli pelilluhanaine Ketch Ni- 
29* 
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A. By looking at all the command- 


ments of the Great Spirit, and of the 
wigwam-of-prayer. 

Q. In order to receive absolution i in 
the sacrament of penance, is it suffi- 
cient to tell our sins to the Patriarch ? 


A. No ; we must have contrition (ver- 
batim, we must pull them off). 
Q. What is Contrition ? 


A. It is a sorrow and regret for having 
offended the Great Spirit, with a strong 
resolution not to do the like any more. 


Q. On what thoughts we must lay our 
Contrition ? 
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wésku, wetchi elitahazieugwil, elewesto- 
hugwil, eltahkiheughil, te eli notalokki- 
hegwil ? 

A. Hieye etta messiu teli tepinasuhool 
Ketchi Niwesku te uteymiewigwam 
udatchwilghitmwaghenel. 

Q. Wetchi no kisi msenasik anehel- 
temwaghen teli wewestahkéwi anelswó- 
kaswaghenek, tetepetwihu eli nsetohmo- 
hook ksigwékaswaghennuhodl Patlias ? 

A, Skat, hatch dak messenemenaine 
sukskilwékaswaghen. 

Q. Kegus no yute sukskilwékaswa- 
ghen ? 

A. Hieye etta lanmisiweltazo te hutchi 
tahasin élisigwekaswiketuhamodk Ketchi 
Niwesku nite meliki kizelsine wétchi skat 
apets pelilluhamook. 

Q. Kegussitahaswaghenék no etchwi 
utategunkesit k'sukskilwékaswaghen t 


Pd 
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A. They are the goodness of the Gre: 
Spirit, our owner, offended by us, o1 
ingratitude to the benefits of the Gre: 
Spirit, our owner, the sufferings and deat 
of Jesus, caused by our sins; Hell whic 
we have deserved, and Heaven which w 
have lost. 


Q. Is it enough to be sorry only for 
part of our mortal sins? 


A. No; we have to be sorry for the 
in general, 

Q. Is it enough to make a resolutio 
not to offend our owner, the Great Spiri 
enly for a single day, or for a sing! 
month ? 


A, No; it must be done never more t 


offend Him. 
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A. N'temook etta tó umsghikwi uli 
wowaghen Tepeltek Ketchi Niwesku eli 
pelillwetwahook, uliwewaghenel Tepeltek 
Ketchi Niwésku, ussighinówaghen te 
umetchinewaghen Zezus, kilon ksigweka- 


S waghennuhool ellokéwik, lanmkik nite 
, pekwahtazióku, nite Spemk wetchi ksik- 


kahtuhodk. 
Q. Tetepetwihu no nite tepóket k'tah- 


. kweltemenaine: peghehu k’metchinéw’ 


sigwekaswaghennuhodl ? 

A, Skat; usanmi sukskilwekaswaghen 
tehwittazo wetchi nelwihik. 

Q. Kenelwihu no kinwihu ktliponeme- 
naine kessogheniu kessena kinwihu kes- 
sodk kisussék kwéni kizelsieku skat 
kepelilluhanaine " Tepéltek Ketchi Ni- 
wesku. 

A. Skat, kedatchwi kizelsiben wetchi 
&kat apets pibelilluhahook. 
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- Q. When the time for Confession ar- 
rives, what must we do? 

A, We must go and kneel near to the 
Confessor, and not look at his face; we 
make the sign of the Cross; then 
we say: Forgive me, bless me, my father, 
because I have committed sins; then we 
say: I confess myself to the Great Spirit, 
etc., till my fault. 


Q. What have we to do afterward ? 
. A. We must say the time when we 
made the last confession; whether we 
received absolution, and whether we 
performed the penance; then we com- 
mence the confession, and we say at each 
part of it, “I accuse myself of,” &c. 


Q. After the accusation of our sins, 
what have we to do? 
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Q. Tanne pidigheleswaghen etodji pet- 
 vossewik, kegu kdatchwillokepeun ? 
. A, Kedatehwi etta  k'pedkoltipeun 
kwihu  ketwi pidighelsiagnotmuhoók, 
wetchi skat kisi labmahoók usiskok, ni- 
haga dzibiatkukhetipeun, apets itazo: 
ketemaghelminé, dzibiatkulmuhine, N'mi- 
ktaku, wesanmi nsigwekaze apets ghitazo, 
N’konpessewiketwa Ketchi Niwesku, etc. 
maleum npekwahtazie. 

Q. Nite kegullokane naghihéhu ? 
_ WA, N'setuhazo tayuhék askemet pidi- 
ghelsinéss mtsessel, tanne li msenasoss ap- 
kuntwaghen nite todziu; te tanne hello- 
katazosse anehélswékaswaghen etchwil- 
ghitimok. Nite todziu matsepidighelsi- 
mok, itazo etassiu nekutsitepet: N'teg- 
wim'sine, nil te, &c. 

Q. Kisi hegwimsimók sigwékaswaghe- 
nel nite kegu tchwittazo? 
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A. We must say: I accuse myself, 
also, of all the sins of my life, and of 
those which I do not know; I beg par 
don from my owner, the Great Spirit, and 
also, my father, I beg your pardon, and 
give me the absolution. 


Q. What is satisfaction ? 


A. It is a reparation, which we must 


do to the Great Spirit, our owner, and to 
the Indians, for the sins or for wrongs 
done. 

Q. What is the last unction ? 

A, The last unction is a sacrament 
which our Sangman Jesus made for the 
help of the spirit and of the body of 
those that are sick. 

Q. What do you call Holy Order 
(verbatim, holy-doing) ? 

A. The Holy Order is a sacrament 
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A, Kedatchwi idmopeun: n'tegwim- 
sine nil te minwihu wetchi n'sigwekas- 
waghenel kwenahussie, skat tekétch 
mikwitahatmuhanil; nwikotmuhan Te- 
_ peltek Ketchi Niwesku anehéltemahu- 
twaghen, te kil, n'miktaku apkuntwaghen, 
te anehelswekaswaghen k'wikotmolen. 

Q. Kegus yute wemabesikotwaghen ? 

A. Henwittghen etta wetchi tanne 
elilluhohok Tepelték K’tchi Niwesku, 
te kidji uskitchinone, eli weghiheuku 
kessena sigwékasi pelillwahook. 

Q. Kegus yute muyotwaghen ? 

A. Muyotwaghen etta wewéstahkewa- 
ghen etta k’sangmanmen Zézus kizneks 
wetchi nsetueyuhi te heghewi neghem- 
kahlegone kesinukat. 

Q. Tanne li nsetazo etazik wewesghit, 
mwaghenel ? 


A. Wewesghitmwaghen étta idemwihu 
30 
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which gives power to perform holy 
things, and it gives holy help, which is 
necessary, in order to exercise the acts of 
this power in a proper manner. 

Q. What is Matrimony ? 

A, Matrimony is a sacrament which 
makes holy the union of the Indian with 
his wife, | 
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wewestahkewaghen nite eli melikkéhik 
meliksenwaghen, wetchi ellokatasik he- 
ghekimwitahkewaghenel, te uliwewaghen 
wetchi kisi tepinankuswillokasik. 
_ Q. Kegu yute Nibwaghen ? 

A, Nibwaghen étta wewestahkewa- 
gheniu nite wewessituhook unidzannel- 
swaghen uskidab te niswittidjil. 








AN ABRIDGMENT OF THE CHRIS- 
TIAN DOCTRINEIN MICMAC 
INDIAN LANGUAGE. 

First Part. 

Question. By what sign is a Christian- 
Catholic Indian known ? 

Answer. He is known by the sign of 
the Cross. 





KEGUINAMATINEWECHICH. 
TEMKE WEJE LNWEY WIKATIKEN. 


Bibanimkewei. Tali kchijoot aktali 
nenool Lnu Elajudmewinu? 
Agidekelugimkewei. Wegi k'chijool sta 
' ukluchioktogin. 
30* 
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Q. Why do you make the sign of the 
Cross ? 

A. We do it to remember the cruci- 
fixion of ourSaviour; it is for this reason 
that we like to make the sign of the 
Cross. 

Q. For what other reason do you make 
the sign of the Cross? 

A. It is to prevent the bad spirit from 
doing any harm to us, when he wants to 
hurt us; because the bad spirit is afraid 
of the Cross. | 

Q. At what other time you must make 
the sign of the Cross? 

A. When we are excited to do some 
wicked action, when we find ourselves in 
some danger; also in the morning, when 
weget up, and in the evening before going 
to sleep; when we enter in the church, 
, and every time that we want to pray; 
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D. Kokwei uschit kluchioktogin ! 


A, Kedwi ninwidédem éta wechtaulk 
tan deli kluchio£lochp nan uschit kiuna- 
kach kejaulik n’kluchioktogin. 


JB. Kokwei uschit apch kluchioktogin ? 


A. Pawedem éta menndu yapchiu n'te- 
geleiagoon dech kedwi nan teleiwigel, 
Lndenan menndu tchibatk kluchicwéi. 


B. Talechip apch nwidédemck klu- 
chioktogimk ? 

A, Winchiguel éta wen agimooch, 
kizné medweg ygach, welek ukluchio£to- 
gin. Elp éta echkitpook wétag nagin- 
pachmadimk, elajudmógwomk kedwi- 
pichkwadimk, dech kedwi elajudmamkel, 
echkumenak migijultimugwel, delwega- 


before and after eating, and before every 
thing; it is good to commence every 
action by the Cross. 

Q. Whatis a Christian ? 

A, Every one who, being baptized, 
strongly believes what Jesus Christ has 
said, and who shows it by his manner of 

Q. What is a good Christian? 

A. Every one who punctually fulfil 
the commandments of our Owner, and 
who is attentive to the instruction of His 
Patriarchs. 

Q. Whatis a bad Christian (verbatim, 
no good Christian) ? 

A. Every one who refuses to obey the 
commandments of our Owner, who does 
not mind the good advices and correc- 
tions, and who listens to those who sug- 
gest to him wicked things. 
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jultimugwel kluchioktogimk elek. 
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B. Wenn do Elajudmal ? 

A. Tan éta chiguendagich, melkiked- 
lamchetkel Iechuklial delabugwélichénel, 
ab tàn deli kedlamchetkel mechwapte- 
mugel. 

B. Wenn do weli elajudmak ? 

A. Tan éta jagigui kichkajatokol kijul- 
kool delkimchebenel a£ Patlidchel deli 
kinàmachel weli annkichtemwagel. 


B. Wenn do mu weli elajudma£ ? 


A, Tan éta mu kedwi ehkedemu£ool, 
kijulkool delkimchel mech elp mu kedwi 
delihidemugool nechtumoogl, akchich ne- 
dawi atkignetkel tan deli winidagigel. 


' Q. When you die, does your soul die 
too? t 

A. No, the soul does not die, because 
she is immortal (everlasting). 

Q. What will become of her? 

A, She will go before the tribunal 
(seat) of our Owner, and then they will 
examine (dig wp) every thing that she 
. had done, when she was upon the earth. 

Q. Can the soul then remember every 
thing that she had done while she was 
living upon the earth ? 

A, Certainly so; because then the soul 
will receive power to gather together all 
the things that she did during the time 
when she was Indian—living upon the 
earth. 

Q. What else will become of her ? 

A. She will be judged according to 
her good or wicked conduct. 
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B. N'pen elp edook n'pedau kchijak- 
mich ? 

A, Mu éta annpook kchijakmich mu 
do mu nedawi neuk. 

B. Taledó do ? 

A, Nan ba chkemtook laladen tan 
wéchtaulkool tedli kichkatpilich ndoko 
delechipkwiludédemwaden delmedohonel 
echk uchkitdammook eikek. 

DB. Méch edook kigi kake nwidetal 
décheguel delateke chenel échk uchkit- 
kammukeikek t 

A. Méch éta ba; L'ndenan delechip 
" ignemwaden chigiguakach wakake mech- 
waptemen déchiguel déleichenel tan deli 
pkigi uchkigimvichp uchkit Aammook. 


B. N'doko apch taledau? 
A. Tan éta delmedulichp netkijoolk . 
delchumadal. 
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Q. Who made us? 
A, The Great Spirit made us. 
Q. Why did the Great Spirit make us ? 


A, It was to know Him, to love Him, 
to work for Him, to pray to Him, and in 
doing so, to go to Heaven. 

Q. Will all people go to Heaven ? 

A, Only those who are good, and who 
have been baptized, will go to Heaven. 

Q. What do you understand for 
Heaven ? 

A. I understand it to be the greatest 
happiness—that is, the life everlasting, 
where the Great Spirit is seen openly. 

Q. Where will the wicked go? 


A. They will go to Hell. 
Q. What is Hell? 
A. Hell is the wigwam of the evil spi- 
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B. Wenn kigichkep ? 

A. Kchi Nixkam éta kigichep. 

- B. Kokwei uschil kchi Nixkam kigi- 
chkep ? 

A, Pawetk éta n'nenwan, n'kejalan, 
n'telajuman, n’makelmn kulaman wajok 
liach. 

JB. Mchel edook wajok lidadak? 

A, Tanik eta chiguendajultigik cha- 
beultigik, nakelachik wajok lidadak. 

B. Talidedemen do wajok wi temenel ? 


A. Mechta ulodi eta, kizni yapchi uch- 
kiginüdi, nel natél tedli mechwamoot 
Kchi Nixkam. 

D. Kigi natitichelweultigik tami lei- 
dadak? 

A, Menndwakik éta.lidadak ? 

B. Kokwei do mendwakik ? 

A. Menndook éta wigwam tan tedli 
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rit, where all punishments are gathered 
together; and it is there that all wicked 
will suffer for ever the torments of fira, 
which will never be extinguished. — 

Q. What do you understand for Pur- 
gatory ? 

A. A place where the souls of the good 
people atone for those faults which, being 
not entirely expiated, defile them, and 
prevent them from becoming holy. 

Q. What is the Great Spirit? 


| 
| 


A. He is the maker of Heaven and | 


Earth, and the owner of every thing. 


Q. How many Great Spirits exist ? 

A. The Great Spirit is only one, and 
it cannot beto be more than one. 

Q. When did the Great Spirit com- 
mence to exist ? 

A. Healways was, He is now, and He 
always wi be. 
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habe mawotagiguel mchel une mayodil 
ndoko natél tedli dnemajdltidak buktek 


mu kigi nkagenook yapchiu. 
B. Talidedemen dé Kchichpajwékadi? 


A, Nel éta natil kakó kchichpatatemkel 
-lwéudil chabeultigik uschija£mijwa esch- 
kwi winnkwagwitigel. 


DB. Wenn do Kchi Nixkam? 

A. Tan éta kigidokchep wajok ak ma- 
kamigueu mchet kokwel mechta yal- 
jutkel. 

D. Tachigik K'nixkaminak ? 

A, Neuktegit óta Kchi Nixkam, ab 
mugi ka£échiuk. 

DB. Tan Kchi Nixkam eikechp? 


A, Chak éta méch eikechp, neguóch 
eik, a4 mech idau. 
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. Q. Where was the Great Spirit bef 
He commenced to make any thing? . 

A, He was in no place; His divini 
(verbatim, spirituality) existed alone. 

@. Nobody made Him? 

A. Nobody made Him, neither |] 
made Himself; every thing that is ma 
was not before that it was made. 

Q. Where is the Great Spirit? 

A. He is in heaven, He is upon 1 
earth, and He is in every thing ; nothi 
exists in which He is not there. 


Q. Does He see us, at whatever pl: 
we may be? 

A, Yes, even if we were in the m 
dle of the earth, He would see us; - 
cannot hide ourselves from His eyes. 


Q. In hell, is there also the Gre 
Spirit? 
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JB. Echkumenab kokwei nuguek tami 
eikechp Kchi Nixkam? 

A. Mokwech éta tami eimukchep ; 
Unixkameudik éta chik eikechp. 

B. Mawenel kigidukchebenel ? 

A. Màwenel éta kigidukchebenel, elp 
negueum mu kigi ukchep,chak okoch méch 
eikechp neuktegich negueum. 

B. Tami eik K’chi Nixkam ? 

A, Wajok éta elk makamiguek eik, 
mchel eta ba tan delkik kigidachik, 
m'chel ba eik, t'ehel mokwéch echkwihi- 
mook. 

JB. Méch edook nemóolk tami eimu- 
kwel ? 

A, Méch eta ba nan demi nemóolk 
déliach lamZammook eimuku méch ne- 
mulkooteh mawenel okoch kigi yaliga- 
giktagugool. 

B. Menndwakik elp eik K’chi Nix 
kam ? o\* 
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A. Yes, He is there, but He does 
suffer; He is as happy there as in FE 
ven; He is there to make the wicked 
the terrible situation in which they a 

Q. How many are the Persons? 

A. They are three. 

Q. How are they called? 

A. The Father, the Son, and the G 
Spirit. 

Q. Is the Father Great Spirit ? 

A. He is Great Spirit. 

Q. Is the Son Great Spirit ? 

A, He is Great Spirit. 

Q. Is the Good Spirit Great Spirit 


A, He is Great Spirit. 
Q. Are they three Great Spirits? 
| A, They are not three. 
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A. Eik àta l'ndebedook mu kegi nuk- 
wak mokéch megejalugook, wajok deli 
menndwakik deli uleg ; chik natél elwé- 
ultiligi wenmagibenelugik. 

D. Tachigik Pelchunewigik? 

A. Nechigik eta. 

B. Talwijultigik ? 

A. Wegwigit, Euschit, ak Wegi-Uli- 
Nixkam. 

B. Wegwigit do K’chi Nixkaméwit ? 

A. K’chi Nixkaméwit éta. 

BB, Euschit dó K’chi Nixkaméwit ? 

A. K’chi Nixkaméwit éta. . 

B. Wegi-Uli-Nixkam do K’chi Nix- 
kaméwit ? 

A, K’chi Nixkaméwit éta. 

JB. Néchigigik dé K'chi Nixkamk? 

A. Mu éta néchigiuk. 

Nore.—This Tribe have got the word Pelchunewigik for 
Persons, from the French personnes, The Holy Ghost is 
also called Chanteulamudit. The word Wegi is a particle, 


expressing casualty; so Wegi-Uli-Nixkam means 
Spirit, coming by a principle. 


Q. How they are not three? 

A. Because one is the Divinity (verb, 
Spirituality) in the three Persons, and 
one is the Holiness. 

Q. Which of the three (Persons) i: 
the greatest, the oldest, and the best? 

_ 44. None of them is greater, older, oi 
better than the other; the three Person 
are perfectly equal in every thing. 


Q. Is the Divinity divided amongs 
the three Persons ? 

A, No; these three Persons are only 
one Great Spirit, and their Divinity i 
only one amongst them. 


Q. Which of the three Persons be 
came man ? 
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B. Talég chkadu mu nechigiük ? 

A, Neuktéchk éta Wechkiginultitich* 
(or Anixkameudiwau) wakela nechigigik 
Pelchunéwigik neuktech ak Wéleitich. 

B. Teguendé nakat kigiguit, kiznó pe- 
gili délmukchil ? 

A. Mawen éta kigiguiuk, mawén pegili 
délmukchiuk telpi kigigultigik, a£ m’chel 
kokool tetpamook gultitichek, nakela 
néchigigik Pelchunéwigik. 

B. Tepkigenutook edook nakela nechi- 
glk Pelchunéwigik Unixkameudiwau ? 

A. Mu ba; nakela nechigigik Pelchu- 
néwigik, chikba méch néuktégit K'chi 
Nixkam, neuktidutich ofoch nakela 
Unixkaméudiwau. 

B. Wenn do nakal néchigik Pelchuné- 
wigik elnuagichp ? 

* Unixkameudiwau is preferable to Wechkiginultitich, 
because the former is the abstract term of Nixkam (spirit), 
the latter is the abstract term of Uskiginu (Indian man). 


The Indians understand the meaning of the lexier better 
than the meaning of tho former, 
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came man. 

Q. How was the Son of the Great Spi- 
rit made man called ? 

A. He was called Jesus Christ. 

Q. How did He become man? 

A, By taking a body and a soul, like 
ours, from the womb of the ever-Virgin 
Mary; the Good Spirit worked His hu 
manity. 

Q. Why did the Son of the Great Spi- 
rit become man ? 

A, The Son of the Great Spirit be- 
came yman to redeem us, and to offer 
Himself for us. 

Q. On what day was Jesus Christ con- 
ceived ? 

A. On the twenty-fifth day of March, 
the first month of the spring. 
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A, Enschil K’chi Nixkam óta elnwa- 
gichp. 

B, Talwigil do Euschil K’chi Nixkam 
elnwagichp? 

A, Iechu-klit éta delwigit.+ 

B. Tali elnwagichp ? 

A. Wakéék ota wéjwatokchebenek ak 
uschijak mijawejalachen] Malial nax- 
kweligel utelamilook; Wegi-uli Nixkam. 
piptugopchéalachen’l elnwalachenel. 

B. Kokwei uschit elnwagichp Euschit 
K’chi Nixkam ? | 

A. Kinu éta kédwi uschedaülkkwek 
kedwi kmatélcheulkwek nan uschit éln- 
wagichp Euschit K’chi Nixkam. 

B. Teguenek nakwék lechu-klit eln 
wachichp ? | 

A. Tabwinchkeuk nakek tchel nanu- 
gunakek chigogootch uphtedan. 

T From the Freneh Jesus Ohrist. 
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Q. On what day was He born (verb., 
Indianized) ? 

A. He was born at midnight, at the 
commencement of the winter. 

Q. Where was He born? 

A. At Bethlehem, in an old wigwam, 
there He was born. 

Q. Where is Jesus Christ? 

A. As Great Spirit He is every where, 
as man He is in Heaven, and in the 
Eucharist. 

Q. What would have become of us, if 
the Son of the Great Spirit had not be- 
come man? 

A. We all would have gone to hell. 


M. How did He redeem us ? 

A. He was fastened to the Cross, and 
there He died. 

Q. On what day did He die? 
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B. Taguenek  nakwék wechkigin- 
wichp ? 

Q. Aktelpalkek éta aktapugwek de- 
lechip. 

BB. Tami tedli wechkiginwichp ? 

A, Bethlehemek éta nakanigwomk 
natel tedli uchkiginwichp* 

JB. Tami éik Iechu-klit ? 

A. Eli K’chi Nixkamewil éta mechtait, 
eli elnuich wajok éikak pegili Abchi- 
ctimkeweiktook. 

B. Taloholtikuben do Euschit Nixkam 
mu elnwagiukcheben ? 


A. Mchel éta ba menndwàkik lyda- 
kuben. 

B. Tali uschedaulkuchp do? 

A, Kluchiéweiktook éta tedli okot- 
kwedokchp ak tedli egu lamichep. 


B. Teguenek nakch nepkechp ? 
32 


A. Two days before Easter. .. - 


Q. Can our Owner die? 

A, As Great Spirit, he cannot die; but 
as man, He can die. 

Q. How did Jesus Christ die ? 

A, He died as man, but He did not 
die as Great Spirit. 

Q. What became of Him after His 
death and burial ? 

A, His soul went into the lowest part 
of the earth to take away the souls of the 
holy people, that were there. 


Q. When did He rise from the dead ? 

A, On Easter day. 

Q. On what day did He go up into 
heaven? 

A. Forty days after He rose from the 
dead. 
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A. Tabuknag éta echkumenab Pake- 
wimugwek. 

B. Kijulk edook kiginech ? 

A, Eli K'chi Nixkamewich eta mu ba 
kigineuk, chkadu elnwich kiginech. 

B. Tali nepkechp Iechu-klit ? 
* A. Nepkechp éta elnwich, mu chkadu 
nébukchep éli K’chi Nixkamewichi. 

JB. Kigi nepkek ak kigi utkédaludek 
telechep ? 

. A, Usschijakija éta lamdammook éli 
pkégiclichenak menichkwachenika óta 
chabeultigik uschijakmijwa natel eime- 
litka. 

JB. Tan do minunchich ? 
A. Nakwék àta Pakewimkek.* 
B. Teguen nakwék éli unakiech wajok? 


A. Newinnchkenhnihek óta kigi min- 
unchidek. 
* From the French Paquea. 
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Q. When did He send the Good Spirit 
to His Apostles, and to the other 
Christians ? 


A, Ten days after He went up into 
heaven. 

Q. When will Jesus Christ come again 
upon the earth ? 

A. At the end of the world. 

Q. Why will He come? 

A. To judge the living and the dead. 





877 


B.Talechip élkimachenel Wegi-uli 
Nixkamel Apochtoléwitkik utininewab, 
ak kteguika Elajudméwinuguika utinin- 
wak ? 

A. Metlajuktnakek éta kigi éli unakie- 
dek wajok, 

B. Tanook Iechu-klit mechwi p'kiginn- 
tau uschkitkammook ? 

A, Kedwi kechpokmikchimk éta. 

B. Kokwei uschit p'kiginntau ? 

A, Nagi t’plumadak éta wechkiginul- 


tiligi ak yapchinéligi. 
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PART SECOND. 
Q. How many are the commandments 
of our Owner? 


A. They are ten. 

1. You must worship one Great Spirit, 
and you must love Him above every 
thing. 

2. You must not swear by His name, 
nor you must slight His name. 

8. You must not work on Sunday, but 
you must pray. 

4, Tf you want Xo live for o long, time, 
you must fear your {ether und tagiher. 





TABWOWEJE. 
B. Tacheguel tan'l kijulkool delkimul- 
kuchenel? 
A. Metlajook éta. 
1. Neuktéchk K’chi Nixkam p’chi- 
limki elajumadex pegili K’chaladex. 


2. Tan delwigit mu chék k'wit'magiu, 
nan t'kukwei mu chek k'wit'magiu. 

8. Keguenndiéwinkel mu k'telugau, 
melwich atkignetén k’telajudman. 

4. Pawédemen do k'pegigi wcWgwe- 
win kenegueikook t'chibalchkedn. 


5. You must kill no man, nor you must 
desire to kill him. | 

6. You must do no bad actions of the 
flesh, nor you have to desire them. 

7. You must not steal things belonging 
to others, and you must not covet them. 

8. You must not accuse any body 
wrongfully, nor tell lies. 

9. Before getting married, you must 
not desire man nor woman. 

10. You must not desire things of 
others. | 

Q. What do you understand for 
Holy Church ? | 

A. I understand the union of all Chris 
tians, who have the same faith, governed 
by our Father the Pope, vicar of our 
Owner upon the earth, and by the 
Patriarchs. 

Q. Say the commandments of the 
Church. 
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b. Louk mu k'nópau mu rpewbdenm 
k’puchki népan. 

6. Winéchkel mu k’telachiu, mu pa- 
wédemu k'puchki t'lachin. 

7. Mawen waye k'megenemwau, ma- 
wen waye k'taptenemwau. 

8. Mawen k’pilchimau, mu chék 
k'tweukchwau. 

9. "Lnook mu k'telidagiu echkumenak 
tokbuguatagiwok. 

10. L'nook waywal mu chek k'wayu. 


D. Talchedemen dó Chantewi Mawio- 
miwitemenl ? 

A, Wegi mawi délwitugik éta nechel 
jajigui kedlamchedeguewindok kuschinel 
Papewiligel napkwagel wéchtaulkool 
annkeiagwitigel, ak tani Patliacheultiligi 
elp annkéiaguitich. 

B. Guiten channtéwimawiomel  del- 
kimchebenel. 


^ A, 1. Remember to keep holy the fee 
- tivals of obligation. 

9. You must confess all your sins, at 
least once a year. 


8. You must receive the Communion, 
at least once at Easter. 

4. You must hear Mass on Sundays, 
and Holydays of obligation. 


5. You must fast in the Ember days, 
and eves of the great festivals, and dur 
ing the whole time of Lent. 


6. You must eat no meat in the two 
days before Sundays. 

Q. How many Sacraments are there? 

A, Seven: Baptism, Confirmation 
(ver., Unction for belief; or, a new Bap 
tism), Eucharist (verb, Easter-supper- 
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‘A. 1. Nwidéten k'uli k'chódemen Pe- 
chtiéwimkel tàn delkimulkel. 

9. M'chet k'telwéudll yamutch pake 
buguatén chik tok neukt neuktipunnke- 
guel. 

8. Kumuniéudi t'gótén chik tok Pàke- 
wimkel. 

4. Keguenndiéwimkel yamooch tegó- 
tén Elamesch, ak Pechtidwimkel delki- 
mulkel. 

5. Mu k’beli kwéltamiu néudeliguich- 
keguel déch elp kedwi k’chi elejudmam- 
kel, ak yapchiu kwéltamultimkel tan 
tedutkik. 

6. Elp wiuch mu k'malkodemu tabu. 
knag achkumenak keguenndiéwimenk. 

B. Tacheguel k’chi Elajudmakanel ? 

A, Lwigueneuk. Chiguenndatimk, 
Melkidimk (kiznó, minwi Chiguennda 
timk), Abchietimkewei, Aniapchim, 
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eating), Penance, Last-Unction, the doing 
of the Patriarch, Matrimony. 

Q. Who made them ? 

A. Our Savior made them. 

Q, Is it necessary to receive the Bap- 
tism ? 

A, It is certainly necessary, because no 
body can go into Heaven without Bap 
tism. | 

Q. How is the Baptism given ? 

A, Water is poured upon the head of 
the child, and at the same time the 
words, which Jesus Christ made, are to 
be said; we must take care to say the 
words at the same time, and to change 
nothing. 

Q. Which words are to be said ? 

A. They are these: “ Child, I baptize 
thee in the name of the Father Spirit, 
and of the Son Spirit, and of the pro- 
ceeding Good Spirit. — Been. 
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Kechpimimaldimk, Patlidchéwaldimk, 
Tokbugwaldimkéwei. 

JD. Wenndo kigidokcheben’l nat? 

A, Négueum éta Wechtaulk. 

JB. Wéliab edook Chiguenndagimk ? 


A, Kedél ba wélia£ l'n okoch mu kigi 
pichkwadimeuk wajok mu Chiguennda- 
gimeuk. 

B. Tali Chiguenndagimk? 

A, Chabuguan éta mijuáchich unugik 
kudatooch n’doko délechip nababugwemk 
Iechu-kliel, delebuguélichp élp annkidé- 
demek tàn delechip, ak lok annkodemek 
mu adabuguen. 


B Teguenel dé nebabuguemkel ? 

A, Nala àta: Mijwachich, elichiguen- 
dool tan delwigit Weguigit Nixkam, ak 
Euschit Nixkam, ak Wegi-uli Nixkam. 
N'delietch. BW 
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Q. Which is the effect of this Sacri» 
ment ? 

A. Tt takes away sins. 

Q. What sin can be in a child, who is 
just now born ? 


A. Yes, there is; because he is born 


in ein. 
Q. Where does the sin come from? 


A. It comes from Adam; because all 
his descendants are born with this sin. 


Q. What is Confirmation (or the new 
Baptism) ? 

A. It is a Sacrament that gives grace 
(verb., assistance) to help us to keep the 
first grace, which Jesus Christ conferred 
upon us in becoming Christians by the 
Baptism; it also makes us strong to suf- 
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B. Talalwek chkadu nan k'chi-elajud- 
makan ? 

A. Delalwek éta lweudil kéchkatokol. 

JB. Chkadu ut mijwachich adél wech- 
kiginwip, méch lwéudil utininnk egwi- 
dakal ? 

A, Méch éta egwidakal; ln okoch 
lwéudiktook wégi uchkiginwit. 

JB. Tami to wegi t’kunnkek nan lwé- 
udi? 

A. Adahek éta wégi t'bunnkek; ln 
okoch m'chet uniginnka wégi uschigulti- 
litka nàtel lwéudiktook. 

JD. Kokwei to Mélkidimk (kizné Min- 
wichiuguenndatimk ?) 

A. K’chi elajudmakan éta kedél ba 
pekwadoolk k'mélki k’chodemenénu yap- 
ehiu tàn Iechu-klit ignemulkuchp k'tela- 
judmanénu delechip chiguenndajultik- 
wek; n'doko nan wégiak mu k'nndaguidé- 
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fer every thing, rather than to betray 


‘our religion. 
Q. How does the Bishop confirm ? 


A. He extends his hands over those 
who are to be confirmed, and he prays 
to the Good Spirit. 

Q. What else ? 

A, He anoints with holy oil the fore 
head of each one, in the form of a cross; 
he gives a little blow on the face, and he 
says: I markthee with the cross, and I 
confirm thee with holy oil in the name 
of the Father, and of the Son, and of the 
Good Spirit. Peace be with thee. 


Q. Can people be confirmed several 
times ? 
A. No, they cannot be confirmed but 
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demenenu mechutouk k'teleinenu tan deli 
kedlamchedemuphku. 

D. Talateguel do l'Ebek minwi chigu- 
enndwegel? 

A. Alkunàgit éta uphpiden'l buguel 
tani minwichiguennd wagi, n’doko Wegi- 
uli Nixkamal megélmagel. 

D. Apch talateguet ? 

A, Ujwatok éta mimé tàn k'luchioktà- 
gik, n’doko nechpi k'luchioktémwagel 
utukwedjannk tànel minwichiguenndwa- 
algek, kichkachichk: ebmeguedagel éla- 
gel; ula mimé k’luchiokstagik nechpi 
melkiguidewàlnep, a£ nechpi k'luchio£- 
tolep tàn delwigit Wegwigit, a£ Euschit, 
ak Wegi-uli Nixkam. Tok k'tininnk yap- 
tedech yapchiu anta£ódi. 

B. Pakkeich édook kigi mihwi Chigu- 
enndaginéch ? 

A. Mu éta, neukt pachi£ kigi minwi 
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once, because the man that has been con 
firmed once, receives in the soul a mark, 
which will remain for ever. 

Q. What is the (holy) Eucharist ? 

A. It is the Body and Blood of our 
Savior, under the appearance of bread 
and wine. 

Q- Why did our Savior give to us so 
great a holy thing ? 

A. He did it in order to nourish our 
souls. 

Q. When isso great a wonder wrought? 


A, It is when the Patriarch says Mass. 


Q. What is the Mass? 

A, It is the representation of the sacri- 
fice that our Savior made of Himself up- 
on the Cross, where He died instead of us. 

Q. What great wonder is wrought in 
the time of mass’ 
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ehiguenndatimk, lndenàn kich wen 
néukt délkik ignemuch nugüch yapchiu 
keguinuguédachil, 

B. Kokweito pegili Abchietimkewey ? 

A, Wéchtaulk éta utinin ak umaldem 
ach kigi peneguiktook ak megopàbem- 
wiktook eli gagiguel. 

B. Kokwei uschit Wechtaülk nakte- 
mulkulchp nan k'chi Elajudmakan ? 

A, Pawedemulkulchp éta k’chijakmi- 
gina wilultilin. 

B. Talechip kigidachik nan k’chi pa 
&elaiudi ? 

A. Tan éta delechip Pátliàch elames- 
chchiguegel. 

B. Kokwei do Elamesch ? 

A, Net éta wégi minwi néyáàtachik 
tanek Wechtaülk okotkwedodek k'luchié- 
weiktook neguelà kakmatélcheulkwek. 

D. Talkik pakelaiudi ut elaméschigu- 
emkelkigidachik? — 
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. 4. It is this: what before was bread 
and wine, in the time of mass be- 
comes the true body, and the true blood. 
of our Savior. | 

Q. What is Communion ? 

A. Communion is the receiving of the 
body of our Savior under the appearance 
of bread; this is Communion. 

Q. How do we know that the body 
and the.blood of our Savior exist under 
the appearance of bread and wine? 

A. We believe it, because Jesus Christ 
has said so. 

Q. Does Communion do good to every 
body, that receives it? — 

A. No; it does good only to the right 
Christians, who are well prepared to re- 
ceive Communion. 

Q. When one wishes to receive Com- 
munion well, what must he do? 


398: 


A, Délkik éta, nuguch kechkwadignel 
pibenakan ak megopà£, pechik W échtailk 
utinin ak umaldem patkwi elaméschign- 
eniktook éikel. 

B. Kokwei édook Komunieudi ! 

A. Netnàn Komunieudi; Wéchtaülk 
óta escheleguek utinin uchkigi penegwik- 
took netnàn delwitemek KumuniéudL ., 

B. Tali k'chigidüku chkadu Wechtaülk 
utinin a£ umaldem umechta himenau 
pegili abchietimkewéiktook ? 

A. Wegi kedlamchedemüphku éta ; 
Pn échp negueum Iechu-klit. 

B. M'ehet edook l'nook Kumuniéudi 
weli utapchitich ? 

A, Mu éta; tànik wéléguik, ak wóltek 
utininewau, nakela chick wéli utapohitich 
Kumuniéudi. 

JB. Talachit dé wen kedwi uli t'gótk 
kumuniéudiktook ? 
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A. He mus do two tkings: he has to 
prepare his body, and he has to prepare 
bis soul. 

Q. How must he prepare his soul? 

A. He must make a good confession, 
and he must be sorry indeed ; in order 
to be sorry indeed, he must think seri- 
ously not to keep the same behavior for 
the future. 

Q. Does a man commit sin, who, with- 
out a good confession, goes to Commu- 
nion ? 

A, Certainly, he commits a great sin; 
he could not commit a greater sin. 

Q. What else has he to do? 

A. When the day comes to go to com- 
munion, he must do no wildness, and take 
no vain amusements, he must think of 
the great grace that our Savior will give 
to him. 
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A. Tabigool éta delàchigel; utinin éta 
ylatok, ak uschijakmigel ylalagel. 


D. Tali ylalagel uschijakmigel ? 

A, Pel éta wéli pàkabugwet, ak mélki 
aniapchit; n’doko deli mélki aniapchit, 
tchél nugooch kigidétk mu yapchiu ute- 
leumtoon délmedokonel. 


JB. Padàchich édook wen mu wéli pà- 
*abugueuk tegótk kumunieudiktook ? 


A. Lok éta ba padàchich; mu okoch 
apch kigi p'chili padachiuk. 

-B. Apch edook talachil ? 

A. Tanéta nakwek kedwi tegotk kumu- 
nieudiktook mu milachiuk pokte£idétk 
tan delkik kedwi deli ulalechel Wechtaul- 
kool. 


Q. How must he prepare his body ? 


A. After midnight he must take no 
eating, and no drinking, and no' tobacco. 





Q. Has he nothing else to do? 

A, He must get up early in the morn- 
ing, he must wash his hands and face, and | . 
he must put on decent clothes, if he has | 4 
got any, this is all. 

Q. What is Penance? 

A. It is a sacrament, which takes away 
the sins which we have committed after 
baptism. 

Q. What is to be done to go to Cor 
fession ? - 

A. It is necessary to repent truly, to 
confess the sins, and to satisfy for having 
offended our Owner. 

Q. What is to repent ? 
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B. Talachit chkadu kedwi ylatok 
utinin ? 

A. Aktetpak $ta delechip mu migi- 
chiuk, ak mu nejabugwauk, a& mu kwed- 
mauk. 

JB. Nuguch apch mokwéch delachiuk ? 

A, Echkitpook éta nemejachich, kagil- 
chachit, kagiguachit, ak  keguenachit 
wetéwanich, nét déchiguel delachigel. 


JD. Kokwei to Aniapchimkéwey ? 

A. K’chi elajudmakan éta nedawi ka- 
jatokol m’chet déchiguel padateguemke- 
chenel délechip kigi chiguenndagimkek 

D. Talachit tàn wen menakach kedwi 
aniapchit ? 

A. Lok éta ba, pegili aniaptek utininn, 
n'doko pakabuguet, ak ylàtok tan déli 
uphkaiwach kijulkool. : 

B. Tali aniaptem'k m'tinin ? 

84 
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A. It is to be determined not to offend 
our Owner any more, and to desire to 
change the manner of living. 


Q. Is it a great sin to conceal some sin 
in confession ? 

A, Certainly, it is a very great sin; it 
is as if a man intended to deceive our 
Owner, who knows every thing. 


Q. When one has examined himself 
well, what has he to do? 

A. He goes to the Patriarch, kneels 
down, joins the hands, and does four 
things. 

First: He makes the sign of the Cross, 
and says, * My Father, pray for me, for I 
have sinned. Second: He says, “TI con- 
fess to the Great Spirit, de. . . . . 
through my fault" (Then he sto 


399 


A, Déli aniaptem’k éta lok ba mu 
welidagimenk kijoolk uphkaiwan, a£ élp 
pawédemek nugooch mu délein deléim- 
kep. 

B. Méchkik edook padàto£ wen ko- 
kwei echkwi pakabuguatk ? | 
A, Kedél ba mechkik padáto£ tàn de- 
lachich: l'n éta ichtekéch kédwi kech- 
puguàlagel kijulkool m'chet ko£wél ka- 

kaptemeligel. 

D. Kich wen kigi uli annkidagich, 
apch talàchit ? 

A. Wejau wachiget éta Patliachel, ak 
kigi, mutkulbuguachich, tokwannkatokol 
uphpidenel, ak neuphkool delachigel. 

Temhwei. Kluchioktogit àta; apeh: 
“n’utch, elajudmélchewi, kich piguelkel 
kigi deleianool" Zabwowei; Delabu- 
gwet: “Kchi Nixkam kedwi pakabu- 
gwei, &. . . . n'euchami |’wewa- 
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there). Third: He says to the Patriarch 
the time that he confessed last, and men- 
tions the sins that he forgot in the last 
Confession. Fourth: He says all his sins, 
and in saying them he must show that 
he is sorry. 


Q. What else ? 

A. Then he says, “My Father, I do 
not remember any thing else; also, I ac- 
cuse myself of all the sins that I remem- 
ber, and of all the sins that I do not re- 
member; I beg our Owner to forgive 
me, and I will perform the penance that 
you will give to me ;” therefore I beseech 
Mary, &c. 

Q. What good does the last Unction 
give to us? 

A. The grace (verb., assistance) of dy- 
ing well. 
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chin.” (Nan ba delechip nennkabuguet.) 
Tchichtewei. N'doko agnudemwagel Pat- 
liàchel tàn déli p'kikég mu upakabuguen ; 
élp keguinwatugel tannkel awanndagi- 
chenel uphtechk pakabuguédek. Ne- 
wowci ; N’doko pake guitkel utelweudil, 
ak echk nala pakeguitkel, nenuchtooch 
mu uschi ulidàgin. 

B. Apch talachit ? 

A. N'doko elagel, * N’utch mokwéch 
apch miguidedému; apch pakabuguade- 
man m’chet lwéudil miguidédemanel, 
ak tanel mu miguidédemwanel; edama£ 
kijoolk n'kajatagoon n'telwéudil ; ak tàn 
delkimidex kijatudech; ak chkemkook 
delechip delabuguct;” Utchit elajumkik 


Mali, &c. 
D. Tali ulàlnook kechpipimaldimk ? 


A, Deli ulalnook éta k'uli n'penenu. 
34* 
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Q. What else does it give? 

A. It makes us strong, not to be afraid 
of death. 

Q. What is the doing of the Patriarch? 

A. It is a sacrament, by which those 
who are made Patriarchs exercise the ap- 
pointment of Jesus Christ. 

Q. What is Matrimony ? 

A. It is a sacrament, which unites the 
man and woman to live together in a 
holy manner. 

Q. What have they to do with the 
children that our Owner gives to them ? 

A, They must take care to instruct 
them in the knowledge of our Owner. 

Q. How many are the great sins? 

A. They are seven. 

Q. Which are they ? 

A. Pride, Covetousness, Pleasures of 
the Flesh, Gluttony, Anger, Envy, Lazi- 
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B. Apech kokwei delalnook? 

A. Uli melkiguenawadin éta tan ula 
deli k'tatkwek n’pwekan. 

B. Kokwei Patliachewaldimk ? 

A. K’chi elàjudmakan éta tan wégi 
Patliachewalugik wenik uchkit£ammook 
utedli elugua&temwanau Iéchu-Klial. 

JB. Kokwei Tokbugualdimk ? 

A. K'ehi elajudmakan éta tan wégi 
uli t'kwalugik tchinem ak épit yapchiu 
unnkudi uli t'£onachinau. 

JB. Chkadu talaladak unijanwal kijal- 
kool ignemaguitichp ? 

A. Uli p’kageiwadak éta ak kinamwa- 
dak kijulkiktook. 

D. Tacheguel k’chi lwéudil? 

A, Lwigueneuk éta déchiguel. 

BL, Talwijultiguei ? 

A, Emtechkimk, Amagimkeimk, Wi- 
nechk,  Puchkadaltimk, Puchki-uph- 
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ness; all other great sins come from thes 
gins. 
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nk, Wichkwaltimk, Maleimk ; n'do£o 
wegi chhaliakal k'teguel piguélkel 
udil. 








INTERROGATIONS IN ADMINISTERING THE 
* BAPTISM IN PENOBSCOT LANGUAGE. 
Q. .N. Quid petis ab Ecclesia Dei ? 

Q. N. Kegus etzweldahàma Ahiamihé- 
wigamikoók dali Ketchi Niwósk ? 

A, Fidem. 

A, Pambagtamohàngan. 

Q. Fides quid tibi praestat ? 

Q. Kéghesi Pambagtamohàngan ekek 
kimeldk? 

A. Vitam aeternam. 

A, Askaméhulausuhangan. 


Q. .N. Abrenuntias satanae’? 
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Q. .N. Ketihéquihà matchi Niwéssk ? 
A, Abrenuntio. 
"7 A4. N’katihequiha. 

Q. Et omnibus operibus ejus ? 

Q. Ketihéquihà matchi utaluckewu- 
hangan ? | 

A, Abrenuntio. 

A, N'katihequihà. 

Q. Et omnibus pompis ejus ? 

Q. Ketihequihà palambawahangan ? 

A, Abrenuntio. 

A, N'katihequihà. 

Q. .N. Credis in Deum Patrem omni- 
potentem, Creatorem coeli et terrse? 

Q. .N. K'ulamsetama Ketchi Niwesku 
Wenemanit wagamsinetattanquam akisi 
tehdndami kisi tunéssa Spomkik yo hat- 
chi kik ? 

A, Credo. 

A, N’ulamsetamén. 
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Q. Credis in Jesum Christum Filium 


ejus unicum, Dominum nostrum, natum 
et passum ? 

Q. K'ulamsetama hatchi peseku une 
maninal Zezussal k’sangmanmenawalutal- 
nanbahinésa hatchi metchinéssa ? 

A. Credo. 

A, N'ulamsetamén. 

Q. Credis in Spiritum sanctum, sanc 
tam Ecclesiam Catholicam, Sanctorum 
communionem, remissionem peccatorum, 
carnis resurrectionem, vitam sternam ? 

Q. K'ulamsetàma wetchi Uli Niwés 
kwit, te wewéssi nalwi ahiamihewigami- 
kook, amanwinwangannwan wewessin- 
wak, anehéltamawatinal sagawékanswan- 
ganàl, uhaghé anbitchipékotwangan, te 
askamahuswangan. 

A. Credo. 

A. N'ulansetamén 
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Q. NV. Vis baptizari 1 

Q. NV. Kati suknapahósi ? 
A. Volo. 

A, N'uleldahàmen. 





THE SAME FOR THE PASSAMAQUODDY AND 
OTHER TRIBES OF TIIE ABNAKIS. 


Q. .N. Kegu wikotmohute Ketchi Ni- 
wesku Eymitwigwamok ? 

A, Pabattemwi ulanmsetmwaghen. 

Q. Keguts lo helli ulabemkook pabat- 
temwi ulanpsetmwaglien ? 

A. Askemahusuhàghen. 





Q. .N. K’makskélma metsi Niwésku ? 

A, N’makskelma. 

Q. Neghom té na utellokewaghenel ? 

A, N’makskeltemenel. 

Q. Néghom tena messiu utleywaghe- 
nel? 

A, N'makskeltemenel. 
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Q. .N. K'ulanmewélma Ketchi Niwés 
ku, Weküssit, nekütokassenit, kisittakoos 
Spemk té k'tahkemiku ? 

A, N'ulanmewélma. 

Q. K'ulanmewélma no Zézus neghom 
pesekwit ukussel, k'sangmanmen ute étli 
nemikussits uskitkemikoos te étli ussighi- 
hozits kilon utch ? 

A, N’ulanmewélma. 

Q. K'ulanmewélma na wetchi Uli Ni- 
weskwit, te wewessi nelwihu eymiewig- 
wam, mawileywaghennwa  wewessinu- 
hook, sigwékaswagheni anehéltemwa- 
ghen, uheghé apitchipewikotwaghen, te 
askemahuswaghen ? 

A, N'ulanmeweltemenel. 


Q. .N. Keti sughenebàze? 
A. Nitek nketi sughebaze. 





FORMULA OF BAPTISM FOR THE PASSA- 
MAQUODDY AND OTHER . 
EASTERN TRIBES. 


NV. B. Samaguane etta sugneman uni- 
aghenék tanne ute keti sughenebalote, 
nite etazo mihahu todjiu. 

N. Kesugnébalel utliwiswaghendk Wa- 
kussit, t8 Wémiktakusit, te wetchi Uli 
Niweskwit. Nialetch. 


The same in Penobscot language. 
N. Kia awansis, kesughentbanlel utli- 


wiswanganeght Wenemanit, hatchi We- 
miktankusit, hatchi wetchi Uli Niwes- 
kwit. Nialetch. 
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The same in Micmac Language. 
Chabugwan éta mijwàchich unugik 
kudatuch n'doko délechip nababuguemk 
Iéchuklel delebuguelich, élp annkidé- 
demek tàn deladimk, ak lok annkodemek 
mu adabuguen. 

Majwachich, eli-chiguendool tàn delwi- 
git Wegwigit Nixkam, ak Eushit Nix 
kam, a£ Wegi-uli-Nixkam. 


The same in Montagnais Language. 

Takunamu mirv-iripiriu, egu mag’nish- 
tuau tatuau tshipaiatikupawinanamaweu 
uskatiguritsh eishitshishuet. 

Nir tshi-t-aiamihe-sugaitatin, u-t-ishi- 
nikaswinitsh ka Weukussisit, gaie ka 
Weuttawit, gaie ka Witsh- hy peioku- miru 
Manitwit. 





Baptism under condition in Penobscot. 
Kia awansis anda suguenepansiwane 
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nia kesuguenepanlel, &c. For the Passa- 
maquoddy Indians change anda in skat. 





Version of these forms of Baptism. 

Thon child, thee I baptize (wash with 
water) in the name of Him who has a 
Son, and of Him who has a Father, and 
of the Good Spirit. The Micmac say: 
“In the name of the Spirit that has a 
Son, and of the Spirit that has a Father, 
and of the Good Spirit.” 

The Montagnais add one to the third 
Person, saying: “ And of one Good 
Spirit.” 


NOTE. 


These forms of baptism might, at first sight, appear 
strange, and not without reason, as they have puzzled, and 
do yet puzzle a great many who entertain doubts about 
the validity of the baptism conferred in this manner. This 
question is continually proposed tous: “ Have the Indians, 
in their language, words corresponding to the following : 
Father, Son, and Holy Ghost!" Yes, they have them; but 
to use them under that grammatical form in which they 
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are construed by the English, they would give & formula 
of baptism, not in Indian, but in English, with Indian 
words, The Indian form of baptism must be aecording to 
the genius of the Indian, and not of the European dialecta. 
It is not our intention to make here a dissertation on lan- 
guages, but we desire only to lay a few remarks, in order 

' to vindicate a form of baptism, such as we find it preserved 
amongst the Indians—made by their first missionaries, 
sanctioned by their successors, and which we do not feel 
prepared to alter. It has been already observed by the 
learned Mr. Du Ponceau, that the striking facts exhibited 
by the unwritten dialects of the natives of this country, 
call for important modifications on the system of a general 
grammar. 

The version of the Indian forms of baptism, although it 
isthe best which we could give in English, does not ex- 
actly represent the force and full meaning of the Indian. 
It is to be observed, that the natives of America do not 
confine themselves to 8 special word, in order to express an 
object—for instance, the Father. If a circumstance is con- 
nected with the object manifested, they generally use other 
words, which are construed in a grammatical form by far 
different from the other languages. The Indian tongue 
possesses a prerogative, unknown to the old world, of in- 
creasing the number of words to any extent, by a regular 
process of an agglutination of different words, or parts of 
them. In this manner, with a single word they designate 

the person acting, and that aeted upon, the manner of act- 
ing, time, place, dc. 

The language of the natives of this continent does not 
possess, or rather does not need the verbs to have and to be, 
either as auxiliaries, or in the abstrapt substantive sense, 
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which they exhibit to an European mind. The names are 
neither inflected like the Latin and Greek, nor declined by 
articles, like the European languages, but they have tenses. 
They have no genders, every thing being classed in animate 
and inanimate. Their fundamental idea is that of exist- 
ence, sum, es, est; and this abstract sentiment receives 
body and forms by the combination with other ideas ex- 
pressing action, passion, time, reflection, reverence, &e. 

The Indians delight of speaking in concrete and not in 
generic terme. When they say, for instance, Father, they . 
add the personal possessive pronoun, saying, my Father, 
your Father, &c.; and they are so particular in it, that 
even when the name of the possessor is mentioned, they 
still use the personal pronoun, so instead of John's father, 
John's book, they say John's his father, John's his book. 
Rev. Mr. Heckwelder relates that he was pointing to a tree, 
and asked the Indians how they called it, and they would 
answer an oak, an ash, a maple, as the case might be; and 
afterwards he found in his dictionary more than a dozen 
of words for the same word tree. It was after a long time 
that he found out that the Indians were always giving the 
specific and not the generic denomination.* 

The word father expresses a person that either has or 
had children, and by itself does not tell how many children 
he has or had, nor when he had them. So with the word 
Son. But the Indian word Wenemanit expresses the per- 
son actu generating the son, one in number, and actu ex- 
isting. The word Wemiktankusit expresses a person actu 
generated from the existing father. Niweskwit means 
Spirit in substance, the same of the other two persons, but 
distinct from them by the addition of uli (bonitas), to which 


al ohn Pickering's notes on the Abnaki dictiónary of Fr. Sebastian 
e, B. J. 
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prefixing the particle wetchi, they designate thas this eN- 
niwesineit is not by himself, but comes from the other two 
persons. So with three words, Venhmanit, Wemiktanktsit, 
and Wetéhiuliniwtekwit, the Indians can express three 

persons, substantially one spirit, but really dis- 
tinet from each other, and the manner in which they pro- 
,eeed. What language can exhibit all this with three 
words f . 

Mr. Du Ponceau admired very much this prerogative in 
the Delaware language. He produced an example to show 
how these Indians, with two words, could express & se 
tence, for which the French or English were obliged to 
employ five, and yet the Freneh and English grammatical 
forms could not exhibit that exactness and number of ideas 
eonveyed by the Indian grammatical form with only two 
words, He then asks this question: “To which of all 
these grammatical forms is the epithet ‘barbarous’ to be 
applied?” * 

* Encyclopedia Americana, Vol. VI. 
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Formula of marriage, which in Indian language 
answers for both interrogations. 
In Penobscot. M 


Q. Kia. VV. NV. Kenespiulànme kulita- 
hanmannawa kadawi keniswieque whua 
AN. .N.1 

Q. Thou N. N. dost thou swear to be 
willing to have for thy consort N. N.? 

A, N'uleldahàmen. 

A, I do. 





The same in, Passamaquoddy. 
Q. N. N. Kulidahàma keteniswijhek- 
que N. N.? 
A, Nulidahama. 








MONTAGNAIS CATECHISM. 


On the Trinity. 

Question. Awen’ka — tschishihisk? 
(Who made you? &c.) t 

Answer. Tshishe Manitu ni tshishi- 
higu. (The Great Spirit, &c.) 

Q. Tshekuariu mag’wetsh tshishihisk ? 

A, Ni-titerimigu saban ; tschisherimi- 
tu, pamittawitu, satshihitu, attussestawi- 
tu, egu'mag'eiapitsh nete naskutsh tshe 
papa mirwassien, 

Q. Tshekwan ka inaniwit Tshishe— 
Manitu ? 
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A, Naspitsh ka peioku tiberimitisut, 
gaie ka tchishittat, ka tiberitak, ganewe- 
ritak, gaie missi ka shabweritak. 

Q. Tan etashitjits Tshishe Manituets ? 
(How many Great Spirits are there ?) 

A. Peioku migu. (One.) 

Q. Tatasiwets mag’ he peioku Tshishe 
Manitwitwau? (How many persons are 
in one Great Spirituality ?) 

A, Nishitwets. (Three, &c.) 

Q. Tan eshinikasutjits huku he nishtu 
peioku Tshishe Manitwitwau ? 

A. Ka Weukussisit, ka Weuttawit, 
ka Witsh-peioku-miru-Manitwit, ishini- 
kasuets. 

Q. Tshishe Manitu "ha Weukussisit ? 

A, Tshishe Manitu ’saban. 

Q. Weuttawit mag’ Tshishe Manitu 
'saban ha gaie? 

A. Tshishe Manitu 'saban. 


A 
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Q. Witsh-pieoku-miru-Manitwit, ewe 
gaie Tshishe Manitu ! 

A, Egu gaie Tshishe Manitu ’kusshi. 

Q. Ewe mag'nishtiwets Tshishe Ma 
nitwets ? 

A, Nama nishtiwets eriweths Tshishe 
Manitwets, peioku migu Tshishe Manitn, 
migu nishtu ahuiu. 

Q. Tshekwariu mag'wetsh eka nishtu 
Tshishe Manitwitwau ? 

A Peiokwaniriukarabwa ^ u-Tshishe 
Mianituiniwau. 

Q. Min’ mag’ nishtiwets ha missika 
ti beritatjits ? 

A, N'ma nishtiwets. Peioku migu 
missi ka tiberitak he nishtu nikasut 
Tshishe Manitu ; migu tetipani shiwets 
Weukussisit, Weuttawit, Witsh—peioku 
—miru—Menitwit. 





Q. Tshishe Manitu ha Jesus? (Is 
Jesus Great Spirit? &c.) 

A, Tshishe Manitu saban, Weuttawit. 
(He is Great Spirit, the Son, &c.) 

Q. Tan eshinikasuritj<i ugauia Jesus? 

A, Tschitshitwa Maria eiapitsh tes- 
saraskuewa. 

Q. Tan 'ispish pinetutawaganit Jesus? 

A. Aiamihe tebiskaritsh, ka nipa- 
aiamihaniwiritjs. 

Q. Tshekwariu mag'wetsh iriniwihiti 
But Jesus? 

A. Tshi wi iri nikahigunanausaban, 
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tshi wi meskana kahigunanausaban, tahi 
wi miratu higunanausaban waskutsh. 

Q. Tan etuguban Jesus wa irinikahi- 
taku ? 

A. Pitta stshistshinoamatseguban, egu 
mag'enipugubane tshipaiatikutsh. 

Q. Eshekuariu mag’ wetsh stshistshi- 
noamatset ? 

A, Wa wittamatakubane waskutsh 
etamaritjts meskanariu. 

Q. Tan’ tutamuguban Jesus wa miro 
tahitaku ? | 

A, Wi nanekatshihaganiu, wi tshiste- 
skwataganiu tshipaiatikutsh. 

Q. Utshitaha nipahaganiwiguban Je 
sus ? 

A. Nipahaganiu kutshi. 

Q. Tshekuariu mag’ wetsh nepit tahi- 
paiatikutsh ? 

A. We katashishieu wuttawa Tshishe 
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Manitua ka tshishiwahaku tsherawitta- 
wahakue; gaie tshishikamataku erinika- 
hitaku gaie he missihigawiaku. 

Q. Awen mag’ ka nipahitaku he u-t- 
atshakkusiaku ? 

A. Tshi mushuminaban nishtam iriniu 
he piasta-tutaku. 

Q. Tan eshinikasuban nishtam napeu ? 

A, Atamu ishinikasuban. 

(Q. Nishtam iskueu mag’ tan’ eshini- 
kasuban ? 

A, Ebiskueu. 








ON THE SACRAMENTS, 

Q. Tshekuan — aiamihe-katawatishihi- 
twin? (Who made the Sacraments?) 

A, K'utshimaminau Jesus u’stshitshi- 
noawatshitegana ka—utshi katawashishi- 
hitaku he u-t-atshakkusiaku. (Jesus, &c.) 

Q. Tatatinwa aiamihe—katawatishihi- 
twina? (IIow many, &c.?) 

A. Nishwashish. Aiamihe—Sugaite- 
twin, Aiamiho—Sutshiteheskatshemakan- 
tuminitwin, Aiamihe—Abikunitwin, Ku- 
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minitwin, ^ Áiamihe—Mamitshitumini- 
twin, Aiamihe—Tipaniganitwin, gaie 
Aiamihe— Witapitwin. (Seven—Bap- 
tism (ver., washing by prayer,) d&c.) 

Q. Tshekwan Aiamihe—Sugaitatwin 
ka ishinikatetjs? 

A, Egu ka-utshi manabawataganiwi- 
ritjs awiets tshetsh iriniugue pasta—ite- 
ritagusinaniwanu, egu gale ka—utshi 
nita alamihe—wiraganit, gaie kassinau - 
wukussit iterimitigut Tshishe Manitua. 

Q. Tshekwan Aiamihe—Sutshitehes- 
katshemakantuminitwin ? 

A, Egu ka-utshi nitawitshihigawiaku 
he aiamihaiaku, egu gaie wetsh sutshite- 
heskagawiaku, egu wetsh eka iatatshiaku 
he aiamihe—irini—nagusiaku. 

Q. Aiamihe—A bikunitwin mag'tshek- 
wan ? 

A. Egu ka-utshi waneritamataku Tshi- 
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she Manitu kassinau piasta-tiaku, piasta- 
mituneritamaku, piasta-weiaku ka tahi 


ispish aiamihe tshistabawarigawiakubane. 
Q. Tshekariu ka inaniwet Kuminitwint 


A. Egu ka-utshi ashamigawiaku Je 
sussa espishiraveritjsi, umiku, gaie u-ta- 
tshakkoos, ‘Tshishe Manitwin, gaie he 
lastetjs pakueshigan e noguatua gawiaku, 
gaie shuminabui e nogutwagawiaku. 

Q. Tshekwan ka ishinikatetjs Aiamihe 
—Namitshi—tuminitwin ? 

A. Egu wetsh maniskaritjs esku na- 
muguban moetshikawaneritjs ka tshi tuta- 
muguban ka nipitjsi, awen 'egu gaie, ka 
utshi nita sagutshihigoot wa wawipihi- 
gutjsi Matshi Manitwa. 

(Q. Tshekwan ka ishinikatamats Aia- 
mihe—Tipaniganitwin ? 

si, Ken ka-utshi stshistshinoamawatitat 
awia. Tshitshi tshishe—aiamihewi— 
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natutamawatitat Jesussa iaramessitshe- 
witamatset, abikuniwet, stshisthinoamat- 
set, tshishe-aiamittwatset. 

Q. Aiamihe—Witapitwin mag’ tshe- 
kwan ? d 

A, Egu ka-utshi eiapitsh peioku-ra- 
wetjits, he wihiassitwau nishiwets, tshi- 
tshi—miru—nishu witapitwau, miru pari- 
twau gaie, gale miru nitawitshihatwau 
ukussisinawa, patutsh mirigutwau Tshi- 
she Manitwa. 
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NOTNANKET. 
THE MANNER OF SERVING MASS. 
Asitquak:kambawi ackomi awikkigan ehttk. 
Patlias. Introibo ad altare Dei. 
Uskinussis. Ad Deum, qui laeti 
juventutem meam. 
P. Judica me, Deus, et discerne cau 
meam, de gente non sancta: ab hor 
iniquo et doloso erue me. 
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S. Quia tu es Deus, fortitudo mea: 
quare me repulisti, et quare tristis incédo, 
dum affligit me inimicus ? 

P. Emitte lucem tuam, et veritatem 
tuam: ipsa me deduxérunt, et adduxérunt 
in montem sanctum tuum et in taberna- 
cula tua. 

S. Et introibo ad altàre Dei: ad Deum 
qui laetificat juventütem meam. 

P. Confitebor tibi in cithara Deus, 
Deus meus: quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? 

S. Spera in Deo, quóniam adhue con- 
fitébor illi, salutare vultus mei, et Deus 
meus. 

P. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. 

S. Sicut erat in principio, et nune, et 

semper, et in saecula seculórum. Amen. 
P. Introibo ad altare Dei. 
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S. Ad Deum, qui laetificat Juventütem 
meam. 

P. Adjutorium nostrum in nomine 
Domini. 

S. Qui fecit colum et terram. 

P. Confiteor Deo, &c. 

S. Misereatur tui Omnipotens Deus, 
et dimissis peccatis tuis, perducat te ad 
vitam sternam. 

P. Amen. 

S. Confiteor Deo omnipoténti, beatae 
Marie semper virgini beàto Michaéli 
Archàngelo, beàtoJoànniBaptistee, sanctis 
A póstolis Petro et Pàulo, ómnibus Sanctis, 
et tibi, Pater: quio peccàvi nimis, cogita- 
tione, verbo, et opere. (LAlettahós nseta, 
te ktakitamén.) Mea culpa, mea culpa, 
mea màxima culpa. Ideo precor beàtam 
Mariam semper virginem, beàtum Mi 
chaélem archàngelum, beàtum Joànnem 
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Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et 
Paulum, omnes Sanctos, et te, Pater, ordre 
pro me ad Dóminum Deum nostrum. 

P. Misereatur vestri, &c., ad vitam 
soternam. 

IS. Amen. 

P. Indulgentiam, absolutionem, c. 
Dominus. 

IS. Amen. 
. JP. Deus, tu conversus vivificabis nos. 

:S. Et plebs tua letabitur in te. 

P. Ostende nobis, Domine, misericor- 
diam tuam. 

4. Et salutare tuum da nobis. 

P. Domine, exaudi orationem meam. 

S. Et clamor meus at te véniat. 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

P. Kyrie eléison. 

S. Kyrie eléison. 
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P. Kyrie eléison. 

S. Christe eléison. 

P. Christe eléison. 

S. Christe eléison. 

P. Kyrie eléison. 

S. Kyrie eléison. 

P. Kyrie eléison. 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

Kis Hpistiiahiamiha. Deo gratias, 
Quilbosatoaw akkikam. 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

D. Sequentia sancti evangeli secundum, 
&e. Tchibaktokuhe té htahttamén. 

S. Glória tibi, Domine. 

Eist Hvangeliahiamtha. 

S. Laus tibi, Christe. 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 
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Nitchiptawée nabé té mehwapah. 

P. Orate Fratres. 

S. Suscipiat Dóminus sacrificium de 
mánibus tuis ad làudem et glóriam no- 
minis sui, ad utilitàtem quoque nostram, 
totiusque Ecclésim suse sancte. 

P. Per omnia secula seculorum. 

IS. Amen. 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

JP. Sursum corda. 

S. Habémus ad Dóminum. 

P.. Gratias agamus Domino Deo nostro. 

S. Dignum et justum est. 

P. Sanctus, sanctus, sanctus, Sawan- 
quaike nseta. Patlias utaspiconal Ostt- 
windl hatchi tousmodial, sawanquaike. 

D. Per omnia szcula seculorum. 

S. Amen. 

DP. Et ne nos inducas in tentationem. 
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ASA. 
S. Sed libera nos a malo. 


P. Per omnia secula seculorum. 

oS. Amen. 

P. Pax Domini sit semper vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

Kate Comiéu oltimaké xsibeleknamna 
attolhaweken té ktakitamen, | Confiteor 
Deo, &c.  Nilchiptawe nabé& te mekwa 
pak te quilbosate awikkikan. 

P. Ite missa est. 

S. Deo gratias. 

Alameskewauk n'pwinwak. 

P. Requiescant in pace. 

S. Amen. 

Quilbosato awtkkikan anda panten- 
ulcke, 

P. Dominus vobiscum. 

S. Et cum spiritu tuo. 

P. Initium (Kessend Seqnentia) sancti 
Evangeli, &c. 
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Tehibaktakike té ktakttamén. 
&. Glória tibi Domine. 
Kisi Alaméskemóh, Ktakitamen. Deo 
gratias. 








ELAMEYCH. 
MASS IN MICMAC. 
Asperges before Mass. 
Ychdpeumenel labalidex, N'chakm: 
nan uschi kajabatagidech ; k’chichpalid 
nan uschi p'chili wabédech wachteau. 
Deli kchi eulidédaguen, Nixkam e 
delmi. 
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Kepmidelmanéch, Wegwigit, ak Eus 
chit, ak wegi uli Nixkam ; méch negudch 
deli kepminn chedokchich ak mu punian- 
ootch elmiak ukepminn chekokwen. 

Kigi uli k’chichpabalin, wachteau por 
liedau nwabéin. 

N’pakaptemenen, N’chakmam, tan deli 
eulidédaguen, a£ ignemwin nénémianen 
kelicht nuchtawi kunen. 

N’chakmam eulichtemwi deli elajumool 
ak kpedawatulin. 

K’chichakmau tkweiulokch; k’tyali- 
dajwakan elp tegotch. | 

ELAJUDMANECH. | 

Kil K'chi Chakmawin Wegwigin mok- 
wéch nedau méch ulukak yapchiu Kehi 
Nixkamewin eulichtwin ak eulidétén wa- 
jok koot kidemwinen k’tannchalémk 
aunkeiwinametch, ygalninametch, tehi- 
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daniinametch, nadaminametch ak pega- 
geiwinametch, ula eulakademutiek, nan 
kiunakatch wegi yppatamulek k’kwich 
Jechu—Klit, N’Chakmaminen.  Nde- 
etch. 


DELECHIP POKTAMKEIAK ELAMEYCH. 

Mu k'pemaulstip adlachemudiguich- 
kek, mu kigwak uschitwatook, tan' 
neiuptwok'—Weleg tan kégi annkotk 
adlachemudi guichkek, ak kwéjotkel 
upiden’l ukelultenen, ak wetkolkich kok- 
wey upadatoon.—Kepmidelmanetch, &c. 

Lwigueneuguewey nakwek kchidetto- 
kchep, nan okoch Kchi Chakmau utad- 
lachemudi. 


KYRIE. 
Nixkam éulidélmi. Nixkam éulidél- 
mi. Nixkam éulidélmi. ] 
Klicht éulidélmi.  Klicht éulidélmi. 
Klicht éulide\m. 


' Nixkam éulidélmi. Nixkam ónlidàh 
mà Nixkam éulidelmi. 2650 ame 
| — 20. vc ÀJ 
GLORIA. Cur Muf 

| Gloria in excelsis Deo—ak uchkitkgap- 
mook Inook tan deli kchalkwitigel. Ké- 
joolk kepmidelmanéch, mdokwalanéch, 
kil mechta kchidelmulek, meguidelmulek, 
kil mechta kchidelmukchin nan wegi 
mwiulnek. Kil Chakmawin, Nixkam, 
wajok tedli éleguéwin, Nixkam Wegwi- 
gin, mu kokwél nedawi mechulugool. 
Kil Wechakmamek Jechu—Kiit neuk- 
tegui Euschin yapchin Kchi Nixkam; 
Kil Chakmawin, Nixkam, kil Kchi Nix 
kam, chichkelwéchichem, kil Wegwigit 
Kehi Nixkam ktinin. Kil nugi kchega- 
tunel elnwi padanchudil, dudidelmia; kil 
nugi kchegatunel elnwi padannchudiltok 
deli elajumulek eulichtemwin. Kil kooteh 
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, wünakannk ópin, dulidelmin. Kil okoch 
nóukti p'chili chabéwin, kil neukti p'chili 
chakmawin, kil néukti peikwé kchidel- 
mukchin, Jéchu—Klit, ak mech neguéch 
tetpi chakmawidelmukchin kootch ak 
wegi uli Nixkam. Amen. 

l — 

CREDO. 

Oredo in unum Deum—weli kedlam- 
ehedagi neuktégit Kchi Nixkam, Weg- 
wigit, m’chet kokwel tàn delidétkel 
deladiguelnet nan negueum kigidokchep 
wajok ak makamigueu, m’chet tanel ne 
midemkel ak mu nemidumeguel tetpi 
kigidokchebenel. Eli kedlamchedagi elp 
néuktégit tan menakach wechakmamul- 
tiku Jechu—Klit, nan Kchi Nixkam 
Ukwigel neuktéguiligel uschek  wegi 
uchkiginwit echkumenak ‘m’chet kokwei 
kigidachinugwek ; Nixkameudiktook we- 
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in Nixkamewit, paktadéguiktook ba wagj 
paktadek kedél ba Nixkamewiktook, 
annchema ba Nixkaméwit. Uschek wéd- 
gigui mu chkadu kigidachiuk, uschel 
néuktamukchitigel nan négueum "wógi 
mawikigidagikchebenel m'chet kokwel . 
wegi p’kéwiechep kinu ba utchit elnul- 
tiku, ak elp utchit p'ehedaulkwek Mali 
Naxkwet utelamilook wejwatokchebenek 
wakéiek ak uchijakmija wejwalachena, 
wegi uli Nixkam piptugapchkalachenelak 
elnwalachenel. N'doko na wégi kluchi- 
oktochp Punch Pilatok chakmawidek 
amachkwibeneludak, ak  ukudaludak, 
n'doko tchichteweik nakwek minuna- 
chichp tan  wikatigueniktook deliak. 
Wajok eli unakiechep uschel utinakannk 
epigel, apch natél uschi uli p'kiginntau, 
nagi tplumadau wechkiginultigi ak yap- 

chinéligi: n'doko delóchip ma puniahe — 
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nook utyalehujudi Eli kedlamchedagi 
schichtewiet tan telpi chakmawit ak nugi 
dchkiginwalwet, n'doko na wegi Nixka- 
méwit waguela tabugigik, Wégwigit ak 
Huschit. Na egueum wegi emtokwalku- 
gitigel ak wégi makelmukchitigel Weg- 
wigit a£ Euschit; na nigani kchigidégu- 
ewinook wedunkacheni. Elikedlamche- 
dem tan dechitich néuktunemek ch winook 
 mawi uli elajudméwinook, tanik eta ute 
lajudmakanwal tedli melki bugwatagi- 
guel Apochtoléwi kinamajodiktook, eli 
pakabugwadem ^ neuktechiguendajudi, 
n'koko na wegi menietch m’telwéudil, ak 
echkibedu nepkik u Elabigibatinau ak 
wechkwiàk yapchiuchkiginudi. Amen. 


—— 


SANCTUS. 
Kchi chabéwin, Kchi chabéwin, Kchi 
chabéwin Chakmawin Nixkam Chabaoth; 


“us 
wajok ak makamiguéu. mechta wajude- 
guel deli kcheguelmukchin. Hochanna 
kpedaik uschi uschedawin. Kepmi mwi- 
walkugich tan  Kijoolk wijuniktook 
wetkimooch. Hochanna kpedaik uschi 
uschedawin. 


.AGNUS. 

Ki K’chi Nixkam uchichkelweuchi- 
chemel nugi kchegatunel elnwi padann- 
tudil, éulidélmin. Kil Kchi Nixkam 
uchichkelweuchichemel nugi kchegatunel 
elnwi padanntudil, éulidélmin. Kil Kchi 
Nixkam  uchichkelwéuchichemel, nugi 
k'chegatunel l'nwi padanntudil, ignem- 
win n'ulannkwanen. | 

e 





For the Festival of the Blessed Virgin Mary. 

Introit. —Kektook egelék mu kichkook 
Mali Naxkwet k'nenwidelmanenu mawen 
okoch tan déchitich epigik deli uleiwatep 
Mali tan deli p’chili uleiuch. Negueum 
Mali neuktégich wegim’kenooch épiligi 
uphkwigin wéchtaülkoop, negueum elp 
neuktégich ópigik tan dechitich ignem- 
ooch mech upemi uli Naxkwen wéch- 
taulkool kigi uchkiginwilidek. Tok mech 
negwéch, a& elmiguenik n’nwidélmanech, 
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nan taleikwel ly m'chelmanéch, ak ichte 
kéch k’kiginu mech delidémanéch. Ken 
ook n’pepchidélmukchin méch chkadu 
Kijoolk elabachich n'tinin nan uschiédau 
m'chet pemigultigik uktinau n'ulein.— 
K’pmi emtokwalanéch, &c. 

Allell—Welein kil, Naxkwem Mali 
tan deli pemalechep k'tininnk mechta 
 Kigidaguewinu. Kil okoch wéch kigi 
nweiachep tan kigich kechp: ab chkadu 
mech pemi uli Naxkwen yapchinu. 

Offert.—Kijoolk Kich witemagichp: 
ak man witemajudi kedlaweiktook tedli- 
bugwatachik: Davidal okoch elachenel, 
tan neguéch tedli kichkatpin, nan th 
uphtebunnkewàlàch ktininiktook wegi 
‘mimt. 

Post- Comm.—N'kamelamoon ' agimik 
n'ulewichtoon, muba kigi uphtokolchiu 
n'pedagnudemen déli p'ehili uleiwim- 
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elp makamiguen n'toonk wegi kelugianel. 
— K’pmi emtokwalanech, &c. 

All. Kedel ba mu kigi punabenook 
yapehiu nan nakwek k'kelidédenenenu, 
delechip okoch ignemook k'mechta pa- 
kaptemenenu tan tedutgi k'chalnook 
Jechu-Klit k'ehakmaminu kinu ba uschit 
kichkook Bettlemek, n'kawigwomk tedli 
uchkiginwichep: délkik kichkook deli. 
ülàlnook kchi Nixkam ukwigel neukti-. 
guiligel, m’chet kokwel uschel tetpamuk- 
chitigel. All. 


Vis 





MASS FOR THE DEAD IN MICMAC. 
^ Jnir. Kil chakmawin Jechus eulidólmin 
‘ak chichpajwekadik epultigik ak ignems 
wajok méch ulaltinau kil Nixkam pegili 
k’chalwen, elajumulek knemulinen kil 
ignemu. 


KYRIE. 


. Nixkam éulidélmi. Nixkam éulidél- 
mi Nixkam éulidélmi. 

Klicht éulidélmi. Klicht éulidélm. 
Klicht éulidélmi. 

Nixkam éulidélmi. Nixkam éulidél- 
mi Nixkam éulidélmi. 
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DIER IRAE, 

Nakwek tan Nixkam nukwatudau, 
makamigueu machkamuktedau, David 
delabugwechp. 

Kiunakach Inook wekwedajultidak, 
uschiech wajok wechtanlkoop, lweudil 
muchkatwaden. 

 Kigibibugwetch Annchalewit, kigi mi- 
nunachenik mawiedak kenek  n'doko 
abennkedwaden. 

Menndwakik wekwadagidan m’chet 
nook minunchitich, ak Nixkam kikelu- 
ladak. | 

Elwéudil awikagidal wikatigueniktook 
ak chabéudil muchkwatwaden. 

Wechtaulk kichkatpachit k’chigiduden 
elweudil ak n'doko abennkedwaden. 

Nil elwéwi talabugwach? Wen edook 
keludmelchewidau? Chabéwich mech 
wekwadagidau. 
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| Melhaweihs: Apis Achat seus: : 
Kil Jechuch vee K’chelrwen, iai 
, eden deli: kégiy nsgerichep » pekcwallcl- | 
Winekrin’tinin sd usebit winfirta wi. 5i: 
Wegi uchkiginwichep n'in;ohiwsehit - 
xir nepalichep: daltininiinamaedhit. ilio 
wel abikebiktwis lien — Wicsdonus | 
Kil Nixkam Jechuch elajtunobl Eajtiri 
tel weudil' échkumenek sbigibomenk. 
'Hiwéwi oh uschit ebedokchi, &ehel 
n'chichku wabachik, tok abikchiktwi kil | 
Nixkam. |. » | 

Kil abikehiktakehep. Mali, ab. di 
abikchiktakchebenik elwbultigik, elp nil 
elajumool pegili dagi k'tinin.  . | 
i Deli elajudmaye mu kelultenook, kil 
dhkada k'chi chabowin;: ignemwi. yapehin 


mu n'kedemechin. dusbeenlo] 
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.ignemwi ten epultigik chabeultigik 
wtepin. k’tinakannk mu k'tygaliu pada- 
duchkàl. 

. Kil kigi elkimchkik elwéultigik menn- 
du wakik chichwewiktook elalidex wajok 
kulwak chabeultigik. 

: Kiunakach elajumool ab n'kamelamoon 
aniapchi, mech ankewi echk kedwi nech. 

Nakwet tan Nixkam nukwatudau 
makamigueu, kiungkach ebedokchidak 
elnook ak abigibedak. 

Lnook tan deli eulejultigik, ki]. Nix- 
kam abikchiktok. 
+ KilChakmawin Jechuch kejalwen, éuli-. 
delemk chichpajwekadik epultigik yap- 
chiu. Amen. 

Offeri.—W echakmamiek Jechu-Klit 
kejamukchudiktook tedli élegnéwin ; lok 
elajumulek k'ugi natkàlan uschijakmijwa. 
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m’chet tanik elajudmewinook nepkik wen 
majdkonekadiktook, ab lami kuchpemik- 
took, egwidagik, elajumülek kugi ket- 
tunanàlan waischemiktook nakela tok 
yaptalkek mu nachembegalach waguela; 
mu nigidatich yapchiu p’keniktook. Tok 
melwich Michel k’chi Annchalewit nagi 
uphtebunnkewalach tàn tedli uli pakta 
dek, nan chak delabuguéchep k'tignem- 
wan Ablaham ak tanik net wegi uschi- 
gultigik. Ypattamulek, Nixkam, k'uli- 
dedemwinen nala deli p'kidnemuloguel, 
deli elajumuleguel, a£ deli mawi emto- 
kwalneguel: nan uschiech menakatch 
k'teulaman nakela uschijakmijwa tanik 
kichkook wedmódemakech n’nenwideél- 
manen p'kwadu tok, N'Chakmam, nakela 
uktalkidanau n'pwakaniktook yapchiu 
m'ehedanemitich uchkiginudi. * Nan 
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shak: delabuguéchep ktignemuau Able 
ham ab tanik net wegi uchkiginultigik. 


SANCTUS. _ 

Kcehi chabówin, Kchi chabéwin, Kchi 
shabéwin Chakmawin Nixkam Chabaoth; 
wajok ak makamiguéu mechta wajude- 
guel deli kcheguelmukchin. Hochanna 


kpedaik uschi uschedawin. Kepmimwi- . 


walkugich tan Kijoolk wijuniktook 
wetkimooch. Hochanna kpedaik uschi 
uschedawin. 





At the Elevation. 
. Wigupchik tok n’chakmaminen tan 
tedli kelnuge uschijakmijua ygach ula 
bedemenau nan pigili abchietimkeweik- 
took tedli nkedemwiek. Wekigidakani- 
nel, Nixkam eulidéten, pagajóten, mena- 
kageóten. Kil nugi*eulidédaguen ann- 
chema ba delwigin, mu edook kigi 


miei 


eulegwijatulook nskela deli m'dwi k'ali- 
nuguditich. Jechuch David ukwigel, 
eulidjlem uschegueuphkwijal ak yapchi- 
ulodiktook eimen lal. 


AGNUS DEI. 


Kil K’chi Nixkam uchichkelwéuchi- 
chem nugi Kchegatinel elnwi padannte 
dil eulidélem. 
| Kil K'ehi Nixkam uchichkelwéuchi ' 
chem nugi Keohegatinel ¢ elnwi padannt 
dil eulidélem. 

Kil K’chi Nixkam uchichkelwuach! 
chem nugi Kchegatinel elnwi padanntu 
dil, ignemu wakela ukichkatpultinau 
yapchi wanntakódiktook. 

Comm. Wajok nudemap wédewatok, 
delimik ewikigué, ‘weleguik tanik kijul- 
kwiktook tedli nepkik, neguéch ba dele- 


456 


chip uli adlachomwetidak deli eluguditip, 
"In okoch nujuguagwitigel ukigidaka- 
nwal  Wélmedok man punabenook 
nenwi delman, winagnudemakanel man 
n'judmugool. 


BEFORE THE CORPSE. 

Lok edook chek wen délidagich, ne- 
guéch weli mimagi, mokwéch "In ba tami 
n'tininnk tedli k'chi mugwinook ; net nan 
egelek mu kenek elianootch n'pekijau 
kchin; menak kiunakach nenweia chiu 
n'nedawi wichkegin, tan délechip pok- 
tamkiak n’nechtwidagin, nan uschit kedel 
hei echk mu kech paukmik chiu kalabich 
lok p'kigedau. Mn nan k'telidagiu, ni- 
gen, nemidoon okoch chiau deli n'taw- 
n'putiku n'pwakan telpi madnagwitich 
mijwachichk ak kigigook. Negwéch 
kinu wen lok wélek ulanook tchiptook, 


kisnd, chabonook utkedakaniktook . pe 
maladen tchél kil kichkook deli ulauk 
chin, tehiptook t'punook k'chijakmid 
Kijoolk wigudemulitau Tchel neguéd 
ula kigmenu deli k’chibiloot pemaloo 
utkedalan, deliach mu nugooch nedaweuk 
deliach mu kigi n'dawi majatook wilm 
k'kelulkunenu mech chkadu déliginnk 
wegi pàke n'chedemuku kedwi delimul 
kool, eln ichtekàch kinu wenel élagel 
kichkook nil, chabonook kil. 
THE LIBERA. 
To be sung in carrying the Corpse to the Cemetery. - 
Midatwi Nixkam, yapehiunemajodi- 
nan délechip pegi guich—kenemeik, ns 
. okoch délechip wajok ak makamigue 
nenematudex, ak nagi ylchumadex ne[ 
kebenik a£ wechkiginultigik, net nan el: 
makamigueu nagi nukwatudex. Nan b 


a 


sak wok 'noéseidudeh ‘Kijoolk. ugethdicak 
Gide tat: dechitieh:: renidwadesli Ael 
kwadajadiwau.Akai choko yapchiguiels 
Medumidekehnu. * Nan‘ delochip— Nim 
kam ignemu weli netKik wenntakoltines 
ab yapchiulodik, uteimenau melkidamu- 
lek. Midatwi, dro. Cos 3 CAN 
Heb o Soa XL panni ira dd ibi 
ur On dainip thaloirpas init graves! 
Kegik ‘mithagik .tan.niinwi p'kwedelr 
widau, kegidu kedwi kechpiguichkek 
lamkammook uschi nemjachidech. Ak 
n'tininiktook délnemmiach Nixkam nuch- 
tawikoon, Negueum ba nemiach nil, mu 
apch wen; ak wala n'peguigool tedokwar 
mada). Nan Kiühakach melkidédem, ak 
mech n'kamelamudiktook delkik guida- 
dau. Lok neguéch! Nixkam, edamulek 
nakela k'ulnenwidilfaga k’chichpajweka- 
dik, eikik. Kugi natkalan tan tedli kel- 
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mugi. Nan negudch nakchi echkibedütich * 
delkik k’teulidedemwan: .Mokwech apch 
Hlidsjultiuk, chik’ tok wigupelilk kene 
miéikoon wajok tan tedli mechwamehkik 
Deg yapehinloholtigik., .. | 


“Returning —* Chabagitigik; del al | 
fich tok n'telinen (2), ak wakela deli | 


premere riri | 





ioni 4 siodr 


Pod bet uei nde dian ignA — idis. 
SS 


.em 
ersebhd aged mr 47 . 
no DC 
dns i. ^ nA 


n nat 







aln 


— M: i 
AULAKWEY. 


"Vespere and Complin in ‘Miomaa 
y, Nüschinen wajok ebin, bo. sii 
Maii, &, 









jV Nixkam. E nadabogunnemwi. 
, R. Nehakmam tok wkajadodemmi 
k'tygalin. 
e180, deli kpminn chedobobich mech 
Kpewigit ak Enschit *. pk wegi uli 
Siskam. |. 
Mech “neguosh, acl Kpminn aed. 
ich *. ak au punignootch elmiak kep- 
“gn chadowan, Ajlelaia (A1, All) 


ede 





shez, * baci 
Delechip SAU pokngidelmech 
B FEX) ;Jeghsjudaa r^ 
k'mechls, Yechidelineguen ; ; * m’cheda 
nis megwaik tanik olio, 
lk deli niechta yéljügth fiemaficalten 
nakwàk tàn nemuliten deli Y'chegelitidk- 
hin atk yapehti "netolei, *al 
"Ejotsp i'ititünk "Wegigtud " lida 
guktadeben kigidachigwek, "7^ 
"" Khi chakmau witellisgichp, ‘ak ‘vite: 
jaja mu 'kigi p'elickwiatiook ; * Mel 
ichedek deli patlialchewichp, ‘Kil idl 
Six yapchiu aei "Patísldiewin. ' 
chi chakman Y'ünalank alk, * che 
willie Slegudvillitha' fieguelà' nak- 
wek wegaidigidek, 





 Megweik éidau, yalchimadew Jno, 
pegigwich kenemwada; * pig welnidal 
uchkitkemook chegwichkekemwach ‘nnu- 
giwal. | | num 

. Utauktik kehichibu uphtechamugwe- 
dau ; * nan detp uschi nemeti waohidas. 
: Tan deli k'pminn, &c. 


Ps 110.— CoxrrrzBOR TIBL 
-. :Nechakmam, tàn delidaye, teli kchi- 
emtokwalnitech chabeultigik eimitich; * 
ak tan tedli nugi mawiemk. 

Kijoolk ukigidakanel màchkiguel ; ;* 
deli uli datkechenel deli negagiguel, - 
,:Ukigidakan m'chet emtokwalchel, a& 
keguinwaltook tan deli k’chidelmukghit;* 
yspohiu - aptedek elmiguenik fan: deli 
ehebéwit. 

K'chi chakman, nugi eulidedaguet, ak 
annchema ba, nugi kejalwet, pekwadok- 
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Me 

Adi wisipteded. bimignahik teialeli: Mchi 
ljMdohehsp, * negtaje sesheradai tonkp 
ica se d nodu 
Mu yapcehiu kigi punidélmak wi. tani 
yieguamsdheni ;" pakaptetiek fantk ewnigi 
deh ith'cheguignel ukigidekhn'l : : .;..', 
Délechip  pekidnemiwaeh  sheguewi 
lnook utialiguemwal; * ukigidakanel 
kedlaw6l; a&' niu: kigi-aniaptemetdeguel. 
id Fgh dpuel'1’chet tan: dedhinndndkbol, 
Tiu yapchiu kdgi metkidememeguel ked- 
laweiktook okocli, * a chabendiktook 

igibugwátágigue. : o sd 
Kich elkimechenel! tandi \esdhiodawieds 
Viraipl 5: »* A délidétkech ‘okoch -yapehin 
‘umelektei tàn deli yingutkechp. EM 
! IKejwitukehrt, ak! tehitalwitukohit e- 
- nixkaminu, * tchibalach wen kenixkanié 

hal wegi pkogi chabOwith! ic 6o 
A Mchet tinik delinétiutich; tiakela mawi 

"es 
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pichkededemitich ,uachtokonwan j.4.:tok 
mn kigi punabenootch yapehin “ev 
dokwalkagin nae 

upp deli ke pmipn, oH. 1: SHAY 


Sr ea recor 1 5800 po n^ FE 
wy 

iuris i. 111—BDBuaTUS. VIR, Áo. H 
viUledau tan, kijulkool tohibechtwagelt 
ak poktakidétk wkichksjatoon tàn. ele 
kimaliel. .-.. 

iVehkitkenook teli Wchidelmukehidou 
tha wegiguich : *; tanik okoch jagigmedy 
tiligi wegignitigts meh 'pemalodajal 
tiflak. ': i. DM 
;  K'ahamook dhudi. " + milejadi: mon 
poen kalkugoo! ; *- deli ignotos man 
punabengok.. ': EUH 
i A joolk megwai pkeniktook, deal dhe 
gawnt.ichtekech wejukonemaken wéjok- 
watwacheni Weikwatmedutiligh; ; * nugi 


en 
detis €—  Meubeiical 


af datoodid, wong rid uu 

en tan: titt vl dbangrect, ak 

nugi emkadwiket, ab fapignuinegatkel ‘tan 

dchel ; * nàn uphtabédau mu kigi nene 
malan. | 


Gdknat ; * winspriudemekeael riln ti'dho- 
Bemupooli i: Ash andata eq 

Kichkatkwitk ukamelamoon enit 
snajalelt * tehel temk mame 
teni kedannchi. i 

Mechta nemwachp utapchudil. iilo 
holtiligi; * deli nugi ulàteguet: yapdhiu 
aptedek elmiguenik uchsbéudiinel nep 
chanemwaden yapchiulodiktook.'.' - 

Padantok nemiadal, nàn. tischiedan 
uphkwain, * _ntemelogwedwen wechign 


aed n 


Jagizthedok mah’ ptinabénook ünenwi- 
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tridelelin: ]'n: debedook pesantuteek g ge 
lodak:tan deli winidajultitich. . | 


an deli k'pminn, &c. 
| ‘Ps. 112.—LavDATE PUERI. | 
. Uliemdokwatook k’chakmamiuu, kilan 
wenakabemich ktininewau ; * emtokwex 
demook k’chi chakman tàn delwigich. | 
| Kijodlk tan delwigit méch negudch 
emtokwalkugich ; * ak mu kigi punia- 
nootch emtokwalan. | 

Wétkidemek chagaweich, kalabich tàn 
tedli kalkwachiet, * mawi medokwadem- 
wanech, k'chi chakmau tén delwigich. 
... M’chet dejunemikchelich k’chi. chak- 
mau pagigi nepchidélmukchit, * ak pagigi 
wajok napchiak tan deli k’chamukchit. 

, Wen da tetpiguilitigel k’chi chakmal 
k’nixkaminal, k'chi kpedaik edlekadem- 


wajok ab mAMaliitindk vetet denn 
Nan negueum cHighchewe}wiktook hve- 
jàlagel euléligel; * ak epkenakaniktook 
wogi nepchalagel wókyanemaligel. 
| Uphtdbunkewalan tàn tedli chakmauk 
tipik * yaljamatigi ewaigi. 
‘Nan negueurh pekwédwach tai rud 
i mu nemiakinel unemian ; :* ak 
kewian delechip nemiach - 
(ik KD 


— Tan deli k'pminn, && ^^ ^ fe 
[ii ee ee ee c4 n tta eoe! oett) 









Ps. 118.—Iw exivv Ishámr. - 
^ Ichlael wegi twiedek Egíptek, * ak 
Jacob unigink mégwaik wégitwidatidek 
neguela elnwi pilwéga. 
'-EOchi Nixkam delechip nennkanema- 
gichenika, elnwi Jwiphaka unakabeku- 


t. 


hon. Ieblacliktook:tedli eninge 
. tuehebenek utelegueudiek. .. 
,uhbakt memiachenel, ak viginikak 
chep ;:* tehel Juldain apch koboguitkedh, 
Pemedeuel délip’chokwakchebeniguel 
ieMekóch yabak chichkelwdughik;.% ab 
pidwakstuel . iohtekech shichkely-ouchak 
anijenwo. . PE 
', Kokwey nschit, abaktin, wegimukie 
chep, chkadu, * kil, Juldain kokwei 
machit deli apchkobeguidnichep? . 
Keokwey uschit pemedeniok deli p'ehu- _ 
kultiokchep ichtekech yabàk chichkgl 
"weuchik ; * ak kilau pidwakatniok, ichte- 
kech chichkelwéuchik unijanwa?, .. , 
Makamiguéu majachikchebengk, k'chi 
-ehakmau mécliwachidek ; * méchyacht 
‘dek eta Jacob unixkams]. . "ordis 
Naa négneum chibvatohehobne 
oak 2d n Sacer te Ets asy dd 
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kunndewek ; * ak kenaupadiwatokchebe- 
nek kakolopchkechéwek. 

Mu natal uschi anooch n 'chakmam, 
n'temtokwadelchinen, mu ba: * kil mel- 
wich kwijoon uschimedokwalkugich. 

Nala uschit deli dwiéguenel umechta- 
pakaptagin tàn deli mechte eulidédagnen, 
ak tàn deli kedlawein; * ak tan dejune- 
mikchitich mu k’tinau, tami unixkamwal 
nakela ? 

Kinu k’nixkaminu wajok eik; * tan 
deli méchta détkechenel kigidokchebe- 
niguel. 

Cheguewi Inook uktelnwoktamwal 
chuliewél, ak ujawichuli¢wel; * chik ba 
nala elnwi kigidakan. 

Wedunultigik chkadu mu kigi kelu- 
 jultik; * wepkigultigik debedook mu 
kigi nemidakadétip. 

Wechkidunwakanultigik chkadu mu 


abb 


kigk nudmitik; * widnatgi, dikdie | 
man wettunatatiuk. : 

“‘Weptenultigik, chkadu mokwech: Yi 
mchenemutiuk, wegadultigik, chkadu mi’ 
kigi pemidakwi; * ak deliach wochidh 
woliigtk mech mu kigi n'taudiuk. : 

^ fani kigigwitigi tok elwatich, * ab 
delechip tanik natel eli kedlamchedent# 
atigik. 

Ichlael wig leg kijolkool elidajulti- 
tichenel; * nanwégi t’chidunkwitigel, 
ak elp wégi abugunnemagwitigel. | 

Alon -wig tleg kijulkool elidajultati- 
chenel; * :nàn wégi t’chidonkwitigel, 
ak elp vigi abugunnemagwitigel, == 

K'chakmaminu teni tchibalchi mach 
pemilidajultilichenika kchichakmaka; * 
nan wégi tchidunkwitigel, ak elp abu- 
gunnemagwitigel 
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(Agi duis kieh. -nepwiddlmal: 
koochp, * ak kiunakach, wóleiulkoochp.. 
.; Kiunskach wéleiwacheniks Iohlaàl wig 
telega: © kiunakach veleiwacheniks 
Aon wig telega.. 

Kiunakach wildiwachenika m’chet 
tannka tchibalchebenika:; * sphehegu: 
lultilitka.. | 

Kchichakmau pemipiioléiulokoh: X 
le^ kilau éta, ak kenijjanwa, ^ ^ 

: Kijoolk ulidetch kuleigunau, * ‘nan 
negueum kigidokchep wajok ak make 
migueu. 

, P'ehili k'pedaik wajok kijoolk eik ; * 

chkadu ignemwachp elnwi unijinnk uch- 
kitkamook utéimélim. . : 
- Yapchineguik,. n’chakmam, mu kigi 
medokwalnook, * ak nichet tanik yapchiu 
walkokmiguek àli nigidagik. . 

Chkadu ninen pemi uchkiginultiek 


m 
vümokwalket n'chekmaminstr nén 
delechip, * ak yapchia ehmiguentk: ^ 
- ‘Pan deli epminn, &.  ' 


Pe. 116.—Lauparz Dourwux Owyxs 
| GxwvES, &o 

Messiwi Alnanbétook pepenikàmighàk 
pémkantamóku * Sangmànwó]moku mes- 
siwi kisittaku. NW. 

Nan’kwitchu, &c.—p. 146. 

CAPITULUM. | 

Ichlael pél tchiktón: k'chi chakmaa 
k'nikaminu neukti chakmawit ; m'ehet 
tàn delkik k'kamelamoon m’chet: tan del- 
kik k'chijekmich; ak m’chet tàn délidau ; 
deli k’chaladex k’chakmam k'nixkam ; ab 
nala delchedemenel aptededal Wkaméle- 
buauktook: tchel-kik-kich katpdchmel, 


gi abchiulkootch kenixkaminu. 
KEDABEGUIEMKEWEI. 
Jechus neukti peikweik chidélmukchin, 
Tan delidaye deli kehidelmool : 
- Tan deli meguidélmukchin, 
» Chik ba n'kudi k'pmidédemenech. 
M'ehda deli k’chigidelmanéch, 
Tan délechip umechta yaljudeguen; 
Nugooch puni k'pmidélmanech, 
Mechet tanik kepmiddimugik. 
dKilchlk meuktegin yapchhu — ' 
* i{Mechta k’midélmulinech, " 
+, Dechek k'mwiwademuliten, Nixkam, 
' Kepmidélmakohin Kaan me uleiwi- 
" nen: 
— keteh pada clawickp, 
bvoiihignendajndi K'ugi unijanwidblminen 


"9898 


4:-ANgipebili mwialuek 6^ > inbow 

.^"Yapehitlodiktook k'téljuminen. : :.-« 

Méeh tok mu usehiwisnootch, i: 

. Nixkam, k'teulidélminen 
Mu k’tdliamin n'ehakmaminen 
Lwéudiktook mu n'telkulchinen. 

Kil wajok ak-makamigueu:. — 
Mechta yaljudemen, Nixkam wigwigm 
Kil Euschin, a& wegi uli Nixkdméwin, 
Kil n'kudi Néchijudin :mawi kminche- 

dulek. Amen. 
V. Pku deli unaké kpedatch kuchka- 
look. ! Dt 

R. Elp,n 'chakmam n'delietch un um 

elajumool ' | 
. Kiene— V. Pku kedmejugol n'tàluddk 

unakekpedak k'tininnkàl. ' 

- JR. Elp, n'chakmam deli: anakibch 

n'telajuudmakanim. . © - : i5 ^. 
nny"- Jéchwlli¢ nenkti kbdiiem- 
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wechp utinin ukakd chigwàtwan pigwel- 
nigi utelwéudiwal: apch méchwáchidau, 
chkadu lwéudil màn neiuptugool: chik 
eta nagi uscheda wiedak tani echkibéchi. 
Cant. : MaaniricaT.—Luke i. 

Nehijakmich kektook * tchipkelmagel 
n’chakmamel. 

Ak kiunakach wéchkewidagi * kijul- 
kwiktook nwichtawikoon. 

Kenook okoch n’pepchidelmukchin, * 
mech chkadu élabachichp n’tinin, nan 
uschiedau m'chet pemigultigik uktinau, 
kulein. 

Eln okoch tan mokwech nedawi mé 
chikook mechkiguel deleiwigel; * négu- 
eum okoch wijoon pagigi kchidélmeuk. 

Pemiagiak elp ukteulidélman pemigul- 
tiligi, * tani tchibalchi. 

Kich nemidemkechp deli guenachp * 


MSS ^. 
jaltiligi. . vulg 

Utaktubudiwak wogiktukehalagt. id 
kchichakmaultiligi Xpedawalachent “pl 
ohdjultiligi. 

K'chialigal wadjwatwacheni keirijulti 
ligi, * ak milejultiligi wokwanemokonik- 
took ygàlacheni. AMT 

Menekach tchidunachenal .Ichlaelal 
unijanel, * utchit nenwidétkech tan deli 
eulidédaguech. 

Delimachenika okoch kuschinakak, * 
Ablahama], ak tàn déchitich Ablahàmek 
pemi uschigultilidak elmiguenik. 

Tan deli k'pminn, &c. ud 

V. K'chi chakmau thweintokeh, 

Jj, K'tyalidajwakan elp.tegotch. 

ELAJUDMANECH. 
Kil Nixkamewin wegiguenatich elida- 


Sobtigikc'k'tinin : tok p'kwadedem win deli 
elajumuleguel : Punegunnemwin: mke 
faulkumen e& n'kicbkajetunen tahel del- 
kimieguel, nin uschiech n'uli dólminea 
jegigui chkedulek. Kilokoch mu abugen- 
neniwiwek geloltiguekp. elnwiek: han 
Jsvanakach wegi hyppatemulek k’kuisch 
Jechu-klit n’chakmaminen.. : . 
..H. Ndelietch . ^.  ' 
"LEE Mv-—— 0.4 03057 sud: 
FOR ST. ANN. 

Ant, Lia ak Lachel neguela kitk éypit 
kik Ichlael wig éli dutichenek, nan wegi 
uli pemagnimk ugichenik. Kil chkads 
pagigiechp kchidélmulinen, utchit kil 
épidéwiktook, neuktégin k'chi kpedaik 
eik wégi elidachep: tan oboch wenijanin, 
nan utelamilook eiwachenel méchta usche 
dawieligel. 
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V. Kil be kijoolk uphpiden melkigu- 
enawalchkechp. 
—. .R. Nan uschit pen mu Xigi pane 
benook kipemulódadlin | 

Kchi Nixkam, kil; ghenu Annok igne- 
machebena uphkwigtt Mplil, nan négu- 

, eum uphkwichebenel Jecht-klial k'ehak- 

maminal, n'doko nan k'kwich neuktiguit ; 
elajumulek k'pkwadedemwinen tàn del- 
tawalchewinamet nin kichkook nenwi- 
delmaket, nan kiunakach wégi happatte- 
mulek, é&c. 









wiles 


ques) 





WELAKWEY. 


Complin in Micmac. 

V. N’chakmam, abugunnemyi. nulgu- 
idemen. 

Kchichakmau mokwéch nedawi mé- 
chikook ignemulkootch kwanntaketpo- 
koneminenu ak k'uli k'chipiuchkiginulti- 
nenu AZ. N'deliech. 

Mu k'uch [tan kilünu, ak 
chkemak, In ‘kook tan nugi k'tanulok 
Mendu chiau awiaku ok ichtekech wais 


—— ——Ó—— 
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chem pachkóktamigel. agipchidok wenel 
uchegwichkeman melkenemook tok tan 
deli kedlamchedemok, uschiech k'melki- 
bugwidànau, niu k’pepcheiagunan. Kil 
chkadu k’chi chakmau, eulidélmin. - 

A. Kegi abchiulkootch kenixkaminu. 

V. Kchakmaminu wijoon nan kuch- 
tokoninu. 

JL. Tan kigi dokchep wajok ok ma- 
kamigneu, 

Kehi Nixkam kil wechtawiekchep; ; 
k’nininnkél ignemwin nteliehküledànen, 
ak deli ànadelmieguel tchiguelàtwin. 

Nixkam nedabugunnemwi: n'chakmam 
tok kejadédemwi k'nigalin. 

Tan deli k'pminn, &c. 


'orw ^ 14. f-—Poldbhhi  — 
^"! > 9 Py, 109.— BawzPIO, bo. 

M'ehfakmich yamootch medokwal 
Vehakmam ; * a£ tan n'telàmidek sik, 
elp mwidedemwach delwigilieh, 
"NPehakmich yamootch :medokwal 
k'ehakmam, * ak mu k'punagidédemutan 
: deli ulachkechenel: 

*' Neguetim okoch nàn abikchiktemach 
kel deli winnmedunel, * a£ néjatechkel 
deli wennmagibenenel. 

Wégi p’kwadelk kuchkiginudi n'pws 
kaniktook; * m'chet awiatachkel uteuli- 
délchudil af uchabeudimel, 

Deli pawatkenel méchta tachkel ulddil 
kaképkidenemachkel, * minoonk kuchki- 
ginudi ichtekech kitpool minunagel. 

Kenixkaminau tani élajumchi emel- 


* Norz.—The Micmacs usually sing Ps. 103 at the com- 
meneement of the Complin, and omit Ps, 80. 
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ehiktemitibh tàn deli éulidblmegwifich f 
agideiulel wagi tani mu nedau uphkhi 
1bagi winimugel. duo Heh oed 
'wcMoychal ignemwachp imbüdmblih tàn 
Aelkimooclip, * aki tan ‘deliddtkechp ig- 
nemwachp Ichlaelek wegi gas uhe- 
dvemelin. . Cabs. 
^ K'ehi chakinan .nugi enlidadagie, ak 
‘kegi k'chalwet;:* mu nat éhadédemook 
unemajodegten, chkada kegi'edlidélket, 
i:.. Man yapchiu. üphkaiwakwi tani eiwai- 
gi; * ad man yapohiu:winlumwalwi. ..: 
ii! Kedel. ba. mu: .deleiuloak: deli: lweul- 
tiku, * a4 mu deli nnnagelninibochp del- 
kik deli winnmedüku. | 

:;, Delkadatitich wajok ak. paksmiguen, * 
elp nan ba delktk deli. “ne tani | 
tchibalchebeni. PEE 

Hip adkaltitich sagas * ak, #, Kal 
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un» 

— SB aiaMulkol ' iktelWee- 
iibh: woul pee m 4 

Ln acli eulidàlmach - 'wen.: wig, 
‘Wdelji kobichakméminu déli éulidelitagi 
tami chibalchtagi ; *: Kijodlle oooh mode 
Sücwel deli geléiku. | - o0 

Nenwidetkechp anchema ba: ei 
iutpkwaáninéno, aé-deli n'kejak ‘meehki _ 
gool: deli: n'kejadiguel k'nskweiinal; * 
wejittk deli n’kejak étk deleiku. .' 

c Lar n'tialid&jultidiu chik ‘ba man pig 
tkweiulook, * man. okoch p'kidajultiku, 
nugooch man nenwidédemüku tan edle 
kadmütikoop. | 

Chkadu kijoolk chak màch kegi eul 
dedaguet, * af man punabenook uteuli- 
. délman tani tchibalchidagi, ^ — ^ 

Ak peikwachidau utetpelwan unijan- 
,Wa&, * tanik jagigui k'chódemitich tan 
deli ‘Ylagumehebeni. 


Ak tanik: kegi x1’pwidédemitith uli 
kiohkajatunsu * tan delkimkwitich. ^. 

. Kijoolk wajok edli kijatokchep ukich- 
kat pachin; * a£ ten eik m’chet kokwel 
uschi yaljuttal. 

Uli. m'dokwalook E'nixkamino, kilau 
wédanchalémich ktininéwau, kilau pei- 
kwanemok melkiguenódi; * k'kichksjà- 
tunan delkimulok. - 

. Mawi m'dokwalook k'nixkaminu, kilan 
wedublwimich k'tininewau, * a£ unake- 
bemich k'tininewau, a£ kegi chkedwok. 

. . Nugooch kilau m'ahet wékigidakanich 

k'üninewau medokwalook k’chakmam- 

itu, m'chet tàn tedliak utyaljugin; * 

n’chijakmich yamooch medokwal kchak- 

mam. | 
Tan deli k'pminn, &c. 


Pe dint De rvisp ui (des ^. 
| -Neguela: inegélihegueE ‘kijooils "rol 
ykélit, qa ba delethip éulichtwip f ke- 
Bot bai Nikam ‘woumingidhchianel nei 
"laguijátwip. et ttum 
i Eolidelmi, *: ab buichitomv! aftelefoi 
seekanem. co osocstb o6 6o nini 
iK lar: thook wonijanitich Mtieinews 
talechip k’kamelamunwak k’chepaddkei 
delisa 1: kolewei'nichit ‘niedechkwakan 
kejanindk, ‘ak cokehwok onwigwalepte 
mook# ' . n 
: Ln debedook k’chigidook Kijoolk. hàn 
négueum deli uli :’chamugwalachene 
ucbanntéumel; *:mech ba Kijoolk euli 
ehtwidau kigi &lkotniktak. ~~ 
Uphkaik chkado mu k'padàtegueup, 
m'chególtik echk élijultiok, |* tam pemi 
. ndkweék tedli winidajultiokchep k'kamé 
lamunwak. 
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Kijoolk peguidnemook méeh k'ulsta 
kadinau, méch elp kenixkaminu melki- 
délmook: kakkeichigik àgik: * wen do 
pkwadwinamedan. nenemidunen kedl» 
wei ulodil ? 

_K’chichk déli paktadiek, Nixkam n'ti- 
ninenak tedli keguinugwédachik ; * n'do- 
ko kil n'kamelamuniktook ygatoop usch- 
kéwidajudi. 

. Kedanitkik wégi piguelibchenik utchit 
lnim tàn megenemitich kuleumkool, * 
megopak, ak mimé. 

Nil chkadu uli n'padech, * ak nan 
wschi wanntaké adlachemidech ; 

Ln'denau kil, n'chakmam, * kiunakach 
melkalip echkibejudiktook. 

Tan deli k'pminn, &c. 

. -Ps. 90.—Qur masrrat, &o. - 

Tan tedlakatk Kijoolk utechkemakane- 
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wiktbek, met; mba kibloixktb uiri 
diedimiktookapptekaltau. — — 1:56: 

“i Hgjulkool ladal, kil nugi yEidin cdd 
alelidajudim deléin, net/ nan. neniziam) 
ab utininnk?l eli echkibegidech. | 
1'Nan okoch ndgueam, wéjalichp nufte- 
guligik uteloktéguenemwak; * al mid 
kelajwakaniktook. - - 

Negueum ba uphtélmakaa- eapited 
Ktalkundkoon, * .a% ‘menakach ba “ali 
échkibegidex ‘kichpen ‘eligagin  ‘unich 
kwiktook. | 

Deli awiedulitauukedlawéim ichtekéch 
alkunatakan, * nan usehit tan tepkiguel 
nugi tchibademeguel mobwàch antchibs- 
demoon. 

Majokteliguen: vránaktàchle pemine- 
kwéguel wini loktéguenel pemi p'kunit 
pakel kích kadnemegnel, * ak deli nugi 
k'tannteguet Mend& kigi meis, ulakwi 


dalultimke), ‘wala nt'chet. steel dm 
telkulóok. 

- Fidwi m'telnakanidak ktebmebigtine 
siiketakel eli tchiktdjultigik, ak: emteln 
pitlwi m'tàl nakanidak k’tinakannkél eli 
tobiktejultigik ; * In’ debedook: n ‘pwalan 
man ujwakalnook. | 

Tchel pakapteden, * ak k'peguigool 
_ piienemidudak padantutigik tan deli 
tid welugik. 

Ln denan kil, n'ehakmám, elidàgi 
ktinin, * a£ n'doko kil meguenachep 
k*chi E'pedaik eik k'teli eligagin. 

Tan nugi windlwet man wejwàkdl. 
nook, * ak m'chet wen magibénemkewei 
man wejwatechkemook eimen. 

Lo okoch utannchaléimk * elkimacheni 
k'pemi annkeiagoon m'chet tami yatienel. 

Uphpidenwak t'li pem&lnitak, * nan 


qechjagh, qun Fikaatideiciediéespacth 
kupnndewiktook. 
. M'chet tami .enk : chibugwachider 
wtichkomiktook ; ‘* michet. tan. dedii 
waichich mattechktadex. (ng 
1. Utehit eta. piptakanemwael; * nda 
nkél okoch elidagichp menakach ba ygw 
Weh ytchit nwijunem nànemwiehp.. . 
 Elkomiktwidau nao uschit, eulich 
twach ; * wenmagiguichkenemiggl mink 
tegweiak; uschedswiwü&ch, ak kejamug 
wàlach. 
Pekwadwach unemidoon peguiadock 
chudi, * ak néiatwach déli n'tawi. 
Tan deli k'pminn. .. 
" Ps.:133.—EooE nuno, &o. 
Neguóch tok mwiwalook k'chakmami- 
nu, * kilau k'chichakmau, unakabemich 


ktininewau. 


Kilau Kijoolk: wigktedlakademigW/ * 
kenixkmanünu | "spoktechkachimiktook 
mech eimok. | cri 

K'pidenwal nepehatook: pemi t'pákel, 
chaüntewókadiktukel; * a£ mech Kijoblk 
niwiwalook. . oo 04 

Tok Kijodlk uschi uléiulich chiunek ; * 
nan négueum kigidokchep: wajok ak me- 
kimigueu. 

. "Tan deli k’pminn, &c. | 

Ant: Eulidélmi, mrehakmam, ak deli 
elajimool, eulichtemwi, - - | j 

Kigi Pak: Ant. Alleluia, Alleluia 
Alleluia. E | 

Hyun. ! | 
Kchi Nixkam kil mechta kigidaguen 
Echkumenak Kechpianook — n’nak wéne- 
4v'minen ^ 
Edamulek k'taunkeiwinen 
Ak k'néukti yaljudemwinen, 


* Whnkapadil takigielatéiny 71 v 2l ial 
Elp midatwin ak tàn kedaninamseb: - 
Newaken mu nwinidànem; ©. ' ^ 

; Mevhta yaljudeguen Nixkám wigwigin, 
K'pàkwa damulinen utchit kkwich n'ehak 

maminen . "E 
Wigi tetpi. chakthawidkc” 0004 ant 
Ak wógi uli Nixkam yapchiu elmiguemik: 
(Kioné) Mechta. yaljadagven Nixkim 
d wegwigin - 

K'pekwadamulinen vti hold 

. maminen 
Tetpi chakmawidélmukchiok 
Ak wégi uli Nixkam yapchiu cmigueik 


eats e, 


CAPITULUM. ! 

Adel Poktamkiak tepkiguel echkems- . 
demen, Kijoolk emtokwal.  Ly.kudatu 
k'kamelamoon k’chi Nixkam uphplaks 
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nek-ichtekeeh chabugwan chikchatemkel, 
ak utininké] k'pidenel nepchatu. | 

R. Kegi abchiulk kenixkaminu. 

Ant: N'chakmam. | 


Cant.: Nuxo pnarms.—Luke ii. 

Nan‘ negnech n'clinkmam, * ygalet 
kenakebem wantakeinen, delabugwep. - 
^i Kich okoch n'peuguigóol agemaptemi- 
tich *-tan ktininiktook wégiak uschedó- 
-. Nan tchel kich tedli kichkadnema- 
chep, * m’chet tan dcjanemikchitieh ooch 
kalwak: | 
- iNdoko nan uschi dli paktadenemitich 
elnook, * tok elp uschi k’chegué] mook 
chich Ichlael tan ewain. 
» "Tan deli k'pminn, dc. 

Ant. :—N'chakmam ignemwidóéhinen 
n'ulannkwatinen m'chet okoch tan del- 


wiüpisitoegnin kil -pelutsdie-hignddihtie- 

gael. trite re fone’ a [^- rb nmi tur he 
V. K’phi.chakmayit)kwdiulekoh. \ 
R. K'teli dejwaken.olp-tegibteh, |. 


| 4.) EDASUPMANEGH, suo 
y | N'obakmaminen, edlamulek k'tesitku 
gyademen.ula tediakedanntiek, sd:aiti 
-Bigeileguidemminen: ches diei Mell 
kkeningmek....,. .K'tennohalinik, 4plt ddh- 
kemwinametch ula mokwóch chek alt 
Malohiktagpnen mabedipgubl,iak almo 
(Wwooh : nwiankwijalagunen,( tok “elpope- 
mitpàk k'tininnkél mech n'unaki;jutig- 
"denen, , Nàn.. kiunnkach. -elwitézelek | 
 K'kwiqh.J 'echn-K lit, | eakmamtiginur: 

Ps. N'deliéteh. -- PPh d ae 

V. K’pwi mwi validi K'chakms 
min: EM 


'.R. Kegi abchiulk Vsinkeamina. 


{ 
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Bened. Kchi chakmau mechta kigida- 
guet, ak nedawi eulidédaguet Wégwigit, 
Euschit, ak wegi uli Nixkam, uleiulkootch 
a£ méch pemulannkeiulkootch. Amen, 

'" SALVE REGINA. 

Kuleim, kil peikwei yaligwewichkewin 
wajok pekuadwiek okoch n'teulidelmuk- 
chinen n'uli uchkiginultinen, n'uli wan- 
htakoltinen, ak mu n'tegelideljultinen, 
kulein, ninen Ebek, wegi uschigultiek 
echakuchiek elkomiktool ek wetchi del- 
mulek ula uchkitkamook tedli mnigal- 
jultiek, Kil nugi kelud'melchewiek ela- 
bachinel n'tininenak eulamin, ab p'kwed- 
win tok n'mechwamanen Jechuch k’tin- 
innk wegigwich n'pek kedel okoch melki 
k'chaliek, kegi chabewin, a&£ pegili nax- 
kwen Mali. 
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VW, Pegili chabewin Mali wegwigin 
weehtaulkoop. | 

" BR. Neguech clajudmelchewin, dawal- 
cnewin,  n'teulidélmigunen  k’kwich 
Jechuch. 


. ELAJUDMANECH. 

Kil k’chi Nixkaméwin mu maxkelte 
müchep Mali utelamilook k'tedli adl 
chemin neguela kedwi  elnwaginek; 
eulichtemwin deltamuleguel, ak tan deli 
uleiachebena k’telipemalugoon ^ ophti- 
ninnk, pekwawadal chewinametch nu- 
gooch n'punàtunen yapchiu tan kiuns 
kach wegiak n'telwewadinen ak dechi- 
guichkek chabeudiktook n'pemiagiadinen 
mu k'méchedamulin n’chakmaminen, kil 
wechtawiekchep méch neguéch tetpi nix- 
kaméwidélmulek kootch ak wegi uli Nix- 
kam yapchiu elmiguenik. N’delietch. 





TE DEUM. ' 
In Latin, 

Deum laudamus: Te Dominum con- 
fitemur, 

seternum Patrem omnis terra vene- 
ratur. 

Xi omnes angeli, tibi coli et universe 
potestates. 

Xi Cherubim et Seraphim incessabili 
voce proclamant : 

actus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus 
Sabaoth. 


Pleni sunt colli et terra majestatis glorie 
tuse. 

Te gloriosus Apoetiloram chorus, 

Te Prophetarum landibilis numerus, 

Te Martyrum candidatus Jaudat exercitus. 

Te per orbem tertaruni- fancta confitetur 
ecclesia. 

Patrem immense majestatis. 

Venerandum tuum verum et unicum 
Filium. 

Sanctum quoque Paraclitum Spiritum. 

Tu Rex glorise, Christe. 

Tu Patris Sempiternus es Filius. 

Tu, ad liberandum suscepturus hominem, 
non horruisti Virginis uterum. 

Tu, devicto mortis aculeo, aperuisti cre 
dentibus regna celorum. 

Tu ad dexteram Dei sedes, in glori 
Patris. 

Judex crederis esse venturus. 
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Te ergo quesumus, tuis famulis subveni, 
quos pretioso sanguine redemisti. 

Eterna fac cum Sanctis tuis in gloria 
numerari. 

Salvum fac populam tom, Domine, et 
benedie hsereditati tus. 

Et rege eos, et extolle illos usque in 
seternum, 

Per singulos dies benedicimus te. 

Et laudamus nomen tuum in seculum, 
et in seculum seculi. 

Dignare, Domine, die isto sine peccato 
nos eustodire. 

Miserere nostri, Domine, miserere nostri. 

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, 
quemadmodum speravimus in te, 

In te, Domine, speravi: non confundar in 
seternum. 
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TE DEUM. 


In Micmac. 

Kil Nixkam k’chipkdlémialek, kil chat- 
mawin pakagnimk medokwalnek. 

Kil chak mech eimen wegwigin, m’chet 
tantedutkik makamiguen kepmidel- 
mukchik. 

M'ehet Annchalewigik ab wajok’ ol, ak 
ten dechitich mawi peikwenemitich 
maliguikenodil. 

Kelepi ak Selepi chiawiu pa k’tininkél 
elijawéchik. 

Chabewin, Chabewin, Chabewin kil 
Chakmawin Nixkam Sabaoth. 
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'ajok ab makamigueu mechta wajute- 
guen deli kcheguelmukchin. | 

il Apochtolewigik deli uli mauwieche 
nik. - ZEE 

il meltamtook kigitutich deli piguela- 
 maugik tan dechitich. - / 

il waguela uli n'toblook deleguik wa- 
beguenamitich alajudmakaniktook 
ushit wedanutkik mawi kepmi e em- 
tokwalanech. 

il ba m’chet tami makamigueu tan 
tedutgi m’cheguik - chantewi mawi- 
omi mechta makelmalok:: :. 

eguigit. deli mechta Pág du 
mukchin. 

b elp tan annchema ba sich neuk- 
tiguit deli kchidelmukehit; — . 

b elp tan nugi utkwijalwet ktininewak 
wegi uli Nixkamewié. (.. 

il Jechu Kli k’chi eleguewin pegili 
kchamukchin. 


Kil)chak+mech eimen . nixkameukchir 
Retail diy d engpalad Hob ams 

Kil kigidedemenek Ynook' kuschtawian 
mu kennchkidedemukehep nàxk wet ' 

-plovutelamilook wegi eluwachich. : 

Kil kigi pepcehodemenek.: npwakanek 

^» kiniehkwiguenek » deleehip. . wajok 

Jo delis kskanek pauntatachebenek 


^^ kedlamchedwinook. ^. (lee 
Kil tchi Nixkam utinakamebin, Wegwigit 
^^ ukujámukcehodimiktook. Di 


Kil:tedli-kiehkatpin p'kiginntau  nagi 
tpluteguddau deli. kedlamchedulek. 
sb Mobiovelajumdlek: wohalaberick 
ktininenen kteulamin nea -widelman 
-To'tarkik pelota defieehemik -k'mil- 
demokipelrili mejgaidbdómek..: 
YVestunek /yhpehiii kujamook .olmdimik 
took tan xetpuniltiticli. wàchante- 
ilios nig VS ub HA antes 


AAW AWS es 
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Elp waguela p’kwadu tliulitpian chakmam 
lok pcheudawin ewaidich ; ak tan 
k'taliguem menakatch ulotin 

Ab ankeiu waguela ak k'teli unakik petal 
kalabich yapchiu lodiktook. 

M'chet ba dechi nakueguél mech pemi 
mwiwalnek. 

Ak mech kepmimedokwalnek tan del- 
wigin mech ba negweoh, ak yapehiu 
elmiguenik. 

Ulidéten, n’chakmaminen, kichkook pe- 
kuadulek n'telweudil mu ygnem- 
winamech. 

Ealidelmin, N'chakmaminen, miamootch 
tok eulidelmin. 

Peikwachik k'tininenak k'teli eulidelchu- 
di delechip pechili. elidajultiek 
k'tinin. 

Kil n’chakmam Y'tininnk elidagiap, nan 
uschit ma k'chegau yapchiu. 


am oh. oy 





wis sce haul “ue, 

WEN KEDWI PAKABEGUET,. DELI 
sos 0! ANNKIDAGIT.. UO 
* Beamination af Conscience in Miemac. 

Tach delechip pàkabuguechep? Ku 
muniewichep uphtechk pàkabnguenek? 
Mokwéch edook mimuguaduchep uph- 
techk pakabugueuek? Tach pàkabuge 
: echep delechip mimugwaduchep ‘k’telwé- 
udil? Tach delechip kumuniewiehep ? 
: Melki .kedlamchedexfen do elajudma- 
Aan tan wéchtaulk ignemulkoochp ? 
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Népadeguéchep do? Mu edook wen 
mattauchep? Mu edook chek mattau- 
chep kigmach-tabngiok ? Kamitiokchep 
kimach-tabugiok ? 

Mawen edook epit wini t'kweiatiwok- 
chep? (kizne epidéch)? .Mawen edook 
tchinem tan tokbugwatagit wini t'kwe- 
iatiwokchep (kizne albadu)? Mawen 
edook epit, eptdéch (tchinem, kizne al- 
badu) wini-pabiokchep? Mawen edook 
epit kizne epidech. agimauchep k’tama- 
goon padachwakaniktook 1 Kil epidewin 
(epidechewin) agidélméchep tchinem, 
kizne albadu k’telamchek, ak tami k'ta- 
ninnk utelinnchkachin? Mu —edook 
ewokmatiok epit (tchinem) wini wini-t kwe- 
iatiwokchep ? 

Mu edook tchinemwiok sgidewinaldi- 
wokchep, wini-m’jatkwadiokwel? Mu 
edook epidewiok, kizné epidechéwiok 
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agidewinaldiwokchep, winiamjathoadio 
kwel?. Wini m’chennchip do ? , Wininn- 
ehkaclin ktinin? Kteguik edook wini : 
m'chenematiok kakewal? Kteguik edook — 
wininnehkatwok k'tininewal? Winidagin 
edook epidewiktook, epidechewiktook? 
Tehinemewiktook, albadwiewiktook, wi- 
nidagin do? . Winidajudiktook do wegi 
winnkwijachik k'kammelamoon? . Wini- 
belguigwachin do?  Tebinemewiktook 
Copidiérittobk) dé; eJiwipsbin ?. | i is. 
oi Wine-eütoh ko tehinemewiktook, kixh 
epidewiktogk ?  Wisabuguoni.; Klub 
wken.doi, Ewehwen?. Kelechksbe 
win 8. Menak edook wen pilchimauchep 1 
Mene iedook wen pilchidelmant ?. . 

Menak edook wen almimant?. . Kig 
geok Pepebbtachik ? . Fepchidólmodhik, 
maliguimohik?. .. . 

(avi dii. telimhodaehik do? 
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Mu edook ylachkugwaun? Mawen 
Kemudemauchep? Kokwéidk kemu- 
demuchep? 

Elugwen do kegueundiéwimk ak péch- 
tiewimk? Chiawi nakwét elajudman 
uchkitpook ak wélàg? Dech kwelta- 
multimk ygàk méch kweltamin? Chkadu 
yspchiu-kweltamultimk tan tedutkik 
kwéltamin? Mu edook k'luchiéwei- 
nakwék ab uphtechkewei nakwék dech 
ygakal wiuch malkodemoon? Dech 
kedwi k’chi pechtiówimkel kweltamin ? 
Neudeliguichkeguel kweltaminel ? 

Pidbogwomk elien? Euchamchabv- 
gwen? Ketkien do welapchkien ? 

Emtechkin? Emtechkidagin? Em- 
jéchkabuguen? Malein do? Mu elu- 
ruaun ¢ 

Kenegueikook élechtaichlk? Kene- 
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gueikook winimchik pepchitichik, pep- 
chidelmechik ? 

Mu edook keneginnk ygalauchik unn- 
chebogoldinan, uketkiatinau ? Elp edook 
wétbolchik k’kwichk albadook mu weis 
kienau puchki wikpatiligi, ak puchki 
amidultiligi, puchki pabultiligi, ak k'tegui 


tani kegichik annchema winnmedok! . 


K'kwichk albadook ak k'toochk epidechk 
eli kinamachik elajudmakaniktook, ak 
chiguenndatimkéweiktook?  Elp kegu 
inwàtachel keguenndiéwimik, pechtie 
wimk, ak kweltamultimk déch ygàkl? 
Mijwachichk, kizné Kteguik pekwadwa- 


uchik magekel k’tininn-iktook ugi pads | 


gwijadinau ? 


Kedlachedemen do tan pewidoon? | 


Mendwel kedlamchedemenel? Wich 











kwalwen do? Wichkwaltwen? Puch | 


kadalen? Amagikein? Wegaidagin? 
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.Nakagin do k’tabikchiktwan tannkik 
wegaiachkechienik ? 

Menak edook ‘Inwiktook chabuguan, 
buktewichk kizné megopak ylatoon ? 

Mu wechkawein kizné babanimoon 
echk elajudmogwomiktook eimoon t 

Tan knijank padatutich, mech weli 
keguinamwin ? 

In Mareschit language. 

Kiseetónes elghimelek? M’siu ghen- 
estomenesbenil elmatth’onil ? Kedegheku 
katopes? K’nipskatueps? Kesgnip- 
skatueps? ‘Medzithaizo? Keagmedzi- 
thaázo? Kwisghi kwighithaatmen ska- 
telghemalsion? Dwableiinen uskidab ? 
Wen uskinoos, kessena despakatek ? Wen 
uskinoos, kessena d'spákatek ? Ketelna- 
ben? Uen nakseku, kessena d’spakatek? 
Kes? Kemedzipappiuzps? K’putine’- 
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swekkiin? Ankootsk kemetsi kwighi- 
dahama kisi uskidgin? Kemtsi thsuemia 
kisi uskidgin? Kemetzatoweps?  Kelo 
skips? Kpisowakowima kisi uskidgin? 
Kowighesseam? ^ Kiounas kowaaps? 
Kemillanes kisi uskidgin pokteoutsk? 
Komótnesk? Kitseaowi komotneps! 
Kekussei kemotnatemeunsk ? Dlok Esse 
untaik? Nekeghiu ketelokepa ? Mitsi 
nés wius uskeewatekwik? Kemenoséks 
sips? ^ Kelóktiniass kisi  uskidgin? 
Kemigakeps ketelnaben? Komantuetini- 
ass kigoos temikthakoos?  Kulizik gset- 
kowak kenikigook kegus iusk?  Ktasi- 
themak kewighikook muskowelmoosk? 
Ketepeloghemoosk ? Kepilowighemoosk? 
Kemattaas nizowiek? ^ An'kouts skat 
kepokefsiau naat alemeskemook? Ke- 
mesk asálteul? Ankutsk kemuskwitha- 
ama kisi uskidgin ketlitaaze nebal met- 
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sine?  Ankutsk kemuskwithaams. kisi 
uskidgin ketlitaaze nebal skudegheku 
nebahtkook? Kemuskwithaama - kisi 
uskidgin katets nulikelelan malens ne 
metsine? Ankutok kemutsadzium kisi 
uskidgin? Ankutsk ketalowimook kisi 
uskidgin kwizukkeman keghesk ? Skat 
kespuxippeus? Dzeskwetahazu?  Kat- 
hama ghekukelhcatsidji? Kukkhaup 
awezamiketemagheiun? Ankootsk skat 
kulitaaze metsimu kukkeu?  Ankootak 
kemuskwitbaama kenikigook? Kemili- 
taaze skat kankeumiau eimiawigwamok 1 
Kepalabie? Kepalabietazo ? 





In Penobscot language. 

Tchiké kisi copessewipsa? Kisi Comuni- 
ewipsa? Kisi kmodnessa? N’kutchi? Mus- 
quat ?. Tanne? Kwon'smibsa? Ndakka- 
bin? Essandek? Kesta? Kmadjithangib- 
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ae 

di EM kdaumbibibkepes rid penem? 
pid dunskeet?  Kidabatitasibes ? Kd 
pliibes t ^ Kist kdaumbalalokeben kiatd 
wiuihtchi? Kimheüoweske! Matche- 
SWdwunpant:. Kisi’ knipskandoebsst 
Wl beksniriem& *kipaus Kmiktangats! 
Kitigakebea? Komsibsa?t ^Klanilam- 
bay? Kesta kmadsigitsi? “Kadanwip- 
niet: "Kmadrignambayt *Diskanwé? 
Bifowighemi? K'sikandameir ‘kwitala: 
méske Sandeghil# Kmidzil wiüs skwe 
wattwighe? Kesta k'belgedam? Kak 
losk8? Spanswiwi te welangwiwi ahis- 
mihian ? 





TCHIBAT’KU’MUSSE. 
THE WAY OF THE CROSS. 

Ieuwankau elalitchanussésa nek'dliala- 
mikkàwen messi kesta elawikkasidit 
ahiamihéwigamikook. 

Ettassi edalitchanusét k’tabidahanda- 
man makkajeus, eli Zeus usigamalsisa, 
elawikhàsit ahiamihewigamikook. 

Messikéssit mausohinu plantànka assit- 
quakekambau edndakkalésnahasik ahia- 
mihéwigamikook, k’danelzi, k’dalakita- 
men,  Anétahanmswangan,  N'kitchi 
Niweskum, ete, te alitahasitch messi 
welikkil negma auwén hatchi metchinet- 
taik. Messi uditamen. 





dn Miomac. lengwege. — 

Sf Tan delwigit Wegwigit, dc. 

' Tehigwidak elnwiok, nadaptemook 
Kemootch pechili meguidédemek 
Uchkittook tedli kluchioktochp 
Techuch mechtauschedawiwet. 

. lechuch, tan dech kedwi unemadgeis- 
nel, mechta k'chemimau nemnlanel. 
Tehiptook n’kndidéman, Nixkam k'mech- 
ta chkedulin, a£ k'pegili k’chalnin. 

. Aniapchimkewei (p. 237). 





Tamka Edalitchanustt. 

Zeus alitahàman metchind. 

V. Zeeus pambaktamubina, te tchibat- 
kunmoll’na. 

KR. Kia wewessi tchibatkook wetohi 
kisa nujégea. 

Nequombi k’dletahdsin eli Zezus ameu- 
kausisa, tchikó negma alitahaman me- 
tobina. | 

K'mitang'senà, etc. Malie, k'talami- 
kool, ete. Sangmanwi tehelmokisit, eto. 
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K'Bangmanmena Zeses.eli k'mussediss 
ni edali wietoll : imetekinbns . tiawatch ; 
k'angmarénena Zeune, pegadi matchelge 
hatchi moltkinan. take - kuitchik- 
lemgoont;: 


Iechuàk. bode : opursp. 

V. Uschel, Nixkam, n'chijadmich tan 
tedli kelnooch. ! 

&. Nan uschi mwiwattech delwigin. 

Nan kchi Nixkam delkik ewegadok- 
. ghep 

Neguela kedwi uschedaulk wek 

Temk okoch menndu kemutchek euk- 
chebenek 

K'ugi kichtewó kalkunenu. 

Tok mu kigi puni k'peminwidedeme- 
nóch nakwek tan delechip Iechu-klit 
k'chakmaminu deli eulidelmulkooch ula 
uchkitkammook utedli uchkiginwin. Tok 
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elp mu kigi punabenootch k'telidedemenu 
nakwek tan delechip deli pakekinwatul- 
kooch k'tannchema ba k jalkunenu tchel 
mokwech, elidédemukchep, utedli okot- 
kwédachin ak utedlinen kluchidweiktook. 
Eulidelmin, n'chakmaminen, miamootch 
tok eulidelmin. ^. 

Nuschinen, wajok, ete. Kuhn Mali, 
etc. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'do£o elajumulek wenakabe- 
minik k'teulaman k'nenwidelman. 

R. Tanik minwi pkwadeltebenik kmal- 
dem pegili meguidédemek ygatunek. 





Zezus ebum’negamal Tchibattakool. 
la, iesus pambakiawnina 4 1e. tchibat 
kunmolb'na. 

RB. Kia wewessi tchiaatkook wetchi 


kisa nujégea. 

Nequombi k’dletahasin eli Zezus ameu- 
kaueise, tchiké negma ebum'negamel 
tchibattakool. 

K’mitang’sena, eté. Malie, k’talami- 
kool, etc. Sangmanwi, tehélmoküsit, ete. 
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K'Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa 
ni edali wetehi metchinüng niawutch ; 
k’sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nii kuitchik- 
lemgoon. ua 

Kluchewey igatus utl’makanook Iechu- 
chal. BE | 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

KR. Nan uschi, etc. 

Nan kchi Nixkam, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali, ete. 

Tan deli k’pminn, étc. 

V. Kil n’doko, etc. 

&. Tanik minwi, ete, 


44. 





Nsetewéje Edalitchanusét. a 

Zezus tamka kippokéssa alami Tehibat- 
takook. 

V. Zezus pambaktamul?na, te tohibat 1 
keunmolb’na. 

p Kia wewesst tchibatkook wetchi 
kisa nujegsa. 

Neguombi k’dletahasin eli Zezus ‘amieu- 
kausisa, tchiké negma kippokéssa alami 9 ¢ 
Tchibattakook. 

K’mitanq’send, ete. Malie, k’talami- | _ 
kool, etc. Wamgynta S Ness, ete, 
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K'Rangmanmena Zezus eli k’mussediaa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch ; 
k'sangmanmena Zezus . negadi matchehla 
hatchi metchinan tekkwi 1 nisi kuitchik- 
lemgoon. 

IIL 

Iechüch tehiteginkus temkowey. 

V. Uschel, Nixkam, ete 

-R. Nan uschi, etc. 

: Utchit elp Iechu-klit, Euschit Nixkam 

‘Pegili detkechp ukluchioktan 

Deli detkechp okoch k’ennchatagu- 
nónu. 

Tat deli medeeh kwibenaliku. 


Tok mu kigi puni, etc. 
Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, ete. 
V. Kil n’doko, ete. 
: dt. Tanik minwi, etc. 





' .leuweuwéje Edalitchanusét.—Zezus 
wanaskawant Sangmanwi Malial wigaus- 


R. Kia wowenet tchibat kook wetcht 
bisa nujegea. E 

»Nequombi k'dletahasin dli Zezos &rheu- 
kousisa, tchikà negma wanaskawant 
Malial wigaussal seskatensussaril: 

K'mitenq'senà, ete. » Malie,: k'talami- 
kool, ete. egy. Neo hs. 
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K'Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawuteh ; 
k'sangmanrüens, Zezus- xiegadi matchehla 
hatchi metehinan takkwi. nisi  Nekitohik. 
lemgoon. | | 7 

IV HEN 

Iechuch asquesun Mali Siiquitabill at- 
kidemit. * 

V. Uschel Nixkam, etc. 

.R. Nan uschi, etc. 

Utchit elp Iechu-klit, etc. 

. Tok mu kigi puni, etc. | 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali 
etc. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. EE 

JR. Tanik minwi etc.  — ow 
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we! 
°  Nenewije Edalitchanusét. 
Simon Zylenewi witchokkéman Zebus 
eal nisnikamanal Tchibat’kool. 
V. Zezus pambaktamub'na, te tohibat- 
kunmoll’na. | 
R. Kia wewesst tohibatkook wetchi 
kisa nujégea 
Nequombi k'dletahàsin eli Zezus ameu- 
kausisa, tchiké Simon Zylenewi witchok- 
keman negma nisnikamanàl Tchibat'kool. 
K'mitenq'senü, etc. Malie, k'talami- 
Kool, ete. Bengmanw vinee ta. 
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K'Sangmanmens Zezus eli k’mussedisa 
ni edali wetchi metehinóna niawutch ; 

k'sangmaniména,Zezus negadi inaéchehla 
hatchi: metchihan takkwi. ih kaitehik. 
lemgoon. ae oh te, 

+, 7 ' Y. ^. 

Simo lenewy aboimomeon. Jechuch 
pemnigat Kluchewey. | 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

JE. Nan uschi, etc. 

Kinu elweultiku wegi peuchalkochp 

Vegi winibeneloochp, wegi népóchp 

K'telweudinal deli m'dwekchep 

Iechuch kich kajatagunénu. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein, Mali, 
etc. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, ete. 

KE. Tanik minwi, etc. 





Nag’dassewdje Edalitchanusit., 

Belonik umihlan Zezussal kassikoho- 
saudi. 

V. Zezus, pambaktamub’na, te tohibat- 
kunmolb’na. 

R. Kia wewessi tchibathook rwetchi 
kisa nujégea. ; 

Nequombi k’dletahasin eli Zezus amev- 
Kausisa, tchiké Belonik umihlan negma 
kassikohosaudi. 

K'mitang'sena, eto. Malie, k'talemi- 
kool, etc. Bengisss venisse ete. 
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K'Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa - 
ni edali wetchi .metchinéna niawutch ; 
k'sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
lemgoon. 

| 0 .E 

Belonik ikinimwatch : Techychal mu- 
sueja. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

E. Nan uschi, etc. 

Kinu elweultiku, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali, 
ete. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 

JR. Tanik minwi, etc. 





Tambawassewéje Edalitchanusdt. 

Zezus nisda kipokéssa alami Tchibat- 
takook. 

V. Zezus pambaktamuPna, te tchibat- 
kunmoll’na. 

JR. Kia wewessi tehibathook , wetchi 
kisa nujégsa. 

Neguombi k’dletahasin eli Zezus ameu- 
Kausisa, tchikó negma nisda kippokessa 
alami Tchibattakook. 

K’mitanq’send etc. Malie, k'talamikool, 
etc.  Sangmenwi Suisses, ete, 
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K’Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch ; 
k'aangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi Anitehik- 


lemgoon, .- 


Iechucli tibiteginkus: toros 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

FA. Nan uschi, etc. 

Nan elnu ukwigel kchi id nuguadi- 
guem 

Kechpiguichkek — delechip  mochkà- 
*hidau: 

Nan wekwaiagudak elweultigik; 

Nan uchkewijalngudak chabeultigik. 


Tok 2 mu kigi puni, ni, ete. 

Nuschinen, wajok, etc. Kulein Mali, 
ete. "Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 
. R. Tanik minwi, etc. 





N’sans’keweje Edalitchanusét. 

Zezus udilan penmook wetpasidit eli 
negma amekkaisit. 

V. Zezus pambaktamul/na, te tchibat- 
kunmollna. 

R. Kia wewessi tchibatkook wetehi 
Lisa nujegsa. , 

Neguombi k'dletahàsin eli Zezus ameu- 
kausisa, tchiké negma udilan penmook 
wetpasidit eli Zezus umekkausit. 

K"mitanq'sena ete. Malie, k'talamikool, 
ete, Sangmanwi tehthuokisit; ete. 
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K'Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch : 
k’sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
lemgoon. 

VII 

Iechuch kelulasus epilidla atkidemis. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

KR. Nan uschi, etc. 

Nan elnu ukwigel, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 


FR. Tanik minwi, etc. 
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Nuliewéje Edalitchanusót.—Zezus nt- 
luewéje kippokéssa alami Tchibat’kook. 
V. Zezus pambaktamulna te tehibat- 
kunmoll/na. a 
R, Kia wewessi tchibatkook wetchi 
kisa nujégsa. ; 
Neguombi k'dletahàsin eli Zezus ameu- 
kausisa, tchiké negma ntluewéje kippo- 
késsa alami tchibat’kook. S 
K'mitang'sena, ete. Malie, k'talami- 
kool, ete. Sangmanwi tehélmokasit, ete. 
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K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch ; 
k'sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
lemgoon. 
. IX, 

Iechuch tehikteginkus sistewey. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

KR. Nan uschi, etc. 

Kil kemutchin neukti p'chilidélmulek 

M'chet kémutchel nibuktook telél. 

Utchit uchkigiktininek chichkelwéu- 
chich 

Tedli p'kidnematinópóchenak. 

Tok mu kigi puni, etc. | 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n’doko, ete. 

R. Tanik minwi, etc. 





M'dalewéje Edalitchanusét. 

Zezussal wikkunmawàn udlak'dewan- 
yan, 

V. Zezus pambaktamub’na, te tchibat- 
Iunmol?na. . 

R. Kia wewessi tchibatkoob wetchi 
Lisa, mujegsa. 

Neguombi k'dletahàsin eli Zezus ameu- 
xausisa, tchikó Zezussal wikkunmawan 
»dlak'dewàngan. 
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K'mitanq'senà, ete. Malie, k'talamikool, 
etc. Sangmanwi tehélmokisit, etc. 

K’Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch ; 
k'sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 


lemgoon. 
x. 


Iechuch tekitchinkus kekue£ pumnik- 
took Kalbaly a4 uktoquan menadox'bin. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

KH. Nan uschi, etc, 

Kil kemutchin neukti, etc. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
ete. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 

E. Tanik minwi, etc. 





XL 
N'g'dankaweuwejé Edalitchanustt. | 
Zezus sidak'tahà. 

V. Zezus pambaktamul?na te tchibat- 
kunmolb'na. A 


R. Kia wewessi tchibatkook wetchi 
kisa nujegsa. Me 
Nequombi k'dletahàsin eli Zezus ameu- 
kausisa, tchiké negma sidak'tahà. 
K'mitang'senà, ete. Malie, k'talami- 
kool, etc. Sangmanwi, tehélmokuüsit, ete. 
K’Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa 
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ni edali wetchi metchinéna niawutch; 
k'sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
. lemgoon. | 
XI. ! 

Iechuch Kluchiéweiktook eta okotk we- 
doochp. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

-R. Nan uschi, etc. 

Kich deliak Dabid tan deli jagigui 

n'tok. 

" Neguela deli meltamabuguedek: 

Kchi chakmau kemutchek eukche- 
benek 

Nan wegi mechta pepchódeguech. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 

JE. Tanik minwi, etc. 





xIL 

Nisankawduwejé Edalitchanusét. 

Zezus talinessa Tchibak’takook. 

V. Zezus pambaktamub'na, te tchibat- 
kunmoll’na. 

Rh Kia wewesst tchibabtook wetchi 
kisa nujégsa. 

Nuquombi k'dletahàsin eli Sangman- 
mena Zezus negma ameukausisa, tchike 
talinessa Tchibak’takook. 

K'mitang'senà, etc. Malie, k’talami- 
kool, ete. Sangmanwi tehelmokisit, etc. 
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K'Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa 
ni edali wetohi metchinóna niawutch; 
k'sangmanmena Zezus, negadi matchebla 
hatchi metehinan takkwi nisi kuitehik- 
lemgoon. 

XII. 

Iechuch nepkech Kluchieweiktook. 

V. Uschel, Nixkam, etc. 

Lt. Nan uschi, etc. 

Kich deliak Dabid, ete. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k'pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 

R. Tanik minwi, etc. 





N'sankawéuwejó Edalitchanusét. 

Zezus p'nekunóssa utchi Skehewatte- 
kook. . 
V. Zeeus pambaktamul?na, te tchibat- 
Aunmolina. 

R. Kia weweast tchibat'kook weteli kisa 
mujégea. 

Nequombi k'dletahàsin eli Sangmawi 
Malie ameukausisa, tchiké/ Zezus p'neku- 
nóssa utchi skehewattekook. 
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K'mitanq'senà, etc.  Malie, k'talami- 
kool ete.  Sangmanwi tehelmoküsit, 
. etc. | | 

K'Sangmanmena Zezus eli k'mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawuch; 
k'sangmanmena Zezus, negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
lemgoon. : 


XII. 


Iechuch ujwatwech echk  Kluchie- 
wey. 

V. Uschel Nixkam, etc. 

KK. Nan uschi, etc. 

Wegi kchidélmulek méchkik okoch 
neiuptoon 

Nugooch délein ichtekech unepókone- 
mel | 

Kehi eleguéwit, ak wegi uli k’chamuk- 
chin 
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Ktelabalkoon chichkelweuchich umal- 
dem. 

Tok mu kigi puni, etc. 

Nuschinen wajok, etc, Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, ete. 

V. Kil n’doko, et  . 

KH. Tanik minwi, ete. 


CC ee eee 





Teuwankawéuweje Edalitchanusét. 
Zezus pusk'nàssa. * . 
V. Zezue pambaktamul/na, te tchibat- 
kunmolb’na. 
R. Kia wewessi tchibatkook wetchi 
kisa nujegsa. 
Nequombi k'dletahàsin eli Sangmawi 
'Malie ameukausisa, tchike Zezus pus- 
k’nassa. 
K'mitang'senà, ete. Malie, k'talami- 
kool, ete. Sangmanwi tehelmokusit, etc. 
46 
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K'Sangmanmena Zezus eli k’mussedisa 
ni edali wetchi metchinéna niawutch; 
K'Sangmanmena Zezus negadi matchehla 
hatchi metchinan takkwi nisi kuitchik- 
lemgoon. 

XIV. 

Iechuch ygatuchenek eta utkedakanik- 
took. 

V. Uschel Nixkam, etc. 

R. Nan uschi, ete. 

Wegi kchidélmulek, ete. 

Tok mu kigi puni, eto. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, etc. 

V. Kil n'doko, etc. 

K. Tanik minwi, etc. 

Kisi alaiamihande messi kessit mahu- 
sohino mina alihle edudakkalosnahasik 
ahiamihewigamikook, te anneuditamen. 


548 


K'mitanq'sena, etc. Malie k’talamikool, 
etc. Sangmanwi tehelmokusit, etc. (Van- 
dakesta.) 


Kil néukti néchijudin, mawitchipkél- 
mulek, | 

Abchihiék utchit pekwadwiek 

N’uschatunen kluchiéweiktook, 

Tan menakach wegi uschedawichiek. 

Nuschinen wajok, etc. Kulein Mali, 
etc. Tan deli k’pminn, ete. (5) 





CHUMWIMINEY. 
The Rosary in Micmac language. 

Gablielal Wajok wegi p'kówiedek nagi 
uchkakelmachenel Malial tana weli Nax- 
kwélida: nan ba utelamilook tedli p'ko- 
giguinwiéchenak mechta uschedawida 
n’doko nan deli elnwàgichp Euschit Nix- 
kam Jechu-Klit. Tok pakelaiultinéch ; 
kinu deli elnwiku, elp négueum kedwi 
delékchep k’nixkaminu; ak kinu wigi 
uchkiginwichp ktininenu. 

Echk weli Naxkwet wechtaulkool uti- 
ninnk edli pemalachenel kalabich n'doko 
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emitkugwalàchenel Elizabétal: mu ch- 
kadu chék emitkugualakchebena neguela 
nagi chawebalachenel eta Janal Elizabet 
utelamilook ebilichena, net okoch neguela . 
delchumuchenak uniganagniman Jechu- 
chel mechta uschedawiteuligel. Kinu . 
tok wedmódemenéch kigmenak k'kejala. 
nenu chabeudiktook, ak eulejultigik kte- 
ulidelmanenu. 

Kchi kpedaik eik vkwigel aktetpákek 
délechip nkaniwigwomk tedli uchkigin- 
wichp a£ m'chkiguiktook elichmaloochp. 
Nugooch poktakamanéch nan midjwà- 
chich chek edook deli pawetk uktegela- 
mukchin; chek edook tan mechta kigi- 
daguep m'chet kokwél wékwaiachel ? 
Tok mu deli melguénootch n'kamelamu- 
ninal mu kigi k'teuleguijàlugunenu nan 
mijwachich wégi deleg ktininenu; mu 
nedawiuk, mech chkadu tan delaptema- 
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kool kiungkach wégiak k'uli kinamagu- 
nenu; mujajultinéch tok kcheguewi del- 
jultinenu, mu elidajultinech k’milijulti- 
nónu; ak kokwei kedwi deleiku pél mu 
chkemtook  n'kagidedemonéch  k'telei- 
. nenu. | 

Jechuch kigi elaludek k'chi elajudmo- 
gwomek, natél tedli pkidnemwechp uti- 
nink Malial weptinnkadek: n'doko deli 
pkogi kmatélcheulkoochp, a£ deli p'kwa- 
dawalcheulkoochp kenixkaminu: munuv- 
gooch k'tanadélmegunenu.  Elp nan ba 
delechip weli Naxkwet Mali jagiguikich 
kajatokchebenel tanel delwikagikchebe- 
nel epiligi délelich kigi unijanichp. Kinu 
deli kcheulkooch k'teli kichkajatwanenu 
kenixkaminu delkimulkool, ak menakach 
nkagiktemenech kakenak kedu ygakal, 
tok lechooch ignemulkooleh mu nala 
yapchiu k'tamenenu. 
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Midjwachich Iechuch, Ieluchalem kigi 
tedli neunkachidek echk mu kigiatiuk- 
chebena unegueikuka, nan ba Mali m’chet 
tami yali kwilwachena ukuija, chkadu | 
mechugulwachena: kich kigi nejukuna- 
kek delechip kchi elajudmogwomk tedli 
wegiachena megwaik tedlebilichena ta- 
nika nugi kinamwatilitka; lok ba pakelai- 
ultichenika nemiatich ukteli mechta 
kchigideguelin. Kinu tok mu punialgul- . 
wanech wechtaulk kulaman mech wegi 
adekchnu, nan wegi kinamoolk kiginu 
. Mali mech neguéch k’poktakadelmanénu 
Techu-klit k'ehakmaminu, ak deli kchi 
n'nakidetkechp ukwigel wegitinau, kek- 
took wégiak k'tagikunenu yapchiu k'te- 
leinenu. 

Kich wéchtaulk kigi wejudek délechip 
mech tegweiwachenika Josepal a£ Malial 
kalabich neginnchkeguipunachp tànnkel 
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elulchebeniguel chaktuachenika, ak tan 
deli eluguditich chaktuachenika ak abu 
gunnemwachenika. Kinu tok deli chke- 
dwanech wenequeikwiku t&nel elulnu- 
gool, jagigui eluguademenéch, kepmidel- 
manéch, nadweiwanech. Kilau nutkwar 
ultiok uli nemidook lIechuch  echk 
midjwachichewidek deli kinamulokchep! 
Tok menakagewidak: nannkemi wimps 
jultik k'uli chkedemutinau. 

Kich Iechuch kigi neginnchkeguipu- 
nàdek Jan Baptistal eliechenel uchiguen- 
 ndagoon; kich kigi chiguenndagidek 
elajudmachp: n'doko delechip, Wegi-uli- 
Nixkam wajok wegi p'kewiechp, akuti- 
nink edli nennkabachichp, tchel pléch- 
wamukchich, nan ba wajok wétchedu- 
chenak delewichtokchebena net ula 
n’kwich peiami k’chalk. K’chi Nixkam 
deli pakagnudemwachenika Inuka ugwi- 
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gin Jechu-klial. Uligiktwanech tos Jechu- 
Kht kedu uleiku: pilwikinamatimkewél 
mu utinink wédabak minugool giguele- 
bedemenéch a£ melwich n'penech echku- 
menak punatuphk’ deli ignemulkoochp 
kedlamchedwanenu. 

N'doko paktakamiktook eliechp, natél 
edli newinnchkeuknakech uteli p'kidbin, 
mu unejabogwen a£ mu umigichin, chik 
ba peiami atkignetkech utelajudman. 
Kinu tok teli mujajultinech k'midaguida- 
nenu k'uli annkidajultinenu: deli k'jade- 
menech kueltamuljultinenu deli atkigue- 
nedemenech k’telajudmanenn, ak kakeich 
ulwikiguenel eli annkaptemenech, uschi- 
ech k'pemiagiatinenu chabeudiktook, nala 
nechichkel pemijagigmedukool, kedel uli 
k'ehatkalkudau kenixkaminu: ak nu 
gooch man gelianook k'midatajultinenu 
tanel eli kibokwalnugool lwéudiktook. 
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Kich Iéchuch deli p’kigi kweltamil- 
chidek kewichinnkechp ; n'doko delechip 
kedwi kchinangualchebenel menndodl 
ehkadu kijulkool ukelujwakan eukchep 
uktegigueleguidemwan menndool ukegi- 
nauguadiguenem. Deli wekwamwachens 
nugi k'daunteguelida, deli pepchiguene- 
machena, wegi kedwi delegchep k'Iechu- 
cheminu, utchit menakach kejaulchebenel 
k’pepchidemelcheuphkunenu : kinu tok 
degi n'judemwanéch menndu kedwi te 
lalnugwel. lechuch tan delabugwechp 
kakeich nabludemwanéch, kulaman kek- 
took, gelwékalnamedau tan deli dedwi 
k'chepugualnook. 

N’doko Mali uphkigel eli wigeditiche- 
nel tan tedli malieudiwikebaltwimikchep 
nan ba Iechuch amchkwéch deli k’chipa- 
kelaiwachenika mawi t’godemutilitka; 


eln eta uphkigel kigidelimtek megopak 
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mu nugooch uphteunenoon ; delechip 
kwechki megopakewatokchebenek cha- 
buguanek; egelék wen wegwigich ukwi- 
gel utelichtagoon. Kainu tok deli egelol- 
tiku nannkemi uli m'chelmanéch Mali 
k’chakmanchkweminu; nauphtamanéch 
mu puniatootch kelud'melcheuphkunenu: 
kulaman mech uli p'kuadajultidekchnu 
tan deli pawédemuku Iechuch k'tignema- 
gunenu, atkiguenedanéch méch neguech 
kulatakadinenu, uschiech mu chek k'te- 
damanenu kiginu Mali k'nand weiagunenu. 

Iechuch kich eikek ygatakanek Oliph 
delwigikchebenek; n'doko deli k’chi 
unmagichp, tchel nugooch egeliechp, deli. 
m'dwi k’chinukachp, tchel. maldewit'ke- 
niechp ; k'telwéudinal tchiktalechebenel. 
Kinu tok kchakpiguninal a£ uchakpigu- 
nel mauphbegatunéch, deltemichp, delte- 
multinàch ; deli elajudmachp, teli elajud- 
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manéch ak tan deli kchi unemagekchep 
mu apch peiamatwanéch. 

Techuch tan delechip deli pemi amach- 
kwibenetudek umaldem delijwik ichte- 
kéch chibüchich ; deli temeg waké tchel 
nigiak: Iechuch eta nibijokunutol, nan 
deli machcha kedachenik ukteli unema 
geiwanau wéchtaulkool  Kinu tok kak- 
keich tlanntunéch kakenu puchki mad- 
noolk; degi kcheulnookch tan kijoolk 
wetkolnoolk k'telmedunenu. Nan uschit 
dechettau wechtaulk k'minwibenetanenu. 

N'doko Iechuchel okonokobilatige), ak 
aptugobilatigel kawikchak ; apch deli 
m’dwibenelatigel kchi k'pedaik eik ukwi- 
gel neuktiguiligel, tchel maliguimatigel. 
Kinu deli. n'tawi medechkultiku pekwa- 
dak uktelicheguewiman: nala tok mech 
pemannkidédemenéch, ak medwimoolk 
mu n'ehkómanéch. 
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Kich kigi maliguimatidek Iechucha 
wejwalatichena, nagi kelook chioktati- 
chena, n'delàtichena nugi abchideguelida 
echk wechtaulk ukluchiéwim peminigat- 
kechp deli k'chook tchel yaligui puguéch ; 
delmedükoop teli melki aniaptemenéch 
mu nugooch wechtaulk k’naulcheuphku- 
nenu; ak nan chichkelweuchich deli 
nenamiguenékchep, kinu elp wimpajulti- 
néch k'telinenamiguenoltinenu. 

Iechuch mechta eliamooch, chik uph- 
kigel annkeiachebenel; kluchioktot, nep- 
chaloot: chkwaiguél tedli kluchioktd- 
chenik tabugichenik nugi kemudnetkik: 
N'doko Iechuch egulamichp, nen deli 
mechp wéchtaulk. Kinu ba wegi nechp 
k'tininenu, deli k'ehalnook k’telwéudinal 
utchit wedenootch tok mwimanéch, mwi- 
manéch tok; kinu melwich mwimjulti- 


nech, n okoch k'chi chabéwit delalooch, 
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kinu talalnkuden elweultiku? Tok mu 
n'kejultinech Iechuch ukeluchiéwim k'pe 
matwanenu, nan kektook elmiguenik 
p'Ewadulkudau k'ulidajultinenu. 

Kich nechiguichkeguek delechip pa 
kaptemkech deli guenach kenixkaminu, 
delechip pàke kinwatoolk mokwéch ume- 
chikoon Iechuch, Iechuch k'telegueminu; 
nepkik ofoch minunchich nan deli mechta 
yjwiguenetkéchenel menndwakik ak 
npwakaniktook telel. Kinu tok Iechuch 
wegi minunnchinéchp; pawédemoolk 
okoch k'nujuguanenu. Kamelamuninal 
elp yjwiguenemenéch, mu apch winkwi- 
jadinooch. Chabeudi mauphtamanech, 
ak kiunakach k’uli kedlamchedajultinenu. 

Iechuch kigi uli kinamwadek Apoch- 
tolewilitka wajok eli unakachinena mechta 
paktaginnkechena kwaiguél tan uschel' 
eimeligel pekiginnkechenak n'doko dele- 
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chip wechtaulk wajoguél mechtwi pan- 
ntatulkuchenel a£ natel teleiek kchi- 
chechkwedéguenek ^ menatokchebenik. 
Lok wetchidedemenéch wajok kteime- 
nenu. Deleiawiku o£och natel natel éta 
kemetkinu, &£ mech teli melkidanéch 
mu k'mechiutkolchinenu uchkitkammook 
utapchudil mu nugooch kchuchpedelme- 
gunenu. 

Iechuch wajok kigi p’kiginnkek wet- 
kidemwachenika W egi-uli-Nixkamel Apo- 
chtolewilitka ak Malial, nan deli melki- 
bugualachenika chabeudiktook unaka- 
bemka. Apch kenéguek  kteguika 
pigwelnichenika ukamelamunuakel. We- 
gi-uli-Nixkamel wadjwatwachenika nan 
ba mawi pichkadedemitichenek Kijulkool 
ukigidakanel, ak delechip nagi. peda- 
gnudemitichenel Wéchtaulkool delàteke- 
liehp. Kinu tok mawielajumanech 
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kilasrenimenn deljuimlkcool ; tok!-elp. 
kigwabalnookch k’ulauktikemajultinont ; 
ak: ‘deligijwatulkootch-:. ‘kamelamuninal 
utech k'peiami kejalanenu. .: | 
3. Mali deli melkikchibelwooli te tebeln nen 
wéginech kich minwalchebemel ukwigel, 
ak nakwék tan uguiechenak neguela be 
kedel ba natel kedweli unakedaiku me 
wiunakalnookch Mali k’chakmanchkwé 
minu, Deli chkedaku k’ulimedméwanenu 
tan deli jagigui chkedwachenel kenixka- 
minal uchkitkammook eikek; nan kek- 
took uschiedau k’mawi p’kwadawalche- 
uphkunenu tan tedli mechta uleg kinu elp 
tedli yapchiu uloholtinenu. 

Wajok tedli aptugobilooch Mali ichte- 
kéch mechta peikwei yaliguewichk; mech 
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ch£adu nenwidélmoolk ula pkewég ei. 
mook: kijoolk okoch k'teuloholtinenu- 
Tok tan deli peikwei kchidélmukchich 
teli kchidelmanéch. Kchi elwéwit dech 
kedwi talàlnook, net ba dech mu belia- 
nootch k'teli m’chelmanenu weli Naxkwet 
K'tygelkunenu. Tok yppattamanéch 
k’mawi unakabekalkunenu, k’mawi uni- 
jennkalkunenu yapchiu: n’doko uschiech 
mech k'nenwidélmanenu a£ mech elmi. 
guenik mu k'punichkedwanenu. 





TSISHE ARAMESSIKAN. 
MASS IN MONTAGNAIS LANGUAGE, 
Wuttawinan, tshir waskutsh ka taien 
tshitshitwa weritaguanusin tshi-t-ishini- 
kaswin. 


Norz.—Although we do not know the authors of all the 
manuscripts which we have used in this com] E a Bro yet 
we are certain that this Mass was written by 


526, Canada, in esteem of 
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Tshi pamittagawin nete waskutsh. 

Pitta pamittagawien ute astshiteh. 

Mirwerimaganiwisin ka weukussisit, 
gaie ka weuttawit, * gaie ka witeh peioku 
miru Manitwit. 

Kiapitsh missi missi mirwerimaganiwi- 
ban, * Eiapitsh egu tshe ispish missi missi 
mirwerimaganiwit ; Egu inusin. 

N'uttawinan. 

N'uttawinan. . . . G. K. 

KYBRIE. 

lesus, shaweritamawinan ; lesus, sha- 
weritamawinan ; lesus, shaweritamawi- 
nan. 

Kriste, kassihamawinan; Kriste, kassi- 
hamawinan; Kriste, kaseihamawinan. 

Iesus irinikahinan, Iesus irinikahinan, 
Yesus irinikahinan. 
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GLORIA. 

(Gloria in excelsis Deo.) Mirumaga- 
nit waskutsh tshitshe Manitu.  Gaie 
astahitsh tshiam apitwau miru irinuets. 
Tshi mirumitinan. Tshi mirwiteriminan. 
Tshi manatshibitinan. Tshi tshitshitwa- 
werimitinan. Tshi papa naskumitinan, 
ka wamerimigusien naspitsh. Tshir ka 
peioku weukusisien, missi ka ‘nittawitta- 
len. Tshir ka peioku weuttawien lesus 
Krist. Tshir mag'nira ka utshi tsishe 
watisien. Ka maniskamen pasta aitwina 
shaweritamawinan. Ka  maniskamen 
pasta aitwina naskuminan he aiamittwa- 
.8wiats. Ke rapien utshiskinissitsh k'ut- 
tawi shaweritamawinan. ‘Tshir peioku 
manatshihigusin. Tshir naspitsh tiputen. 
Tshir tshishe tiberitin Iesus Krist. Gaie 
tshir ka weukussisien. Gaie tshir ka miru 
ManWwien. Egu inusin. 
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GRADUAL. 

Missi ka tiberitamen, ni tehishe Mani- 
tum ispishi tehian ni shikaten kassinau ni 
matshi aitwina, Nama moetsh at ni kus- 
ten iskuteu ka taguts,  Utshita tapue 
mirwiriniwatisien, egu wetsh shashe we- 
binaman, ni matshi aitwina, Teshir kawi 
shawerimitu, witshihitu nema min’tshi ka. 
tehishiwahitin. 

. CREDO. 

( Credo in unum Deum.) Ni tapueten 
ka peioku tshishe Manitu. Uttawimau 
missi ka nittawittat, egu wetsh shetsher 
fehishitat ka noguaneritji kassinau, ka 
mag’noguaneritji Ni tapuetawimawa 
lesus Krista ukussisa. Tiu ka peioku- 
ritsi. Wir eiapitsh teban moeiuteh tagu- 
niritjis tehekweià, wir uttawia tabiskutsh 
irimisiwets, tetabiskutsh nittawittaweta 
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egu utshi nagusimat uttawia missi ka 
tahitshitaritji. Wir niran ka utshi wa 
irnikahiamit  tagushinu  u-t-astehitsh. 
Miru mag'Manitua tutagu umikuriteh 
Maria tessarawirit, egu wihiasihitiswit. 
Utehimawiriguban Pons-Pirata ka tshi 
paiatikutsh nepit, gaie reguaskataganit. 
Gaie moetsh ka it nishtu tshishigariteh 
apitshipaiatisu. Esparit mag'waskuteh 
tshiskinissiritsh uttawia. Min kata tagu- 
shinu wetsh tebimat, ka tirigueni gaie ka 
nepiritisi ; egu tshe wir eiapitsh tiberitak. 
Ni tapeutawau gaie peioku witsh tshishe 
Manitu nishu wenkussisitjits ka Tiu migu. 
Wirawau ka tabiskutsh, tshishe tshitshi- 
twawerimigusitwau, ka'iamihe stshistshi- 
noamawiamit; gaie ka peloku katawati- 
shiu missi missi estetjs aiamihewin. Ni 
tapueten gaie missiwi maniskawa pasta 
altwina. Kote kessinan igpitshipahwets 
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irinwets. Eiapitsh mag’kutak iriniwin. 
Egu tiapuetaman. 


AIAMIHE PATSHITINIGAN. 
OFFERTORY. 

Iesus missi ka nittawittaien, hostiwi- 
nitsh tshi mirwerimitin. Eiaitishiwekwe, 
pishitamuku, maskateritamuku.*  Kassi 
nau naspitsh ni paskuku. lesus missi. 
G. K. Iesus he kassut tshitshitua hosti- 
winitsh, * utshita’ manatshiku. Iesus 
missi. . . . G. K. Miruassitsh anutsh 
iteritamuku, * tshi matshi aituiniwawa 
gale webinamuku. lesus missi. . . G. K. 
Eriwetsh mag’, eka nogusit atamitsh 
Iesus * hostiwinitsh tapueten. Iesus 
messi... . G. K. Maskateritamuets ute 
ka tatjits Anjeriwets, * egu gaie tshira- 
nau aiamihe shetsishiaku. Jesus missi. 
... GK. Miruerimaganiwisinks. WS 
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kussisit, gaie ka weuttawit, * gaie ka 
witsh peioku miru Manituit. Jesus miss. 
...G.K. Eiapitsh missi missi miruer- 
maganiwiban, * eiapiteh egu tshe ispish 
missi missi miruerimaganiwit. Egu inusin. 


SANCTUS. 


Tshitshitua! Tshitshitua! 'Tshitehitua 
werimanit tshishe Manitu, tshir, mirumi- 
gusin waskutsh, gaie astshitsh missi ka 
tiberitamen. 

Miruerimi ka manatshittet tshi-t-ishint 
kasuin, missi ka nittawittaien. 


AGNUS DEI. 
lesus tshir ka maniskamen pasta aitu- 
ina, shaweritamawinan. 


lesus tshir ka maniskamen pasta aitu- 
ina, kassihamawiwan. 
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Jesus tehir ka maniskamen pasta aitu- 
ina, irinikahinan. | 

Arishirinuets kata mitshisuets lesus 
wihiau, he tshe mitshisutuau hostiwin. 

Ka tshi Iaramessikananiwitjis. 

Tshi mamau naskumitinan, lesus, ka 
jaramessitsheiats: min’ egu tshitshi papa 
ishishikamawiats, ispich he iaramessika- 
niwitjis, meshagua kassigatsh, k’uttawi 
tsi patshitinamawau tshi hiau ka tshi 
patshitinamawat wa nepahigawien tshi- 
paiatikutsh, ka pashikweritamats, esku 
he iaiamihaiats, tapue ni-t-anwerimitisu- 
nan; tshir ka tshishe natisien, lesus, wa- 
nitshetu anutsh egu, gaie wi sutshitehes- 
kawinan missi missi eiarimisiate (menat- 
shitaiats). Egu inusin. Iesus shaweri- 
mits ka naskawemestisutjite. 
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TABLE OF FESTIVALS. 


. From seven to seven days it is the fes — 
tival of Sunday. Etsi tanbawanskessu- 
ghenakkiwighi sannt. 

The Circumcision.—Ni edutchi aliwi- 
sisa Zezus. . 

The Epiphany.—Ni edutchiwi nanda- 
lamihakawahadis nhtlwak Sangmank. 

The Purification. —Ni edutchi ghelene- 
mék wassenemanganal glelenemeghé. 

Ash Wednesday.—Pokkodin. 

Lent.—Matcheudawàssi. 

The Annunciation—Ni edutchi nan- 
dandokkeussa Malie Gablielal. 

Palm Sunday.—Ghelenann sediak. 

Holy Thursday.—Ni edutchi samansa 
uhoghé udokkanà, or ni edutchi Zezus 
udokkanà Patlianswilisa. 

Good Friday.—Ni edutchi Skahewah- 
tekook dalinéna Zezus. 
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Easter-day.—Ambitchibé. 

The Ascension.—Ni edutchi Spomkik 
alilansa Zezus. 

Whit Sunday.—Ni edutchi Uliniwes- 
kwit petsilansa, petsilandé. 

Corpus Christi—Abanmussé  aiami- 
hànmeghé. | | 

St. John the Baptist.—Edutchi peska- 
mók skuté. 

St. Peter and Paul.—Ni edutchi San- 
gmanwi Piel hatchi Pol. 

The Visitation—Ni edutchi nantsi 
alamihkawansa Elizabetal. 

Our Lady of Mount Carmel.—Ei edu- 
.ichi wewessi Malie Skapial. 

St. Ann—Ni edutchi Sangmanwi Ann. 

The Assumption. Ni edutchi Sang- 
Mali Spomkik alussalesa. 

The Nativity of the B. V. Mary.—Ni 
edutchi nahamikusisa Sang-Malie. 
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The holy name of Mary.—Ni edutchi 
wilesa Malie. 

The Rosary.—Ni edutchi Anganak. 

All Saints’ day.—Ni edutchi miss 
Wewessinoak. 

Al Souls’ day.—Ni edutchi messi 
utchatchakoak. 

The Presentation.—Ni edutchi alussa- 
lesa nessigadenedé sang Malie panbak- 
tamigook miledé k’ku. 

Advent.—Petchiklé. 

The Immaculate Conception.—Ni edu- 
tchi bimulemeghésa Sang Malie. 

Christmas.—Nibaniàiàmihànmeghé. 

A. fasting day.—Manosekkasin. 

The Ember days.—léuitchbàt manu- 
sekkasinall. The fasting days of the four 
seasons, 
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THE SEASONS. 
The Spring.—Siquan. 
The Summer.—Niben. 
The Autumn.—Takwongo. 
The Winter.—Peboon. 


During the time of. Present. Past, Future. 
Spring, Sigwanwio. Sigwan. Sigwané. Rigwaghó. 
Summer, Elminipek, Nipen. Nipené. Nipeghó. 
Autumn, Tagwanngwio. Tagwangu. Tagwanguó. Tagwanghighé. 
Winter, Nanwipoon. Peboon. Pebnnó. Pebughé. 





The Seasons in Micmac. 


During the time of. Present. Past. Future. 
The Spring. Akatasihook. Sitque. K'tikisigoon.Sikunook, 
The Summer. Miawinip'ki, Nip’k. K’tikiniben. K'tikibanianook 
The Autumn, Akatatokwak, Tokwak. At'kóko. — K'tikitkounook. 
The Winter. Aktabook. Kósik, —K'sin. K'tikialaktooksin 





DAYS OF THE WEEK. 
Sunday.—Sandeé. 
Monday.—T’kissinde, or Amskawasa 

lókka. 
Tuesday.—Nisidaalókka. 
Wednesday.—Nsetaalókka. 


Thursday.—J eotaalókka. 
48* " 
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Friday.—Skahewattook. 
Saturday.—Katdusande. 
To-day.—Panghisegak. 
To-morrow.—Séba. 
Noon.—Pasqué. 

Yesterday.—W elangué. 
Yesterday evening.—W elanguike. 


[amend 


Days of the Week in Micmac language. 
Sunday.—Kegueundiewink.* 
Monday.— Amsgueélugudink. 
Tuesday.—Tabooweéjelugudink. 
Wednesday.—Sistewejeélugudink. 
Thursday.—Neuwejeélugudink. 
Friday.—Klutchieuwei. 
Saturday.—Ketowagandiewink. 

A Holy-day.—Pechtiéwimk.4 


* Some Indians pronounce it “ Agondiewink." 
+ From the French, Bate. -* 
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A Vigil.—Kedwi. K'chi-Pechtiewim- 
kel. — 

The Ember-days.-Neudeliguichkeguel. 

A fasting-day.—K weltamultimk. 

Lent.—K weltamultimkel. 

To-day.— Kichkook. 

To-morrow.—Chabanook. 

Morning.—Uchkitpook. 

Evening.— Welag. 

This evening.— Ulanook. 
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MONTHS OF THE YEAR. 


The Indians commence the year from 
the new moon preceding Christmas ; they 
count the months by moons, and the first 
day of each new moon is the first day of 
the month. As in some years there are 
thirteen moons, then the Indians skip the 
moon betwegn July and August, wos 
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they call it Abonamwikizoos (let this 
moon go.) 

January.*—Onglusamwessit (it is very 
hard to get a living.) 

February.—Taquas’nikizoos (moon in 
which there is crust on the snow.) 

March.—Pnhàdamwikizoos (moon in 
which the hens lay.) 

April—Amusswikizoos (moon in 
which we catch fish.) 

May.—Kikkaikizoos (moon in which 
we sow.) 

June.—Muskoskikizoos (moon in which 
we catch young seals.) 

July.—Atchittaikizoos (moon in which 
the berries are ripe.) 

Angust.- Wikkaikizoos (moon in which 
there is a heap of eels on the sand.) 

* This month was called formerly Mekwas'que (the cold 


is great); but since they were deprived of their rich settle- 
ments on the Kennebec, it ia called e» shove, 
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September. — Montchewadokkikizoos 
(moon in which there are herds of mooses, 
bears, &c.) 

October.—Assebaskwats (there is ice 
on the borders.) 

November.—A bonomhsswikizoos(moon 
in which the frost-fish comes.) | 

December.—Ketchikizoos (the long 


moon.) 
List of names most commonly used by the Indians 
in Baptism. 

English. Indian. Day of the Feast. 
Adrian, Adliàn. September 8. 
Agatha, Agit. February 5. 
Agnes, Agnes. January 21. 
Alexis Alexis. July 17. 
Andrew, Andlé. November 30. 
Angelica. Anzelik May 5. 

Anna, Ann. July 26. 
Anysia. Annis. December 30. 
elm, Anzelm. April 21. 
Anthony. Antoan January 17. 
Alice. Alis. . December 16. 
Aloysius, Louisa. Aloysius, Luisa. June 21. 
Baptist,John theBaptistBatis, Sabatis. June 24. 
Benedict. Benoa, Bennét. March 21. 
Bernard. Belnald. : August 26. 
Catharine. Cataline. November 25. 
Caroline, Calolin, —— 4. 
: Cecilia, Sesil. — 22, 
Charles—Charlotte. Sal, Sallott. — 4, 
Clara, Clàl, August 12. 
Dionysius, Denis. October 3 
Domitilla. Domitill 


Frances, Fanny. 
Francis, Frances. 
Gabriel. 


Genovieve. 
G 


Monica. 


Nicholas. 


Stanislaus. 
Susanna. 
Theresa, 
Thomas, 
Ursula, 
Veronica. 
Vincent. 


William, Wilhelmina. 


Xavier. 
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Indian, Day of the Feast. 
Dolota. February 6. 
Edwald. October 13. 
Lizambet, Sabet, Elis. July 8. 

UV ali. December 10. 
Edenn- December 96. 
(eàssis. March 9. 

Pune Plansis, Plan- October 4. 
Gable vm March 16 

nal an 
Glassàn. nud 
Henliétt. July 15. 
Zazint. August 16. 
Anas. July 31. 
Sak. —— 25. 
Assan or Sa. . December 27. 
Sosétt. 
Zozàp March 19, 
Solidan. June 19. 
Boàssin. Bundsy after 15 Aug. 
Sudit. 
Lola. —— 25, . 
Lui. July mer 13. 

nsi. y 22, 
Modlin. —— 10. 
Malguelitt. September. 
Maliàna. July 929. 
Malthe. Sunday after 8 Sept. 
Malie. May 8. 
Misel. —— 4. 

onik. December 25. 
Noel, Natalie —— 
Nicolas. June 29, 
Pol. —— 9. 
Pelagio. —— 29. 
Piel or Piol, October 24. 
LapéL 
Solmon. November 13. 
Stanislos. August 11. 
Zuzànn. October 15. 
Telds. December 21. 
Thoma. October 21, 
Uleul. January 13. 
Pelonik. April 5. 
Bisónt. June 95, 


Gwillott, Gwillottél, 


Xavidl, or Sabidl. 


December 3. 
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OBSERVATION. — 


The particle szs affixed to a name is a, 
diminutive—viz., Saksis, little James, 
Maliesis, little Mary. But if there are 
two names, and this particle be found 
affixed to the second, then it means son. 
It is to be remarked, that this particle is 
always affixed to the name of the father, 
and not to that of the son—v. g. Plansoà 
Mizélsis, Francis son of Michael ; Sabatis 
Etiénsis, John the Baptist, son of Stephen. 

The particle que, affixed to a name, 
means wife, and it is always affixed to 
the name of the husband, and not to that 
of the wife; thus, * Malie Thomawisque, 
Mary the wife of Thomas” (the syllable 
wis is for the sake of euphony). When 
the particle sis is added to que, thus, que- 
gis, it maans daughter—v. g. Sesil Etien- 
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nisquesis, Cecily the daughter of Stephen. 
If, instead of sis, they place the particle 
.peun, thus, guepeun, it means widow, 
v. g. Malie K’tchi Nicolawisquepeun, 
Mary the widow of old Nicolas. 
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In complying with the requests of some 
gentlemen of New England, to make some 
investigations as to the dialects of the 
Abnaki, we have happily met with 
an ancient manuscript containing the 
Lord’s Prayer and the Angelical Saluta- 
tion in pure Abnaki language. Its strik- 
ing difference from the language of the 
dictionary of Father Rale, and of any 
existing dialect, corroborates the opinion, 
that the original Abnaki language is lost, 
and that at present we have merely 
dialects of it. We insert these remains 
here, in order to preserve them as one of 
the few monuments of the pure Abnaki 
that have escaped the voracity of time. 
Every vowel marked with an accent 
has a nasal sound ~ 
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THE LORD’S PRAYER IN PURE ABNAKI. 

Nemitóksena Spemkik aiian sógmówal 
meguadich aliwisian, ketebaldamwógan 
paiómwich, kalaldamwógan likitóguadich 
tali kik tahólawi tali Spemkik, nómilina 
nikuóbi pamgiskak nedattosgiskué abón- 
mena, ta anahaldamawina nebalalókawó- 
gaunenewal tahélawi niupa ali anahalda- 
mawóàk palikadóguagik, ta akui losalina 
wenemihoduóganek, weji kaduinahadaki 
teni majigek. Nialach. 


—PÁÜa€Ó———— 


ANGELICAL SALUTATION IN PURE ABNAKI. 

Mali kedalamikol, pasankógoan uliho- 
wawógan, Nezógmómna kowigihlamuk, 
kolalmeguesi tali phanmikok, ta ulalme 
guat keminkógan tali khagak Sazos. 
Wawasi Mali Kechi Niwasuk wigawessa 
Winvdzawinea sagawekizinnowiak, ni 
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kuóbi tahachi toni adoji kadawi akva- 
lomiak.  Nialach. 
THE LORD’S PRAYER IN PURE MARESCHIT. 
N'miktankusena Spemkik eyane san- 
gmanwi tetansit ktliwizoti. Tchibetook 
witehiyuléku  tanne  etutchi  saktask 
Spemook tchibatook na etuchi saktask 
ktan'kamikook. N’pipenakan ‘mina ena 
messiwi ghiska’kil weulinamekil elmig- 
hiskak npétsamiéku, wenwekahinewine- 
met, eli weulitelmoghet kil na wekayu- 
léku eli weulitehelmine. Klotemwine 
katawi aneyuliéku. Melwas métch ahi- 
kik mikokemiéku ayma te tahantamuine. 
Te eleyt. 


NDJETALEMSK AMA. 
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